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Rearward Facing: Child height 40cm-105cm/ Child weight=18.5kg;
Booster: Child height 100cm-125cm/ Child weight <25kg;




@ Welcome to Joie™ Parts List

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited Please make sure there are no missing parts. Please contact the

to be part of your journey with your little one. While traveling with the retailer if anything is missing.

i-Sp.in.*M Grow en'ha.nced child restra.int you a_re using a high quality, fuII)'/ 1 Head Support 12 Infant Insert

certified safety i-Size enhanced child restraint. Please <?arefully [CE RIS Seat Cover 13 Head Support

manual and follow each step to ensure a comfortable ride and best pro- N

tection for your child. Buckle Adjustment Lever
Harness Adjustment 14 Top Tether Strap

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX Button 15 Top Tether Storage Bag

connections according to the ECE R129 Regulation, your child must Adjustment Webbing 16 ISOFIX Attachments

meet the following requirements. Recline Adjustment Button Connector

ISOFIX Adjuster Button 17 I1SOFIX Attachments
LED Electronic Display Guides

Rotation Button 18 Battery Case

Lap Belt Guide 19 Side Impact Protection
Base Shoulder Strap *must use on door side only

Rearward Facing: Child height 40cm-105cm/ max. 18.5kg;
Booster: Child height 100cm-125cm/ max. 25kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and
using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the
storage compartment at the back of
the seat as right figure.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com




WARNING

! BE cautious that the rigid items and plastic parts of
the enhanced child restraint system shall be so
located and installed that they are not liable to
become trapped by a movable seat or in the door of
the vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child
restraint systems in seating positions where there is
an active frontal airbag installed.

! To use this enhanced child restraint according to the
UN Regulation No.129, your child must meet the
following requirements.

! Rearward Facing: Child height 40cm -105cm / max.

18.5kg

Booster (Forward Facing): Child height 100cm -

125¢cm / max. 25kg

IMPORTANT - DO NOT USE IT AS BOOSTER MODE

BEFORE THE CHILD’S HEIGHT MORE THAN 100CM

(Refer to instructions).

| The enhanced child restraint may not fit in all
approved vehicles. Please refer to the fitting list
included for more details.

! Any straps holding the enhanced child restraint to the
vehicle should be tight. Any straps restraining the
child should be adjusted to the child’s body, and
straps should not be twisted.

WARNING

! DO NOT use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked
on the enhanced child restraint.

I After your child is placed in this enhanced child
restraint, the safety belt must be used correctly.
Ensure that any lap strap is worn low down, so that
the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

! This enhanced child restraint should be replaced
when it has been subject to violent stresses in an
accident. An accident can cause damage to it that
you cannot see.

! Consider the danger of making any alterations or
additions to the device without approval of the
adequate authority, and the danger of not following
closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

o=

Please keep this enhanced child restraint away from
sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin.
Always touch the enhanced child restraint before
placing child in it.

o=m

DO NOT leave your child unattended in the enhanced
child restraint system.

! Any luggage or other objects liable to cause injuries
in the event of a collision shall be properly secured.



WARNING

! The enhanced child restraint system shall NOT BE
USED without the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part
of the restraint performance.

Please check if this enhanced child restraint can be
installed properly in your vehicle before you purchase
it.

NO enhanced child restraint can guarantee full
protection from injury in an accident. However,
proper use of this enhanced child restraint will
reduce the risk of serious injury or death to your
child.

! DO NOT install this enhanced child restraint without
following the instructions in this manual or you may
put your child at serious risk of injury or death.

! DO NOT use this enhanced child restraint if it has
damaged or missing parts.

! DO NOT have your child in large/oversized clothes
because this may prevent your child from being,
properly and securely fastened by the shoulder
harness straps and the crotch strap between the
legs.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

For installation with ISOFIX system + Top Tether

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

For installation with 3-point belt + ISOFIX system + Top Tether

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in
“i-Size seating positions ” as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials
Patent No.

Plastics, metal, fabrics
Patents pending



Choose the Installation Mode

l

40cm-105cm/ : Rear Facin
<18.5kg : mode

ECE R129 ..................E .............

100cm-125¢cm/:  Booster
< 25kg : mode

Approx
4 years

3.5 years
: to7years :

Child's Installation : Reference | Recline
| |
5 : g
v

: Position

1-6

Position

1-6

J

seeimages @ - ©®

The ISOFIX alert system will engage
when any of the 3 connectors is
hooked onto an anchorage point. If
any of the 3 required connections
are incorrectly installed and
tensioned, the LED indicator will
light up and you will hear a
notification sound. The sound will
gradually increase in volume for 3.5
minutes, and then will repeat once
after 15 minutes if any of the
connectors are still not securely
connected.

When low battery, the alert system
will sound and last for 15 secs to
remind to replace with new
batteries.

Batteries are not included.
Recommended type batteries-

alkaline disposables, size AAA
(2X1.5V). NEVER mix battery types.

The indicator LED light will be off
when all ISOFIX connectors are
securely attached and tensioned. @

Use Electronic Module

nGlln

O




Concerns on Installation

see images ® - @

Use Side Impact Protection

seeimages @ - ©

1.

The enhanced child restraint is
delivered with removable side
impact protection. This side impact
protection must be used on the
door side of the vehicle for best
protection. Installation shown

in @.

. Press the release button to remove

Side Impact Protection.

0-180 -2
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Recline Adjustment

seeimages @ - ®

Squeeze the recline adjustment
button @), to adjust the enhanced

child restraint to the proper position.

The recline angles are shown as @.

Both rear facing mode and booster
mode have 6 recline positions.

Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

seeimages ® - ®

1. Please adjust the head support
and check if the shoulder
harnesses are at the correct
height according to @&@&®

! When used in rear facing mode,
the shoulder harness height must
be even with or just below the top
of child’s shoulders. @

! When used in booster mode, the
shoulder belt guides must be
even with child’s shoulders. @

2. Lift up the head support

adjustment lever, while pull up or
push down on the head support
until it snaps into one of the 7
positions. The head support
positions are shown as @®.

12
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Installing the Base

seeimages ® - ®

! Insert ISOFIX guides into ISOFIX
anchor points (see vehicle owner's
manual). &

! To extend the ISOFIX connectors,
press in and hold the ISOFIX
adjustment button first. &

! Make sure that both ISOFIX
attachments connectors are
securely attached to their ISOFIX
anchor points. The colors of the
indicators on both ISOFIX
connectors should be completely
green. O

Pull on both ISOFIX connectors to
make sure they are securely
connected.

I Make sure that both two ISOFIX
indicator LEDs turn off after the

ISOFIX connectors are connected.

each LED indicates if the ISOFIX
connector on the same side is
properly connected or not. @

14
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I Press the ISOFIX adjustment
buttons again while pushing the
seat back until it comes in contact
with the vehicle seat backrest. &

Removing the seat

I To remove from the vehicle press
the ISOFIX adjuster button and pull
the enhanced child restraint away
from the seat. ©®

| Press and release ISOFIX
connectors connectors from
ISOFIX anchorage. @

To prevent damage during transit,
press the ISOFIX adjuster button
@) -1 and fold the connector
completely. @ -2

16



To extend top tether for use, press
the button on tether adjuster and
pull to lengthen. @

Connect the tether hook securely to
vehicle's anchorage point. (see
vehicle owner's manual). @

! Make sure that tether hook is
securely attached to the anchorage
point. The color of the indicator on
tether strap adjuster should be
completely green. &

! If recline angle is adjusted, check @
the tension on the top tether, or
loosen to adjust angle then >
re-tension. e

! The top tether indicator LED (in the @ x

middle) does not light up means the
top tether is securely connected. @ l'

Using in the rear facing mode

(Child height 40cm-105cm/Child weight
<18.5kg/infant - 4 years old)

seeimages ® - @

! Please install the enhanced child
restraint on the rear vehicle seat
and then put the child in the
enhanced child restraint.

Press the rotating button to rotate

for easier side loading/unloading of

the child, then rotate the seat to the

rear facing position. @&

! Press the rotating button on either
side to rotate the enhanced child
restraint.

18



Securing Child

1. To lengthen the shoulder harness
belts, press the harness
adjustment button while pulling
out the shoulder harnesses to
loosen. (grab the both two
shoulder pads to pull). @

2. Unlock the buckle of the
harnesses by pressing the red
button. @

19

3. Fix the buckles on the both sides
of seat where the buckle markings
are to make placing the child in
rear facing mode more convenient.

Use Infant Insert

We recommend using the full infant insert while the baby is under
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The infant
insert increases side impact protection.

J

4. Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harnesses.

5. Engage the buckle. Please refer to &)

20
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6. Pull down the adjustment
webbing and adjust it to the
proper length to make sure your
child is properly secured. €2

! Always keep child secured in
harness and properly tightened by
removing any slack.

Using in the booster mode

(Child height 100cm-125cm/Child weight
< 25kg/3.5 - 7 years old)

seeimages ® - @®

! Please install the enhanced child
restraint on the vehicle seat, and
then put the child in the enhanced
child restraint.

! Remove the infant insert when
booster mode.

22
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! Store the crotch belt cover in a safe
place. @

! Store the buckle and harness strap
along with harness strap cover in
the compartment as the images

shown. @8DDD

. The colors of the indicators on both ISOFIX attachments connectors

should be completely green. @-1

. The colors of the indicators on tether strap adjuster should be

completely green. @-2

. The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety

belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced
child restraint securely. @-3

! Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. @-4
. Check to make sure the child restraint is securely installed by pulling

on the both ISOFIX connectors.

24
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! Never use a vehicle waist-only belt across front of child.
! Do not use shoulder belt loose or positioned under arm.
! Do not use shoulder belt behind child’s back.

1

. Do not allow child to slide down in the enhanced child restraint in
case of strangulation.

Detach Soft Goods

seeimages® - ®

Press the red button to disengage the
buckle. @

Follow steps @ - @ to detach soft
goods.

To re-attach the soft goods please
repeat the above steps in the reverse
step.

U

|
Jb,:aﬁ

)
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Care and Maintenance

27

Please wash the seat cover and inner padding with cold water under
30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

Do not wring out the seat cover and inner padding to dry. It may
leave the seat cover and inner padding with wrinkles.

Please hang dry the seat cover and inner padding in the shade.

Please remove the enhanced child restraint and base from the
vehicle seat if not in use for a long period of time. Put the enhanced
child restraint in a cool, dry place where your child cannot access it.

Do not tamper with the harness connectors during cleaning.

f{wxmmax

NOTE



@ Bem-vindo a Joie™ Lista de componentes

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito Certifique-se de que néo existem pegas em falta. Se faltar alguma
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Ao viajar peca, contacte o revendedor.
cor:;) disposijci\t/o avancado(;ie;etentcéo i—Szin“‘I:Brow, Ig:tac:'a' Apoio de cabeca 12 Redutor para bebé
a utilizar um sistema avancado de retencéo de alta qualidade, Capa 13 Alavanca de ajuste do
totalmente certificado de tamanho i-Size. Leia atentamente este . .
: S Fivela apoio de cabeca

manual e execute todos os passos para garantir uma utilizagdo "~ ) . . .
confortavel e a melhor protecdo para a crianca. Bot&o de ajuste das algas 14 Precinta do tirante superior

Tira de ajuste 15 Saco de armazenamento
Para utilizar este dispositivo avancado de retencdo com ligacdes Boté&o de ajuste de do tirante superior
ISOFIX i-Size de acordo com a Regulamentag¢édo CEE R129, a crianca reclinacdo 16 Conector de encaixes

deve cumprir os seguintes requisitos. Botao de ajuste ISOFIX ISOFIX
Painel eletrénico LED 17 Guias de encaixes ISOFIX
Virado para a retaguarda: Altura da crianca 40 cm-105 cm/Peso Botdo de rotacdo 18 Compartimento das pilhas

maximo da crianca 18,5 kg; 19 Protecéo contra impactos

Assento elevatério: Altura da crianga 100 cm-125 cm/Peso maximo da Guia da correia laterais

subabdominal

crianc¢a 25 kg; *deve ser utilizado apenas no lado
da porta

Base

Leia todas as instrucdes deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instru¢des no M
compartimento de armazenamento na
traseira do banco, como indicado na

figura a direita.

Para informagodes sobre a garantia,
visite o nosso Web site em joiebaby.com

*As pilhas néo estao incluidas
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AVISO

! TENHA atencéo ao facto de as pecas rigidas e
plasticas do dispositivo avancado de retencao para
criancas deverem estar localizadas e instaladas de
forma a nao ficarem presas num assento mével ou
na porta do veiculo.

! NAO utilize dispositivos de retencéo para criancas
virados para a retaguarda em lugares sentados
onde esteja instalado um airbag frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retencao
para criangas de acordo com a Regulamentagcao UN
N.° 129, a crianca deve cumprir os seguintes
requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da crianca 40
cm-105 cm/Peso maximo da crianga 18,5 kg

| Assento elevatorio (virado para a frente): Altura da
crianca 100 cm - 125 cm/Peso maximo da crianga 25
kg

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O DISPOSITIVO NO
MODO DE ASSENTO ELEVATORIO SE A ALTURA DA
CRIANCA FOR INFERIOR A 100 cm (consulte as
instrucoes).

O dispositivo avancado de retencao para criangas
podera nao caber em todos os veiculos aprovados
quando for utilizado numa destas posicdes.

! Todas as correias do dispositivo avancado de
retencéo que fixam o dispositivo ao veiculo devem
estar apertadas. Todas as correias que seguram a
crianca devem estar ajustadas ao corpo da crianca
e nao devem estar torcidas.

AVISO

!

|

o=

o=

o=

o=

o=

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de supor-
te de carga diferentes dos descritos nas instrucdes
e marcados no dispositivo avancado de retencéao
para criangas.

Apos a colocacgao da crianga no dispositivo
avancado de retencéo, o cinto de seguranca deve
ser utilizado corretamente. Certifique-se de que a
correia subabdominal esta o mais baixo possivel
para que a cintura esteja bem segura.

Este dispositivo avancado de retengéo para
criancas deve ser substituido caso tenha sido
sujeito a esfor¢os violentos num acidente. Um
acidente pode causar danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteracdes ou adi¢des ao
dispositivo sem a aprovagcao de uma autoridade
competente e devem ser seguidas as instrucdes de
instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencao para criancas.

Mantenha este dispositivo avancado de retencao
para criangas afastado de luz solar direta, caso
contrario, este podera atingir temperaturas
demasiado elevadas para a pele da crianca. Toque
sempre no dispositivo avancado de retencéo para
criancas antes de colocar a crianca.

NAO deixe a crianga sem supervis&o no sistema
avancado de retencao para criangas.
Todas as bagagens ou outros objetos que possam

causar ferimentos em caso de colisao, devem estar
corretamente fixos.

32
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AVISO

! O sistema avancado de retencéo para criancas NAO

DEVE SER UTILIZADO sem a capa de tecido
acolchoado.

A capa de tecido acolchoado nao deve ser
substituida por qualquer outra que nao seja

recomendada pelo fabricante, pois é parte integrante

do sistema de retencéo.

Verifique se este dispositivo avangcado de retencao
para criangas pode ser instalado corretamente no
seu veiculo antes de o adquirir.

NENHUM sistema avancado de retencao para
criancas pode garantir uma protecao total contra
ferimentos num acidente. Contudo, a utilizagcao
apropriada deste dispositivo avancado de retencao
para criancgas reduzira o risco de lesGes graves ou
morte da crianca.

NAO instale este dispositivo avancado de retencao
para criangas sem seguir as instrugcdes deste
manual, pois podera sujeitar a crianca a riscos
ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado de retencao
para criangas se o mesmo estiver danificado ou
existirem pecas em falta.

NAO coloque a crianca com roupa larga/grande, pois

podera impedir que as alcas e a correia das virilhas
apertem firmemente a crianca.

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico.

Informacoes sobre o produto

Para instalagao com sistema ISOFIX + tirante superior

1

. Este € um sistema avancado i-Size de retencao para criangas. Esta

aprovado ao abrigo da Regulamentacao UN N°.129 para utilizagéo
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do

sistema avangado de retengéo para criangas.

Para instalacao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixacao +
sistema ISOFIX + tirante superior

1

Materiais
N.° de patente

. Esta é uma cadeira auto com sistema avangado de retengdo para

criangas i-Size. Esta aprovado ao abrigo da Regulamentagao UN
N.° 129 para ser utilizado principalmente em veiculos com “lugares
sentados i-Size”, como indicado pelo fabricante do veiculo no
manual do utilizador.

. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do

sistema avancado de retengdo para criancas.

Plastico, metal, tecido
Patente pendente

34
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Escolher o modo de instalacao Utilizar o mdédulo eletrénico
e o>

UIEIIOER) || [IEIDCL Instalacao EECRER |Cesktoct ver imagens “ i 9
crianca instalacdo ¢ referéncia | reclinacéo
: : ) :

! O sistema de alerta ISOFIX sera

acionado quando um dos 3

1%(;2:1-/ virado Aprox. 4 : Posicdo conectores encaixar no ponto de
<18,5kg . pParaa anos : 16 fixagcdo. Se alguma das 3 ligagoes
:retaguarda: :

necessarias estiver incorretamente
instalada e tensionada, o indicador
LED acendera e emitira um aviso
sonoro. O som aumentara
gradualmente durante 3,5 minutos,

ECE R129 IEEEEEIITEIET

: Modode 3.5anos a Posicdo

]:;;:1/ : ef::::;go : 7anos | 1-6 e repetir-se-a uma vez apos 15
9 g : : minutos se algum dos conectores
continuar ainda incorretamente o =
), ligado. Ce—

! Quando a bateria estiver fraca, o
sistema de alerta emitira um aviso
sonoro durante 15 segundos para
lembrar que deve colocar pilhas
novas.

! As pilhas nao est&o incluidas.

! Tipo de pilhas recomendado-
alcalinas descartaveis, tamanho
AAA (2X1,5 V). NUNCA misture
pilhas de diferentes tipos.@

! O indicador LED apagara quando
todos os conectores ISOFIX
estiverem firmemente encaixados e
tensionados. @




Cuidados na instalacao

ver imagens © - @
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Utilizar a prote¢ao contra impactos laterais

verimagens @ - ©

1. O dispositivo avangado de
retencado para criancas é fornecido
com uma protegao contra
impactos laterais. Esta protecéo
contra impactos laterais deve ser
utilizada no lado da porta do
veiculo para oferecer a melhor
protecéo. Instalacéo apresentada
em @.

2. Pressione o botédo de desbloqueio
para remover a protegdo contra
impactos laterais. @ -1 ¢ @ -2
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Ajuste da reclinacao

verimagens @ - ®

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e al¢as

ver imagens @ - ®
Aperte o botéo de ajuste da
reclinacdo © para ajustar o
dispositivo avangado de retencao
para criangas para a posicao
adequada. Os angulos de reclinagao
sdo apresentados na figura @

1. Ajuste o apoio de cabeca e
verifique se as algas se
encontram a altura correta de
acordo com as figuras @ e @ e

! Quando o dispositivo for utilizado
no modo virado para a
retaguarda, as algas deverao
estar colocadas ao nivel ou
ligeiramente abaixo dos ombros
da crianca. @

Tanto o modo virado para a
retaguarda como o modo de
assento elevatorio apresentam 6
posicdes de reclinagao.

! Quando o dispositivo for utilizado
em modo de assento elevatorio,
0s guias da correia de ombro
deverao estar colocadas ao nivel
dos ombros da crianca. @

2. Eleve a alavanca de ajuste do
apoio de cabeca e ajuste o0 apoio
de cabeca para cima ou para
baixo até que este encaixe numa
das 7 posicoes. As posi¢des do
apoio de cabeca sao
apresentados na figura @.




Instalar a base

ver imagens @ - ®

! Introduza os guias ISOFIX nos
pontos de fixagdo ISOFIX (ver
manual do proprietario do veiculo).

4]

! Para esticar os conectores ISOFIX,
primeiro mantenha premido o
bot&o de ajuste ISOFIX. &

! Certifique-se de que ambos os
conectores de encaixes ISOFIX

estdo corretamente encaixados nos

pontos de fixagao ISOFIX. A cor
dos indicadores de ambos os
conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. (®

! Puxe ambos os conectores ISOFIX
para garantir que estao firmemente
encaixados.

! Certifique-se de que ambos os LED

do indicador ISOFIX apagam
depois de ligar os conectores
ISOFIX. cada LED indica se o
conector ISOFIX do respetivo lado
estd devidamente encaixado ou

ngo. @

42



| Pressione e liberte os conectores
ISOFIX do ponto de fixacao ISOFIX.

| Pressione novamente os botdes de
ajuste ISOFIX enquanto empurra as

43

costas da cadeira até entrar em
contacto com o encosto do banco
do veiculo. ®

Remover a cadeira

! Para remover do veiculo pressione
o botdo de ajuste ISOFIX e retire o
dispositivo avangado de retengéo
para criangas do assento. @

D

Para evitar danos durante o
transporte, pressione o botéo de
ajuste ISOFIX @) -1 e dobre
totalmente o conector. @) -2

44



Para esticar e utilizar o tirante
superior, pressione o botdo no ajuste
do tirante e puxe. @

Encaixe o gancho do tirante no ponto
de fixagé@o do veiculo. (ver manual do
proprietario do veiculo). @

! Certifique-se de que o gancho do
tirante esta corretamente
encaixado no ponto de fixacdo. A
cor do indicador do ajuste do
tirante devera ser completamente
verde. @

45

! Se o angulo de reclinagéo estiver
ajustado, verifique a tensao no
tirante superior, ou solte para
ajustar o angulo e depois volte a
tensionar.

! Se o indicador LED do tirante
superior (no meio) ndo acender,
significa que o tirante superior esta
corretamente encaixado. @

Utilizacdo no modo virado para a
retaguarda

(Altura da crianca 40 cm-105 cm/Peso da crianca < 18,5 kg/

bebé - 4 anos)

verimagens @ - @

! Instale o dispositivo avancado de
retencao para criancas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida,
coloque a crianca no dispositivo.

Pressione o botao de rotagdo para
rodar e colocar/retirar a crianga
lateralmente de forma facil e, em
seguida rode a cadeira para a
posicdo virada para a retaguarda. @
e
! Pressione o bot&o de rotacdo num
dos lados para rodar o dispositivo
avancado de retencao.

46



Colocar e prender a
crianc¢a

1. Para esticar as algas, pressione o
botéo de ajuste das alcas,
enquanto puxa as alcas para
soltar. (agarre as duas capas das
algas para puxar). @

2. Abra a fivela pressionando o
botao vermelho. &

47

3. Fixe as fivelas em ambos os lados
da cadeira onde se encontram as
marcas de fivela para facilitar a
colocacéo da crianga virada para a
retaguarda.

Utilizar o redutor para

bebé

Recomendamos que utilize o redutor completo se o bebé
tiver menos de 60 cm de altura ou até que o redutor esteja
pequeno para o tamanho do bebé. O redutor aumenta a
protecdo contra impactos laterais.

J

4. Coloque a crianga no dispositivo avancado de retengdo para
criangas e passe ambos os bragos pelas correias.

5. Encaixe a fivela. Consulte &)
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6. Puxe a cinta de ajuste para baixo
e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a
crianga esta segura. @

! Mantenha a crianca segura com
as correias e devidamente
apertada eliminando quaisquer
folgas.

Utilizar no modo de assento elevatoério

(Altura da crianca 100 cm-125 cm/Peso da crianca
< 25 kg/3.5 - 7 anos)

verimagens @ - @

! Instale o dispositivo avangado de
retencéo para criangas no assento
do veiculo e, em seguida, coloque a
crianca no dispositivo.

! Remova o redutor quando utilizar o
dispositivo no modo de assento
elevatorio.
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! Guarde a capa do cinto das virilhas

num local seguro. @

! Guarde afivela e as alcas
juntamente com a capa das alcas
no compartimento, como ilustrado

nas imagens. @ e @ ¢ @ e @

. A cor dos indicadores de ambos os conectores de encaixes ISOFIX

devera ser completamente verde. @-1

. A cor dos indicadores do ajuste do tirante devera ser

completamente verde. @-2

. O dispositivo avancado de retencdo para criangas ndo pode ser

utilizado se a fivela do cinto de seguranca (conector fémea da fivela)
for demasiado longa para fixar o dispositivo de retencao em
seguranga. @-3

! A correia de ombro deve passar pelo guia da correia de ombro. @-4
. Verifique se o dispositivo de retengéo para criangas esta firmemente

instalado puxando por ambos os conectores ISOFIX.
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! Nunca utilize apenas uma correia subabdominal para prender a
crianga.

! Nao utilize a correia de ombro solta ou posicionada por baixo do
braco.

! Nao utilize a correia de ombro atras das costas da crianga.

! N&o deixe que a crianga deslize pelo dispositivo avancado de
retencdo para criangas para evitar o risco de estrangulamento.

Retirar a capa de tecido

ver imagens ® - @

Pressione o botdo vermelho para
abrir a fivela. @

Siga os passos @ - @ para retirar a
capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de
tecido, repita os passos indicados
acima na ordem inversa.

53

U

|
Jb,:-g

)

54



55

Cuidado e manutencao

Lave a capa e o acolchoado interior com agua fria a uma
temperatura inferior a 30°C.

N&o engome a capa de tecido.

Nao utilize lixivia nem lave a seco as capas de tecido acolchoado.
N3&o utilize detergentes nado diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o dispositivo avancado de retengéo para

criancas ou a base. Podera danificar o dispositivo avancado de
retencéao.

Nao torca a capa e o acolchoado interior para secar. Podera
originar vincos na capa e no acolchoado interior.

Seque a capa e o acolchoado interior a sombra.

Retire o dispositivo avangado de retengéo para criangas e a base
do assento do veiculo se ndo pretende utiliza-lo durante um longo
periodo. Coloque o dispositivo avancado de retengéo para
criancas num local fresco e seco nao acessivel a criangas.

Nao modifique os conectores das correias de retencéo durante a
limpeza.

ffwxmmax

NOTA
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Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequeno. Cuando viaje con el
sistema reforzado de retencién infantil i-Spin™ Grow, estara utilizando
una silla de seguridad i-Size de alta calidad totalmente certificada.
Lea detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que
su bebé viaje comodamente y esté protegido de la mejor manera
posible.

Para usar este sistema reforzado de retencién infantil con los conec-
tores ISOFIX i-Size de acuerdo con la normativa ECE R129, los nifios
deberan cumplir lo siguiente:

A contramarcha: Altura del nifio: 40 cm-105 cm/18,5 kg maximo;
Sentido de la marcha: Altura del nifio: 100cm-125cm/25kg maximo;

Base

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar
y utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEALO DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en
el compartimento de almacenaje de la
parte posterior de la silla, tal y como se
muestra en la figura de la derecha.

Para obtener informacién sobre la garan-
tia, visite nuestro sitio web joiebaby.com

Lista de piezas

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su detallista si falta alguna pieza.

1 Reposacabezas
2 Tapiceria
3 Hebilla
4 Botdn de ajuste del arnés
5 Cinta de ajuste
6 Botdn de ajuste del reclinado
7 Boton de ajuste del ISOFIX
8 Pantalla electrénica LED
9 Botdn de rotacion

10 Guia del cinturén

11 Tirantes del arnés

12 Reductor

13 Leva de ajuste del
reposacabezas

14 Top tether

15 Bolsa de almacenaje del
Top tether

16 Conector ISOFIX

17 Bocas de guiado del ISOFIX

18 Compartimento para las
pilas®

19 Proteccion de impactos
laterales

*(debe usarse solo en el lado de la puerta)

*Pilas no incluidas
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ADVERTENCIA

! Tenga cuidado en que los elementos rigidos y las

piezas de plastico de un asiento elevador se colo-
quen e instalen de manera que no puedan quedar
atrapados al desplazar un asiento ajustable o en una
puerta del vehiculo.

NUNCA instale la silla a contramarcha si el asiento
cuenta con un airbag frontal activado

Para utilizar este asiento elevador de acuerdo con
ECE R129/03, el nifio debera cumplir los siguientes
requisitos:

A contramarcha: Altura del nifio: 40 cm-105 cm/18,5
kg maximo;

Sentido de la marcha: Altura del nifio: 100cm-
125cm/25kg maximo;

IMPORTANTE - NO USE LA SILLA A FAVOR DE LA
MARCHA ANTES DE QUE EL NINO MIDA MAS DE
100 CM (consulte las instrucciones)

Este sistema reforzado de retencion Infantil puede
no ajustarse a todos los vehiculos. Por favor, consul-
te la lista de compatibilidad incluida para mas
informacion.

Cualquier correa que una el sistema reforzado de
retencidn infantil al vehiculo debe estar bien tensa-
da. Cualquier arnés o cinturén que sujete al nifio
debe estar bien ajustado a su cuerpo y nunca debe
estar retorcido.

ADVERTENCIA

o=m
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o=

NO utilice ningin punto de sujecion distinto a los que
se describen en las instrucciones y aparecen en el
sistema reforzado de retencion infantil.

Cuando utilice el cinturén de seguridad para sujetar
al nifo, asegurese de que la parte inferior esta lo mas
baja posible, de forma que la pelvis quede
firmemente sujeta. Utilice el cinturén correctamente.

Este sistema reforzado de retencién infantil debe
reemplazarse cuando haya sufrido un accidente
violento. Un accidente puede haber causado danos
ocultos a simple vista.

Tenga en cuenta que es muy peligroso hacer
cualquier modificacion o anadir cualquier elemento
que no haya sido homologado por la autoridad
competente, asi como el peligro que puede suponer
no seguir las instrucciones de instalacion
proporcionadas por el fabricante del sistema
reforzado de retencién infantil al pie de la letra

Mantenga este sistema reforzado de retencién infantil
alejado de la luz del sol, ya que podria calentarse
demasiado para la piel del nino. Toque siempre la silla
antes de sentar al nifio en ella.

NUNCA deje al nifo desatendido mientras
permanece en la silla

Cualquier equipaje u otro objeto susceptible de
causar heridas en caso de accidente deben
asegurarse adecuadamente.

60



61

ADVERTENCIA

Este sistema reforzado de retencion infantil NO debe
usarse sin la tapiceria

Las piezas textiles nunca deben sustituirse por otras
que no sean las recomendadas por el fabricante, ya
que constituyen una parte esencial del funciona-
miento de la silla de seguridad.

Verifique que este sistema reforzado de retencién
infantil puede instalarse adecuadamente en su
vehiculo antes de adquirirlo.

NINGUNA silla puede evitar lesiones al 100% en
caso de accidente. El uso adecuado de esta silla
reduce la posibilidad de que su hijo sufra heridas
graves o fatales.

NO instale esta silla sin seguir las instrucciones de
este manual o podria exponer a su hijo a un riesgo
severo de lesiones graves o fatales.

No use la silla si faltan piezas o si esta danada

No coloque a su hijo en la silla con ropa demasiado
grande o acolchada, ya que no quedara correcta-
mente asegurado mediante el arnés.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que el nifio

reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Para instalacion con el sistema de ISOFIX + Top Tether

1. Este es un sistema reforzado de retencion infantil i-Size. Esta
homologado de acuerdo con la normativa R129 de las Naciones

Unidas para su uso en los asientos compatibles de vehiculos i-Size

tal y como establece el fabricante del vehiculo en su manual de
instrucciones.

2. En caso de duda, consulte al detallista o al fabricante del sistema
reforzado de retencion infantil.

Para instalacion con cinturén de seguridad de 3 puntos + sistema

ISOFIX + Top Tether

1. Este es un sistema de Retencion Infantil con elevador i-Size. Esta
aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU, para el
uso principal en “asientos i-Size” como indican los fabricantes de
vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al detallista o al fabricante del sistema
reforzado de retencion infantil.

Materiales: Plasticos, metal, tejidos
Patente numero: pendiente de patente.
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Elija la forma de instalacion

Altura del Modo de - Edad de | Posiciones
if instalacion lstalacion referencia e
nino insta reclinado

i DeOa4 ! .
©ados ¢ Posicién
1-6

40 cm-105
cm/

ECE R129 IEEEEEIITEIET

‘De3.5a7 . ..

" ados Posicién
S 1-6

aprox.

A favorde :
. lamarcha :

125cm/
<25kg

J
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Uso del médulo electré

vea las imagenes @ - @

! El sistema de alerta ISOFIX se

conectara cuando cualquiera de los
3 conectores se ancle en un punto
de anclaje. Si alguna de las 3
conexiones requeridas esta
incorrectamente instalada o
tensada, el LED se iluminaray se
oira un sonido de notificacion. El
sonido ird aumentando de volumen
durante 3,5 minutos, y se repetira
cada 15 minutos si alguno de los
conectores no esta asegurado
adecuadamente.

! Cuando las pilas estan agotandose,

el sistema de alerta sonara durante
15 segundos para recordar que
deben cambiarse las pilas.

! Pilas no incluidas
. Las pilas recomendadas son pilas

alcalinas desechables del tipo AAA
(2x1,5V). Nunca mezcle pilas de
diferentes tipos. @

! Laluz del indicador LED se

apagara cuando todos los
conectores ISOFIX estén
adecuadamente anclados y
tensadoss. @

,_v_‘
.i
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Precauciones en la instalacion

vea las imagenes ® - @

Uso de la Proteccion contra Impactos Laterales

vea las imdgenes @ - @

1.

Esta silla infantil de seguridad se
entrega con una proteccién contra
impactos laterales extraible. Esta
proteccion debe usarse en el lado
de la puerta del vehiculo para una
6ptima proteccion. La instalacion
se muestra en @.

. Pulse el boton de extraccion para

extraer la Proteccion contra
Impactos Laterales. @ -18@ -2
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Ajuste del reclinado

vea las imdgenes @ - ®

Ajuste de la altura

para el reposacabezas y los tirantes del arnés

vea las imagenes @ - ®
Presione el botdn de ajuste del
reclinado @ para conseguir la
posicién deseada. Las posiciones de
reclinado se muestran en .

1. Ajuste el reposacabezas y
verifique que se encuentra a la
altura correcta de acuerdo con @
aPs®

! Cuando se use a contramarcha, la
altura de los tirantes del arnés
debe estar a nivel de los hombros
del nifio o justo por debajo de
éstos. @

Existen 6 posiciones de reclinado
tanto a contramarcha como en el
sentido de la marcha.

! Cuando se use como alzador con
respaldo, las guias superiores
deben estar al mismo nivel que los
hombros del nifio. &

2. Levante la leva de ajuste del
reposacabezas mientras tira hacia
arriba o hacia abajo del mismo
hasta que quede encajado en una
de las 7 posiciones. Las
posiciones del reposacabezas
estan indicadas en @®.
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Instalacion de la base

vea las imdgenes @ - ®

! Inserte las bocas ISOFIX en los
anclajes ISOFIX del vehiculo (vea el
manual de instrucciones del
vehiculo) @

! Para extender los conectores
ISOFIX, mantenga presionado el
boton de ajuste de ISOFIX. ®

! Asegurese de que ambos
conectores ISOFIX estén
correctamente anclados en los
anclajes ISOFIX. El color de ambos
indicadores de los conectores
ISOFIX debe estar completamente
en verde. &

! Tire de ambos conectores ISOFIX
para asegurarse de que estén
anclados de forma segura.

| Asegurese de que los dos
indicadores LED ISOFIX se apagan
después de anclar los conectores
ISOFIX. Cada LED indica si el
conector ISOFIX de ese lado esta
anclado correctamente o no. @
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| Presione los botones de ajuste del

ISOFIX mientras presiona la silla
hacia atras, de forma que el
respaldo de la misma quede en
contacto con el respaldo del
asiento del vehiculo. @

Extraer la silla

| Para extraer la silla del vehiculo
presione el botén de ajuste del
ISOFIX y sepérela del asiento del
vehiculo. ©

! Presione y suelte los conectores
ISOFIX de los anclajes ISOFIX del
vehiculo. @

Para prevenir dafios en el traslado,
presione el botén de ajuste del
ISOFIX @ -1 y retraiga

completamente los conectores. @) -2
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Para extender el top tether, presione
el botén del tensor del mismo vy tire
de la correa para ganar longitud. @

| Si se ajusta el angulo de reclinacion
debe verificarse la tension del top
tether.

! Si el indicador LED del Top Tether
(en medio) no se enciende, significa
que el top tether esta conectado de
forma segura. @

Ancle el gancho del top tether al
punto de anclaje del vehiculo
(consulte el manual del vehiculo). & \

Uso a contramarcha
(Altura del nifio 40-105 cm. / peso del nifio <
18.5kg / recién nacido a 4 afios)

! Asegurese de que el gancho del
top tether esta anclado de forma
segura al punto de anclaje. El
indicador del tensor del top tether
debe estar de color
completamente verde. @
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vea las imagenes ® - @

! Instale la silla en el asiento trasero
y a continuacion siente al nifio en
ella.

Presione el boton de rotacion para

facilitar la colocacién y la extraccion

del nifio y a continuacion situe la silla

a contramarcha. @@

! Presione uno de los botones de
rotacion situados en los lados para
rotar la silla.
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Asegurar al nifo

1. Para alargar los tirantes del arnés
presione el botén de ajuste de la
longitud del arnés mientras tira de
los tirantes para alargarlos. (Tire
de ambos tirantes al mismo
tiempo) @

2. Abra el arnés presionando el
botén rojo. &

3. Fije los tirantes de los arneses a
ambos lados de la silla para que la
colocacion del nifio en la silla sea
mas comoda.

Uso del reductor

Recomend usar el red P mientras el bebé
no supere los 60 cm. de altura y no exceda de la medida del
reductor. El reductor mejora la proteccién en caso de
impacto lateral.

J

4. Coloque al nifio en la silla y pase ambos brazos a través de los
arneses.
5. Cierre el arnés. Consulte el grafico €.

A =
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6. Tire de la cinta de ajuste hacia
abajo para ajustar la longitud del
arnés y que el nifio vaya
correctamente asegurado. @

! Mantenga siempre al bebé
asegurado con el arnés
adecuadamente tensado y
eliminando cualquier holgura.

Uso como asiento elevador con respaldo
(Altura del nifio 100cm-125cm/peso del nifio < 25kg/ de 3.5 a

7 afos aprox.)

vea las imagenes @ - @

! Instale el sistema reforzado de
retencion infantil en el asiento del
vehiculo y a continuacién siente al
nifo.

| Extraiga el reductor cuando use la
silla como asiento elevador con
respaldo.
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! Almacene el protector de la hebilla
del arnés en un lugar seguro. @

! Esconda el arnés junto con las
lenglietas de cierre y los protectores
de hombro en el compartimento
correspondiente, tal y como
%uestran las imagenes. @@

v X

El color de los indicadores de ambos conectores ISOFIX debe estar
completamente en verde. @-1
%color del tensor del top tether debe estar completamente en verde.

-2
El sistema reforzado de retencion infantil no podra usarse si la hebilla del
cinturdén de seguridad del coche es demasiado larga como para sujetar al
nifio de forma segura. @9-3

En cinturén diagonal debe pasar a través de la guia superior. @-4

! Verifique que la silla esta adecuadamente instalada tirando de ambos

conectores ISOFIX.

© Nunca use un cinturén de seguridad de 2 puntos para sujetar al

nifio.
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! Nunca deje el cinturén diagonal demasiado flojo o colocado bajo el
brazo.

! Nunca coloque el cinturén diagonal detras de la espalda del nifio.

! No permita que el nifio se escurra hacia abajo en el dispositivo de
sujecion para nifios mejorado para evitar el riesgo de
estrangulamiento.

Desmontaje de la tapiceria

vea las imagenes @ - @

Presione el boton rojo para abrir la
hebilla. @

Siga los pasos @ - @ para
desmontar la tapiceria. Para volver a
montarla repita los pasos anteriores
en sentido inverso.

U
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Cuidados y mantenimiento

. Lave la tapiceria y el acolchado interior con agua fria por debajo de

30°C

. No planche los tejidos
. No lave en seco ni use lejia para lavar los tejidos.
© No use detergentes sin diluir, gasolina ni otros disolventes

organicos para lavar el sistema reforzado de retencién infantil.
Podria causarle dafos.

© No retuerza los tejidos para escurrirlos. Podrian aparecer arrugas

en la tapiceria y el acolchado interno.

. Para secar la tapiceria y el acolchado interior tiéndalos a la sombra.
. Retire el sistema reforzado de retencion infantil del asiento del

vehiculo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado
de tiempo. Almacénelo en un lugar fresco y seco donde el nifio no
pueda acceder al mismo.

© No manipule las lengletas del arnés durante la limpieza.

f{wxmmax

NOTA
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@ Joie"” vous souhaite la bienvenue

Nous vous félicitons d’avoir rejoint la famille Joie ! Nous sommes trés
heureux de pouvoir faire partie de votre voyage avec votre petit. En
voyageant avec le dispositif de retenue pour enfants amélioré i-Spin™
Grow, vous utilisez un dispositif de retenue pour enfants amélioré de
haute qualité i-Size, a sécurité entierement certifiée. Veuillez lire ce
manuel et suivre chaque étape pour assurer le confort et la meilleure
protection possible pour votre enfant.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec
les connexions i-Size ISOFIX conformément a la réglementation ECE
R129, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.

Face a l'arriére : Taille de I'’enfant entre 40 cm et 105 cm/Max. 18,5kg ;
Réhausseur : Taille de I'enfant 100cm-125cm/Max. 25kg ;

Base

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel
d’instructions dans le compartiment
de rangement a l'arriére du siége,
comme sur l'illustration a droite.

Pour des informations sur la garantie,
veuillez visiter notre site Web sur joiebaby.com

Liste des pieces

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes.
Contactez le revendeur en cas de pieces manquantes.

1

Support de téte

Housse du siege

Boucle

Bouton de réglage du harnais
Sangle de réglage

Bouton de réglage de
I'inclinaison

Bouton de réglage ISOFIX

Affichage électronique LED

Bouton de rotation
Guidage pour ceinture

abdominale

Sangles pour épaules

12
13

14
15

16

17
18
19

Insert pour bébé

Levier de réglage du
support de téte

Sangle d’attache supérieure
Sac de rangement
d’attache supérieure
Connecteur d’attache
ISOFIX

Guides d’attache ISOFIX
Boitier de la batterie
Protection contre les chocs
latéraux

*doit étre utilisé uniquement du coté de
la porte

*Les piles ne sont pas incluses.
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AVERTISSEMENT

! VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et
les piéces en plastique du systéme de retenue pour
enfants amélioré soient situés et installés de sorte
qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous
un siége mobile ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants
améliorés face a I'arriére dans des positions d'as-
sise ou un airbag frontal actif est installé.

! Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré conformément a la réglementation UN
N°129, votre enfant doit respecter les conditions
suivantes.

Face a l'arriére : Taille de I'enfant entre 40 cm et 105
cm / Max. 18,5kg

Booster (Face a I'avant) : Taille de I'enfant entre 100
cm et 125 cm / Max. 25kg

IMPORTANT - NE PAS UTILISER LE MODE
BOOSTER AVANT QUE LA TAILLE DE LENFANT
SOIT D’AU MOINS 100 CM (voir les instructions).

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré peut
ne pas étre adapté a tous les véhicules homologués
en fonction de la position utilisée.

! Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue
pour enfants amélioré au véhicule doivent étre
serrées. Les sangles qui retiennent I'enfant doivent
étre ajustées au corps de I'enfant et les sangles ne
doivent pas étre entortillées.

AVERTISSEMENT

et
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N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres
que ceux décrits dans les instructions et indiqués sur
le dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Aprés avoir placé votre enfant dans le dispositif de
retenue amélioré, la ceinture de sécurité doit étre
utilisée correctement. Veuillez vérifier que la sangle
abdominale soit bien installée sur les hanches vers le
bas, de maniére a ce que le le bassin soit maintenu
fermement, ceci est important.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre
remplacé s'ils a été soumis a des tensions violentes
dans un accident. Un accident peut les endommager,
méme si vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des
modifications ou des ajouts au dispositif sans
I'approbation de l'autorité concernée ainsi que du
danger de ne pas respecter strictement les
instructions d'installation fournies par le fabricant du
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré a I'écart de la lumiéere du soleil, car il
pourrait devenir trop chaud pour la peau de I'enfant.
Touchez toujours le dispositif de retenue pour enfants
amélioré avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer
des blessures en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.
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AVERTISSEMENT

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE
DOIT PAS étre utilisé sans les piéces souples.

Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées
par des piéces autres que celles recommandées par
le fabricant, car les piéces souples font partie
intégrante des performances du dispositif de
retenue.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré peut étre installé correctement dans
votre véhicule avant de I'acheter.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré
ne peut garantir une protection compléte contre les
blessures en cas d'accident. Cependant, une bonne
utilisation de ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré réduira les risques de blessures sérieuses
ou de mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré sans respecter les instructions de ce
manuel, ou vous pourriez exposer votre enfant a un
risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré si des pieces sont endommagées ou
mangquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des vétements
trop amples/grands, car cela pourrait I'empécher
d'étre bien attaché par les sangles du harnais pour
les épaules et le harnais entre les jambes.

Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

Pour une installation avec un systéme ISOFIX + une attache
supérieure

1. Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Pour l'installation avec une ceinture a 3 points + un systéme
ISOFIX + Attache supérieure

1. Il s’agit d’un systeme de retenue pour enfants amélioré a rehausseur
i-Size. |l est approuvé conformément a la réglementation UN No.129
pour une utilisation principalement dans des « positions de sieges
i-Size » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le
manuel de |'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux
N° de brevet

Plastiques, métal, tissus
Brevets en attente
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Choix du mode d'installation Utilisation du module électronique
h

LEIIOCLS e Installation Age de | Position voIr images o i e
I'enfant d'installation référence | inclinée .
? &

! Le systeme d'avertissement ISOFIX
s'enclenchera automatiquement

40 cm-105

710% Mode Face § " Environ 4 | Position lorsque I'un des 3 connecteurs est
cm, Ha i . : L .
<18,5kg | 2larriere ans  :  1-6 accroché a I'un des points

: : : d'ancrage. Si l'un des 3

ECE R129 : : : ; connecteurs requis est mal installé
: : : : et mal tendu, le voyant LED

s'allumera et vous entendrez un

son d’avertissement. Le volume du

Position

152;;:'9/ Booster :3:5a7ans: "y g son augmentera p.rogresswe.;ment
: : au cours de 3,5 minutes, puis sera

répété une fois aprés 15 minutes si o ==

), I'un des connecteurs n'est toujours e

pas bien branché.

! Lorsque les piles sont faibles, le
systeme d'alerte sonnera pendant
15 secondes pour vous rappeler de
les remplacer par des piles neuves.

! Les piles ne sont pas incluses.

! Il est conseillé d'utiliser des piles
alcalines jetables, de taille AAA
(2X1,5V). Ne mélangez JAMAIS les
types de piles.@

! Le voyant LED s'éteint lorsque tous
les connecteurs ISOFIX sont bien
fixés et tendus. @




Remarques sur l'installation

voir images © - @
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Utilisation du dispositif de protection contre les

chocs latéraux

voir images @ - ©

1. Le dispositif de retenue pour
enfants amélioré est livré avec un
dispositif de protection contre les
chocs latéraux amovible. Ce
dispositif de protection contre les
chocs latéraux doit étre utilisé du
co6té de la porte du véhicule pour
une protection optimale.
L’installation est indiquée dans @.

2. Appuyez sur le bouton d'ouverture

pour retirer le dispositif de

protection contre les chocs
latéraux. @ -12@ -2

94



Réglage de l'inclinaison

voirimages @ - ®

Réglage de la hauteur

pour le repose-téte et le harnais pour épaules

voirimages @ - ® a

Appuyez sur le bouton de réglage de

I'inclinaison @), pour ajuster le 1. Veuillez ajuster le support de téte =
dispositif de retenue pour enfants et vérifier si les harnais pour f
amélioré a la bonne position. Les épaules sont a la bonne hauteur Q
angles d'inclinaison sont illustrés en conformément a @2 @aE
! En cas d'utilisation face a I'arriére,
la hauteur des harnais d'épaules
doit étre au niveau ou en dessous

du sommet des épaules de
I'enfant. @

! En cas d'utilisation en mode
booster, les harnais d'épaules
doivent étre a niveau avec les
épaules de I'enfant. @

Le mode face a 'arriere et le mode
booster ont 6 positions d’inclinaison.

2. Relevez le levier d’ajustement du t
support de téte tout en soulevant 2
ou poussant le support pour le
positionner sur I'une des 7
positions. Les positions du support
de téte sont illustrées en @.




! Assurez-vous que les deux
connecteurs de piéces jointes
ISOFIX soient solidement fixés a
leurs points d'ancrage ISOFIX. Les

Installation de la base

voirimages @ - ®

! Insérez les guides ISOFIX dans les
points d'ancrage ISOFIX (voir le
manuel du propriétaire du véhicule).

4]

. Pour allonger les connecteurs
ISOFIX, appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX et maintenez-le
enfoncé. &

indicateurs des deux connecteurs
ISOFIX doivent étre compléetement
verts. ®

. Tirez sur les deux connecteurs

ISOFIX pour vous assurer qu'ils
soient bien fixés.

| Assurez-vous que les deux voyants

LED ISOFIX s'éteignent lorsque les
connecteurs ISOFIX sont fixés.
Chaque LED indique si le
connecteur ISOFIX du méme cété
est correctement fixé ou non. @
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! Appuyez a nouveau sur les boutons
de réglage ISOFIX tout en poussant
le dossier du siege jusqu’a ce qu’il
entre en contact avec le dossier du
siége du véhicule. ®

Retrait du siege

! Pour le retirer du véhicule, appuyez
sur le bouton de réglage ISOFIX et
tirez le dispositif de retenue
amélioré pour enfants hors du
siege. ©
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! Appuyez et relachez les
connecteurs ISOFIX de I'ancrage
ISOFIX. @

Pour éviter tout dommage pendant le
transport, appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX @ -1 et pliez
complétement le connecteur. @) -2
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Pour étendre la sangle d’attache
supérieure afin de I'utiliser, appuyez
sur le bouton de réglage de la
sangle d'attache et tirez pour
I'allonger. @

Connectez le crochet de la sangle
d’attache solidement au point
d'ancrage du véhicule. (voir le
manuel du propriétaire du véhicule).

2]

! Assurez-vous que les crochets de
la sangle d’attache soient bien
fixés au point d’ancrage du
véhicule. L’indicateur des
connecteurs du dispositif de
réglage de la sangle d’attache
doivent étre complétement verts.

®
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Si I'angle d’inclinaison est ajusté,
vérifiez la tension de la sangle
d’attache supérieure, autrement
desserrez pour ajuster I’angle et
régler la tension.

! Sile voyant LED de la sangle
d'attache supérieure (au milieu) ne
s'allume pas, cela signifie que la
sangle d'attache supérieure est
correctement fixée. @

Utilisation en mode face a PParriere

(Taille de I'enfant entre 40 cmm et 105 cm /
Poids de I'enfant < 18,5kg/bébé - 4 ans)

voir images ® - @

! Veuillez installer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré sur
le siege arriére du véhicule, puis
placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Appuyez sur le bouton de rotation afin
de le tourner pour une installation/un
retrait latéral plus facile de I'enfant,
puis tournez le siege en position face
alarriere. @@

! Appuyez sur le bouton de rotation
sur I'un des deux cbtés pour
tourner le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.
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Sécuriser I'enfant

1. Pour allonger les sangles du

harnais d’épaules, appuyez sur le
bouton de réglage du harnais tout
en tirant sur le harnais d’épaules
pour les desserrer. (saisissez les
deux sangles des épaules lorsque
vous tirez). @

. Déverrouillez la boucle des
harnais en appuyant sur le bouton
rouge. @

3. Fixez les boucles des deux cotés
du siége a I'endroit ou se trouvent
les marques des boucles pour
faciliter le placement de I'enfant en
mode face a 'arriére.

Utiliser I'insert pour bébé

Nous conseillons d'utiliser I'insert intégral pour bébé lorsque
le bébé mesure moins de 60 cm ou lorsqu'il dépasse de
I'insert pour bébé. L'insert pour bébé augmente la protection
contre les impacts latéraux.

J

4. Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le harnais.

5. Engagez la boucle. lllustré en €

A =
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6. Tirez la sangle de réglage et

105

ajustez-la a la bonne longueur
pour vous assurer que votre
enfant est correctement attaché.
@

Maintenez toujours I'enfant
attaché dans le harnais et
correctement serré en éliminant le
jeu éventuel.

Utilisation en mode booster

(Taille de I'enfant entre 100 cm et 125 cm /
Poids de I'enfant < 25kg/enfant 3.5-7 ans)

voirimages ® - ®

! Veuillez installer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré sur le
siége du véhicule puis placez
I'enfant dans le dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

| Retirez I'insert pour bébé en mode
réhausseur.
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Rangez le couvre-ceinture
d'entrejambe dans un endroit sr. &

Rangez la boucle et la sangle du
harnais ainsi que la housse de la
sangle de harnais dans le
compartiment comme indiqué sur

les images. @@

(5
J{o

X

——

D))

:

=
-

N

K

v X

. Les indicateurs des deux connecteurs d’attache ISOFIX doivent étre

complétement verts. @-1

. Les indicateurs des connecteurs du dispositif de réglage de la

sangle d’attache doivent étre complétement verts. €9-2

. Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas étre

utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop longue pour fixer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré de fagon sire. @-3

. La ceinture d'épaule doit passer dans le guide de la ceinture

d'épaule. @-4

. Vérifiez que le dispositif de retenue pour enfants est bien installé en

tirant sur les deux connecteurs ISOFIX.
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! N'utilisez jamais une ceinture du véhicule uniquement pour la taille @
en vue d'attacher un enfant par I’avant.

! N'utilisez pas une ceinture d'épaules lache ou positionnée sous le
bras.

! N'utilisez pas la ceinture d'épaules derriére le dos de I'enfant.

! Ne pas laisser I'enfant glisser vers le bas dans le dispositif de
retenue amélioré afin d'éviter tout risque d'étranglement.

U

Détacher les parties souples

voirimages @ - @

Appuyez sur le bouton rouge pour
désengager la boucle. @

Suivez les étapes @ - @ pour
détacher les piéces souples.

Pour fixer a nouveau les parties
souples, veuillez répéter les étapes
ci-dessus dans |'ordre inverse.

l
Jb,:g
)
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Entretien et maintenance REMARQUES

! Veuillez laver la housse du siége et le rembourrage interne a I'eau
froide, a moins de 30 °C.

! Ne repassez pas les piéces souples.
Ne nettoyez pas les pieces souples a sec ou a I'eau de Javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue
pour enfants amélioré ou sa base. Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

N'essorez pas la housse du siege et le rembourrage interne pour
les sécher. Cela pourrait laisser des plis sur la housse de siege et le
rembourrage interne.

Veuillez laisser sécher la couverture du siege et le renforcement
interne a I'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré et la
base du siége du véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser
pendant une longue période. Placez le dispositif de retenue pour
enfants amélioré dans un lieu frais et sec, hors de portée des
enfants.

Ne manipulez pas les connecteurs du harnais pendant le net-
toyage.

ffwxmmax
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@ Welkom bij Joie”

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.

Onderdelenlijst

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
verkoper als iets ontbreekt.

Onderweg met het verbeterde i-Spin™ Grow-kinderzitje maakt u
gebruik van een volledig gecertificeerd verbeterd i-Size-kinderzitje.
Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een
comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen
volgens de ECE R129-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan
de volgende voorwaarden voldoen.

Naar achteren kijkend: Lengte kind 40cm-105cm/max. 18,5kg;
Kinderstoeltje: Lengte kind 100cm-125cm/max. 25kg;

Voet

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak

achterop de stoel zoals rechts is afgebeeld. M

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com

Hoofdsteun
Stoelbedekking

Gesp

Instelknop voor de riemen
Instellen gordel
Instelknop schuine stand
ISOFIX-instelknop
Elektronische LED-display
Draaiknop

Geleider heupgordel
Schouderriem
Baby-inzetstuk

13

14
15

16

17

18
19

Instelhendel voor
hoofdsteun

Bovenste koord
Opbergtas bovenste
koord

ISOFIX-
bevestigingsaansiluiting
ISOFIX-
bevestigingsgeleiders
Batterijhouder
Afscherming voor inslag
opzij

*mag alleen worden gebruikt aan
deurzijde

. *Batterijen worden niet
meegeleverd




WAARSCHUWING
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ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic
onderdelen van het verbeterde kinderzitsysteem zo
moeten worden geplaatst en geinstalleerd dat ze
niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een
actieve frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-
verordening nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw
kind aan de volgende voorwaarden voldoen.

Naar achteren kijkend: Lengte kind 40cm-105cm/
max. 18,5kg

Kinderstoel (naar voren kijkend): Lengte kind 100cm
- 125cm/ max. 25kg

BELANGRIJK - GWEBRUIK HET NIET ALS
KINDERSTOELMODUS VOORDAT HET KIND
LANGER IS DAN 100 CM (raadpleeg instructies).

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle
goedgekeurde voertuigen bij gebruik in een van
deze standen.

Gordels die het kinderzitje op zijn plaats houden in
het voertuig moeten aangetrokken worden. Gordels
waarmee het kind wordt vastgezet dienen aangepast
te worden aan het lichaam van het kind, en de
gordels mogen niet worden gedraaid.

WAARSCHUWING

! Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten
dan degene die in de aanwijzingen worden
beschreven en die op het verbeterde kinderzitje zijn
aangegeven.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is
geplaatst, moet de veiligheidsriem op de juiste manier
worden gebruikt. Zorg ervoor dat elke middelriem laag
wordt gedragen, zodat het bekken stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als
ze onderworpen zijn geweest aan zware spanningen
bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar schade aan
veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen
van veranderingen of aanvullingen aan het apparaat
zonder goedkeuring van de aangewezen instantie, en
het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de
aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van
zonlicht, anders kan het te heet worden voor de huid
van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje altijd aan
voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het
verbeterde kinderzitsysteem.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing
letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

o=

o=

o=

o=

o=

o=
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WAARSCHUWING

! GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de
zachte onderdelen.

I Vervang de zachte onderdelen alleen door de
onderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen
omdat de zachte onderdelen een integraal onderdeel
vormen van de werking van het kinderzitje.

! Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan
worden geinstalleerd in uw voertuig voordat u het
aanschaft.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige
bescherming tegen letsel bij een ongeluk. Maar het
juiste gebruik van het verbeterde kinderzitje
vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de
aanwijzingen en waarschuwingen in deze handleiding
te volgen, anders brengt u uw kind ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is
beschadigd of als onderdelen ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat
dit kan voorkomen dat uw kind , goed en stevig
wordt vastgezet met de schoudergordels en de
kruisriem tussen de benen.

17

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Voor installatie met het ISOFIX-systeem + bovenkoord

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Voor installatie met driepuntsgordel + ISOFIX-systeem + bovenste
band

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd veiligheidsriemsysteem.
Het is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik
in voornamelijk "i-Size-zitstanden" zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal
Patentnr.

Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent aangevraagd
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De installatiemodus kiezen

119

ECE R129

40cm-
105cm/
<18,5kg

100cm-
125cm/
<25kg

Achteruit
© kijkende
modus

. Kinderstoelmodus ©

: Ongeveer :

4 jaar

53,5jaar totE

7 jaar

:Stand 1-6

:Stand 1-6

J

Elektronische module gebruiken
h

zie afbeeldingen @ - ®

Het ISOFIX-waarschuwingssyteem
wordt geactiveerd wanneer een van
de 3 aansluitingen aan een
verankeringspunt is gehaakt. Als
een van de 3 vereiste aansluitingen
onjuist wordt geinstalleerd en
gespannen, gaat het LED-
indicatielampje branden en u hoort
een meldingsgeluid. Het volume
van het geluid neemt gedurende
3,5 minuten geleidelijk aan toe, en
dit wordt vervolgens na 15 minuten
eenmaal herhaald als een van de
aansluitingen nog steeds niet stevig
is aangesloten.

Wanneer de batterij bijna op is,
klinkt het waarschuwingssysteem
gedurende 15 seconden om eraan
te herinneren om te vervangen door
nieuwe batterijen.

Batterijen worden niet
meegeleverd.

Aanbevolen typen batterijen

- wegwerp-alkaline, maat AAA
(2X1,5V). Gebruik NOOIT
verschillende soorten batterijen
door elkaar.@

Het LED-indicatielampje is uit
wanneer alle ISOFIX-aansluitingen
stevig zijn bevestigd en gespannen.
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Installatiekwesties

zie afbeeldingen © - @
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Gebruik de afscherming voor inslag opzij

zie afbeeldingen @ - ®

1.

Dit verbeterde kinderzitje wordt
geleverd met verwijderbare
afscherming voor inslag opzij.
Deze afscherming voor inslag opzij
moet worden gebruikt aan de
deurzijde van het voertuig voor de
beste bescherming. Installatie
getoond in @.

. Druk op de ontgrendelknop om de

afscherming voor inslag opzij te
verwijderen. ® -18@ -2
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Hoogteafstelling

Instelling schuine stand

zie afbeeldingen @ - ®

voor hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldingen @ - ®
Knijp de instelknop schuinstand in
© om het verbeterde kinderzitje in
de juiste stand te zetten. De hoeken
van de stand zijn afgebeeld in afb.

1. Pas de hoogtesteun aan en
controleer of de schouderriemen
op de juiste hoogte zijn volgens
DeP®

! Bij gebruik in de achteruit kijkende
modus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met
of net onder de schouders van het
kind staan. @

! Bij gebruik in de
kinderstoelmodus moet de hoogte
voor de schouderriemen
gelijklopen met de schouders van
het kind. @

Zowel de achteruit kijkende modus
als de kinderstoelmodus heeft 6
schuine standen.

2. Hef de hendel voor de afstelling
van de hoofdsteun op en trek
tegelijkertijd de hoofdsteun op of
druk het omlaag tot het in een van
de 7 standen klikt. De standen
van de hoofdsteun zijn afgebeeld
in ®.
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De voet installeren

zie afbeeldingen @ - ®

! Plaats ISOFIX-geleiders in
ISOFIX-verankeringspunten (zie
gebruikershandleiding van
voertuig). @

! Voor het verlengen van de
ISOFIX-aansluitingen, moet u de
ISOFIX-instelknop eerst ingedrukt
houden. ®
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! Controleer of beide ISOFIX-

bevestigingsaansluitingen stevig
vastzitten in hun ISOFIX-
ankerpunten. De kleur van de
indicatoren op beide ISOFIX-
connectoren moet volledig groen

zijn. @©

! Trek aan beide ISOFIX-connectoren

om ervoor te zorgen dat ze stevig
zijn aangesloten.

" Zorg ervoor dat beide LED-

indicatielampjes van de ISOFIX uit
gaan nadat de ISOFIX-connectoren
zijn aangesloten. Elk LED-lampje
geeft aan of de ISOFIX-connector
aan dezelfde zijde wel of niet goed
is aangesloten. @
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Druk nogmaals op de ISOFIX-
instelknoppen terwijl u het zitje naar
achteren drukt totdat het in contact
komt met de rugleuning van de
autostoel. ®

De stoel verwijderen
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Om te verwijderen uit het voertuig,
drukt u op de ISOFIX-instelknop en
trekt u het verbeterde kinderzitje
weg van de stoel. ®

! Druk op en geef de ISOFIX-
connectors vrij van ISOFIX-
verankering. @

Voor het voorkomen van schade
tijdens transport, drukt u op de
ISOFIX-instelknop @ -1 en vouwt u
de aansluiting volledig. @ -2
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Om het bovenkoord voor gebruik te
verlengen, drukt u op de
koordafsteller en trekt u om het
koord langer te maken. @

Maak de koordhaak stevig vast aan
het verankeringspunt van het
voertuig. (zie gebruikershandleiding
voertuig). @

! Zorg ervoor dat de haak stevig
vast zit aan het verankeringspunt.
De kleur van de indicator op de
koordafsteller moet volledig groen

ziin. @
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Als de hellingshoek wordt
aangepast, controleer dan de
spanning op het bovenkoord of
maak het los om de hoek aan te
passen en span het opnieuw.

! Als het LED-indicatielampje van de
bovenste band (in het midden) niet
gaat branden, betekent dit dat de
bovenste band stevig is
aangesloten. @

De achteruit kijkende modus
gebruiken

(Lengte kind 40cm-105cm/gewicht kind =< 18,5kg/kind -

4 jaar oud)

zie afbeeldingen ® - @

! Installeer het verbeterde
kinderzitje op de achterbank en
plaats het kind vervolgens in het
verbeterde kinderzitje.

Druk op de draaiknop om te draaien

voor eenvoudiger plaatsen/uitnemen

van het kind aan de zijkant, en draai

de stoel vervolgens naar de achteruit

kijkende stand. @@

! Druk op de draaiknop op een van
beide zijden voor het draaien van
het verbeterde kinderzitje.
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3. Maak de gespen aan beide zijden
van de stoel vast waar de
gespmarkeringen zich bevinden,
zodat het kind gemakkelijker in de
achteruit kijkende modus geplaatst
kan worden.

Het baby-inzetstuk
gebruiken

Het kind vastzetten

1. Voor het verlengen van de
schoudergordels, drukt u op de
instelknop voor de riemen terwijl u
de schoudergordels eruit trekt om
losser te maken. (pak beide
schouderkussens vast om te
trekken). @

We adviseren het gebruik van het volledige baby-inzetstuk
zolang de baby kleiner is dan 60cm of tot het te groot is voor
het baby-inzetstuk. Het babyinzetstuk verbetert de

herming tegen zijdeli inslagen.

J

4. Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door
de riemen.

5. Maak de gesp vast. Raadpleeg @

2. Maak de gesp van de gordels los
door op de rode knop te drukken.

®

i«
) ((
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6. Trek de rieminstelling omlaag en

133

stel hem op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat uw kind goed
vast zit. €@

Houd het kind altijd goed vast in
de gordels door het wegnemen
van alle vrije ruimte.

Gebruiken in de kinderstoelmodus

(Lengte kind 100cm-125cm/gewicht kind < 25kg/
3.5 - 7 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @

! Installeer het verbeterde kinderzitje
op de autostoel en plaats het kind
vervolgens in het verbeterde
kinderzitje.

! Verwijder het baby-inzetstuk bij de
kinderstoelmodus.
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Berg de kruisriemkap op een veilige
plaats op. &

Berg de gesp en schoudergordel
samen met de schoudergordelkap
op in het compartiment zoals
getoond in de afbeeldingen. @&@&
(361159

De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-
bevestigingsconnectoren moet volledig groen zijn. @-1

De kleur van de indicatoren op de koordafsteller moet volledig groen
zijn. @-2

Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
verbeterde kinderzitje veilig vast te zetten. @-3

De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. @-4
Controleer of het kinderzitje goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.
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! Gebruik nooit een middelriem van de auto over het kind. @
! Gebruik de schouderriem niet los of onder de arm.

! Gebruik de schouderriem niet achter de rug van het kind.
1

. Laat het kind niet omlaag glijden in het verbeterde kinderzitje
vanwege de kans op verwurging.

U

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeeldingen ® - @

Druk op de rode knop om de riem te
ontgrendelen. @

Volg de stappen @ - @ voor het
losmaken van zachte voorwerpen.
Om het zachte materiaal opnieuw te
bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in
omgekeerde volgorde.

|
Jb,:-g
L —
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Verzorging en onderhoud

139

Was de stoelbedekking en binnenvoering met koud water onder
30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere
organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De stoelbedekking en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en binnenvoering
kreukelen.

Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de schaduw op.

Haal het verbeterde kinderzitje en de voet uit de autostoel als het
voor langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje
op een koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

Knoei niet met de gordelaansiluitingen tijdens reiniging.

f{wxmmax
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@ Benvenuto in Joie”

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie!
Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio assieme al tuo bambino.
Viaggiando con il sistema di ritenuta per bambini avanzato i-Spin™
Grow, stai utilizzando un sistema di ritenuta per bambini i-Size di alta
qualita e con sicurezza totalmente certificata. Leggere attentamente
questo manuale e attenersi a ogni procedura per garantire un viaggio
comodo e la migliore protezione per il bambino.

Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini avanzato Joie con
agganci i-Size ISOFIX in conformita alla normativa ECE R129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia: Altezza del bambino 40 cm-
105 cm/max. 18,5 kg;
Rialzo: Altezza del bambino 100 cm-125 cm/max. 25 kg;

Base

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

tasca laterale situata nella parte posteriore M

Conservare il manuale di istruzioni nella

del seggiolino, come mostrato nella figura
a destra.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di
visitare il nostro sito web all'indirizzo joiebaby.com

Elenco parti

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

1

Poggiatesta

Fodera

Fibbia

Pulsante di regolazione della
cintura

Regolatore

Pulsante di regolazione della
reclinazione

Pulsante di regolazione
ISOFIX

Display elettronico a LED
Pulsante di rotazione

Guida per la cintura
addominale

11 Bretelle

12 Inserto per neonati

13 Leva diregolazione
poggiatesta

14 Cinghia dell'imbracatura
superiore

15 Sacca per conservare
I'imbracatura superiore

16 Attacco ISOFIX

17 Guide attacchi ISOFIX

18  Vano batterie

19 Protezione da impatto
laterale

*Deve essere solo sul lato portiera

*Batterie non incluse.




AVVERTENZA
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PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi
e le parti in plastica del sistema di ritenuta per
bambini potenziato siano posizionati e installati in
modo che non rischino di rimanere incastrati in un
sedile spostabile o nella portiera del veicolo.

NON usare sistemi di ritenuta per bambini in modali-
ta contraria al senso di marcia nei sedili in cui &
installato un airbag anteriore attivo.

Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini
avanzato in conformita alla normativa UN N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia: Altezza del
bambino 40 cm-105 cm/max. 18,5 kg

Rialzo (rivolto in avanti): Altezza del bambino 100
cm- 125 cm/max. 25 kg

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO COME
MODALITA RIALZO PRIMA CHE IL BAMBINO
SUPERI | 100 CM DI ALTEZZA (fare riferimento alle
istruzioni).

Il sistema di ritenuta per bambini potrebbe non
essere adatto a tutti i veicoli approvati se utilizzato
in una di queste posizioni.

Le cinghie che tengono il sistema di ritenuta per
bambini sul veicolo devono essere strette. Le
cinghie che trattengono il bambino devono essere
regolate sul corpo del bambino e le cinghie non
devono essere attorcigliate.

AVVERTENZA
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o=
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NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul sistema di ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel sistema di ritenuta
per bambini, utilizzare correttamente la cintura di
sicurezza. E estremamente importante che la
cinghia addominale sia indossata in basso in modo
da sostenere il bacino.

Il sistema di ritenuta del bambino deve essere
sostituito se é stato sottoposto a violenti
sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente pud
causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o
aggiunte al dispositivo senza approvazione
dell'autorita competente, e il pericolo di non seguire
attentamente le istruzioni a di installazione fornite
dal produttore del sistema di ritenuta del bambino.

Tenere il sistema di ritenuta per bambini lontano
dalla luce del sole per evitare di causare ustioni alla
pelle del bambino. Toccare sempre il sistema di
ritenuta per bambini prima di far sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel sistema
di ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.
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AVVERTENZA
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Il sistema di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con
altri consigliati dal produttore, in quanto
costituiscono parte integrante delle prestazioni del
sistema di ritenuta.

Prima di acquistare questo sistema di ritenuta per
bambini potenziato, assicurarsi che possa essere
installato correttamente nel veicolo.

NESSUN sistema di ritenuta per bambini potenziato
€ in grado di garantire una protezione completa da
lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, I'uso corretto del
sistema di ritenuta per bambini migliorato riduce il
rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il sistema di ritenuta per bambini
senza osservare le istruzioni del presente manuale. Si
potrebbero causare lesioni o decesso.

NON utilizzare questo sistema di ritenuta per bambini
se presenta danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi,
in quanto si potrebbe impedire al bambino di essere ,
correttamente e saldamente allacciato con le cinture
per le spalle e la cintura spartigambe.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Per installazione con sistema ISOFIX + imbracatura superiore

1. E un sistema di ritenuta per bambini migliorato i-Size. E omologato
secondo la Normativa UN N. 129, per 'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel
manuale di istruzioni del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del sistema
di ritenuta per bambini.

Installazione con cintura a 3 punti + Sistema ISOFIX + Imbracatura
superiore

1. E un sistema di ritenuta per bambini migliorato con rialzo i-Size. E
omologato secondo la Normativa UN N.129, per |'uso principale
nelle “posizioni dei sedili i-Size”, come indicato dai produttori dei
veicoli nel manuale di istruzioni del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del sistema
di ritenuta per bambini.

Materiali
N. brevetto

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto
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Scelta della modalita di installazione Uso del modulo elettronico
o>

Dimensioni | Modalita di ——— Etadi |Posizione vedere le figure @ - @
del bambino | installazione astaliazione riferimento | reclinata

! Il sistema di avviso ISOFIX si

: aggancia quando uno dei 3

Circa4 :Posizione connettori viene agganciato al

;16 punto di ancoraggio. Se uni dei 3

: : : collegamenti richiesti non &

ECE R129 THUVUUUUNNN : correttamente installato e teso, il
: : : : LED si accende e si avverte un

suono di notifica. Il suono

40 cm-105
cm/

100em- o : N aumentera gradualmente di volume
125¢m/ . Modalita - Da 3.5a7 ‘Posizione 3 5 minuti indi si ripet
e rialzo anni © 1-6 per 3,5 minuti, quindi si ripete una
9 : volta dopo 15 minuti se uno dei
connettori non & ancora collegato o ==
), saldamente. r=—J

! Quando la batteria & scarica, il
sistema di avviso emette un
segnale acustico che dura 15
secondi per ricordare di sostituire
con batterie nuove.

! Le batterie non sono incluse.

! Tipo consigliato: batterie alcaline
usa e getta, formato AAA (2X1,5 V).
NON mescolare MAI diversi tipi di
batterie.@

! Il LED si spegne quando tutti i
connettori ISOFIX sono saldamente
fissati e tensionati. @
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Dubbi sull'installazione Usare la protezione da impatto laterale

vedere le figure ® - @ vedere le figure @ - ©

1. Il sistema di ritenuta per bambini
migliorato & fornito con protezione
da impatto laterale rimovibile.
Questa protezione da impatto
laterale deve essere utilizzata sul
lato della portiera del veicolo per
una migliore protezione.
Installazione mostrata in @.

2. Premere il pulsante di rilascio per
rimuovere la protezione da impatto
laterale. @ -18@ -2
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Regolazione della reclinazione

vedere le figure @ - ®

Premere il pulsante di regolazione
della reclinazione @ per regolare il
sistema di ritenuta per bambini
avanzato nella posizione corretta. Gli
angoli di reclinazione sono mostrati
in@©®

Sono disponibili 6 posizioni di
reclinazione in modalita contraria al
senso di marcia e in modalita rialzo.
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Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

vedere le figure ® - ®

1. Regolare il poggiatesta e
controllare se le cinture per le
spalle sono all'altezza corretta in
base a @3B®&.®

! Se utilizzata in modalita contraria
al senso in di marcia, la cintura
per le spalle deve essere
all’altezza o appena sotto la parte
superiore delle spalle del
bambino. @

! Se utilizzate in modalita rialzo, le
guide della cintura per le spalle
devono essere all’altezza o
appena sotto le spalle del
bambino. @

2. Sollevare la leva di regolazione

del poggiatesta, mentre si tira
verso I'alto o si spinge verso il
basso il poggiatesta finché non
scatta in una delle 7 posizioni. Le
posizioni del poggiatesta sono
mostrate in @.
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o ! Assi ich bi gli D
Installazione della base e 15O e entel

fissati ai relativi punti di ancoraggio
vedere le figure @ - ® degli ISOFIX. Il colore degli

indicatori su entrambi gli attacchi %
ISOFIX deve essere completamente N 7
verde. ®

! Inserire le guide ISOFIX nei punti di
ancoraggio ISOFIX (vedere il
manuale di istruzioni del veicolo).

4]

! Tirare entrambi gli attacchi ISOFIX
per assicurarsi che siano collegati 1
saldamente. \/

1
! Per estendere i connettori ISOFIX, ! Assicurarsi che entrambi i LED 17
tenere prima premuto il pulsante di ISOFIX si spengano dopo aver /
regolazione ISOFIX. (® collegato gli attacchi ISOFIX. Ogni >
LED indica se il connettore ISOFIX S

sullo stesso lato € collegato
correttamente o meno. @
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! Premere il pulsante di regolazione ! Premere e rilasciare gli attacchi
ISOFIX mentre si spinge il ISOFIX dall’ancoraggio ISOFIX. @
seggiolino indietro finché non viene 1
a contatto con lo schienale del
sedile del veicolo. ®

Per evitare danni durante il trasporto,
premere il pulsante di regolazione
ISOFIX @) -1 e piegare
completamente I'attacco. @ -2 1

Rimozione del
seggiolino

! Per rimuoverlo dal veicolo, premere
il pulsante di regolazione ISOFIX ed
estrarre il sistema di ritenuta per
bambini dal sedile. ©®
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Per estendere I'imbracatura
superiore, premere il pulsante sul
regolatore dell’imbracatura e tirare
per allungare. @

Collegare saldamente il gancio
dell'imbracatura sul punto di
ancoraggio del veicolo. (Vedere il
manuale di istruzioni del veicolo). &

! Assicurarsi che il gancio
dell’imbracatura sia fissato
saldamente al punto di
ancoraggio. Il colore
dell’indicatore sul regolatore
cinghia dell’imbracatura deve
essere completamente verde. 2
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! Se I'angolo di reclinazione &
regolato, controllare la tensione
sull’imbracatura superiore o
allentare per regolare I'angolazione,
quindi ritensionare.

! Seil LED dell'imbracatura superiore
(al centro) non si accende significa
che 'imbracatura superiore &
collegata saldamente. &

Uso della modalita contraria al senso
di marcia

(Altezza del bambino 40 cm-105 cm/Peso del bambino

<18,5 kg/Neonato - 4 anni)

vedere le figure ® - @
|

! Montare prima il sistema di ritenuta
per bambini migliorato sul sedile
posteriore della vettura e riporre poi
il bambino nel sistema di ritenuta
per bambini migliorato.

Premere il pulsante di rotazione per
ruotare al fine di sistemare/togliere
lateralmente il bambino in modo piu
semplice, quindi ruotare il sedile alla
posizione contraria al senso di
marcia. @@
! Premere il pulsante di rotazione su
uno dei lati per ruotare il sistema di
ritenuta per bambini.
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Bloccaggio del bambino

1. Per allungare le cinture di
sicurezza per le spalle, premere il
pulsante di regolazione
dell'imbracatura mentre si
estraggono le cinture per le spalle
per allentarle. (Prendere entrambe
le imbottiture per le spalle e

tirare). @

2. Sganciare la fibbia delle bretelle
premendo il pulsante rosso. &
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3. Fissare le fibbie su entrambi i lati
del sedile nel punto i cui si trovano
i contrassegni della fibbia, per
agevolare il posizionamento del
bambino in modalita contraria al
senso di marcia.

Uso dell’inserto per

neonati

Si consiglia di utilizzare I’inserto per neonati completo finché
il bambino non raggiunge i 60 cm o non diventa troppo
grande per l'inserto per neonati. La fascia per neonati
aumenta la protezione dagli impatti laterali.

J

4. Mettere il bambino nel sistema di ritenuta per bambini migliorato e
infilare le braccia nelle cinture.
5. Agganciare la fibbia. Fare riferimento a €

A =
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6. Tirare verso il basso il regolatore e

161

regolarlo alla lunghezza adeguata
per assicurarsi che sia
perfettamente fissato. (32]
Mantenere sempre il bambino
protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo
eventuali allentamenti.

Uso della modalita rialzo

(Altezza del bambino 100 cm-125 cm/Peso del
bambino <25 kg/3.5 - 7 anni)

vedere le figure ® - @

! Montare prima il sistema di ritenuta
per bambini sul sedile del veicolo,
quindi riporre il bambino nel sistema
di ritenuta per bambini migliorato.

! Rimuovere I'inserto per neonati in
modalita rialzo.
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! Conservare la copertura della

163

cintura spartigambe in un luogo
sicuro. @

Conservare la fibbia e le bretelle con
la copertura bretelle nel vano come
nelle immagini mostrate. @2@2@&
®

o

3
v X\§

Il colore degli indicatori su entrambi i connettori degli attacchi ISOFIX
deve essere completamente verde. @-1
Il colore degli indicatori sul regolatore cinghia dell’imbracatura deve
essere completamente verde. @-2
Non & possibile utilizzare il sistema di ritenuta per bambini se la
fibbia della cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia) &
troppo lunga per ancorare in modo sicuro il sistema di ritenuta per
bambini. €9-3
5\ cinture per le spalle deve passare attraverso la relativa guida.

-4
Assicurarsi che il sistema di ritenuta per bambini sia installato

saldamente tirando entrambi gli attacchi ISOFIX. 164



! Non utilizzare mai solo con cintura addominale del veicolo intorno @
alla parte anteriore del bambino.

! Non utilizzare la cintura per le spalle allentata o posizionata sotto il
braccio.

! Non utilizzare la cintura per le spalle dietro le spalle del bambino.

! Non consentire al bambino di scivolare nel sistema di ritenuta per
bambini in caso di strangolamento.

U

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure ® - @
Premere il pulsante rosso per
sganciare la fibbia. @

Seguire i passi @ - @ per rimuovere
il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento
imbottito, ripetere le procedure di cui
sopra in ordine inverso.

l
Jb,:g
)
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Cura e manutenzione

167

Lavare la fodera e I'imbottitura interna con acqua fredda sotto i
30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici
per lavare il sistema di ritenuta per bambini o la base. Potrebbero
danneggiare il sistema di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare la fodera e I'imbottitura interna per asciugare. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura interna.
Appendere la fodera e I'imbottitura interna all'ombra per asciugare.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini avanzato e la base dal
sedile del veicolo se non vengono usati per un lungo periodo di
tempo. Conservare il sistema di ritenuta per bambini avanzato in un
luogo fresco, asciutto e a cui il bambino non puo accedere.

Non manomettere gli attacchi della cintura durante la pulizia.

f{wxmmax
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir
freuen uns, lhr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Wenn Sie mit
dem verstarkten Kinderriickhaltesystem i-Spin™ Grow unterwegs sind,
verwenden Sie ein hochwertiges, komplett sicherheitszertifiziertes
i-Size-Kinderriickhaltesystem. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig
durch und beachten Sie die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung
einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit flr Ihr Kind.

Zur Nutzung dieses verstarkten Joie-Kinderruckhaltesystems mit
i-Size-ISOFIX-Verbindungen entsprechend ECE-Regelung R129 muss
lhr Kind folgende Anforderungen erfiillen.

Blick gegen die Fahrtrichtung: KérpergréBe des Kindes 40 - 105 cm/
max. 18,5 kg
Sitzerhéhung: KérpergréBe des Kindes 100 - 125 cm/max. 25 kg

EENS

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bewahren Sie die Anleitung bitte in dem
rechts abgebildeten Aufbewahrungsfach
an der Riickseite des Sitzes auf.

Garantieinformationen finden Sie auf
unserer Webseite unter joiebaby.com

Teileliste

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie
sich an den Héandler, falls etwas fehlen sollte.

—_
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Kopfstitze

Sitzbezug

Gurtschloss
Gurtverstellknopf
Festziehband Gurtsystem
Neigungseinstellknopf
ISOFIX-Einstellknopf
Elektronisches LED-Display
Taste zum drehen des
Sitzes

Schrittgurtfiihrung
Schultergurt

12
13
14
15

16
17
18
19

Babyeinsatz
Kopfstitzenversteller
Top Tether Gurt

Aufbewahrungsbeutel
fir Top Tether

ISOFIX-Konnektoren
ISOFIX-EinfUhrhllsen
Batteriefach

Seitlicher Aufprallschutz

*MUSS auf der Tlrseite genutzt werden

*Batterien nicht im
Lieferumfang enthalten
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WARNUNG

! Achten Se darauf, dass starre Teile und Kunststoffteile
des Kinderriickhaltesystems so platziert und installiert
sind, dass sie nicht von einem beweglichen Sitz oder in
der Fahrzeugtiir eingeklemmt werden.

Verwenden Sie riickwarts gerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT auf Sitzpositionen mit
aktiviertem Front-Airbag.

Zur Nutzung dieses Kinderriickhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind
die folgenden Voraussetzungen erftllen.

Ruckwarts gerichtete Nutzung: KérpergréBe des
Kindes 40 - 105 cm/max. 18,5 kg

Vorwarts gerichtete Nutzung: KérpergréBe des Kindes
100 - 125 cm/max. 25 kg

WICHTIG - NICHT VORWARTS GERICHTET
VERWENDEN, BEVOR DAS KIND MINDESTENS 100
CM IST (siehe Anweisungen).

Jegliche Gurte, die das Kinderriickhaltesystem im
Fahrzeug halten, miissen fest angezogen sein.
Jegliche Gurte, die das Kind halten, sollten
entsprechend dem Kérper des Kindes angepasst
werden. Achten Sie darauf, dass die Gurte nicht
verdreht sind.

! Verwenden Sie NUR die in der Anleitung
beschriebenen und am Riickhaltesystem fir
Kleinkinder markierten belastbaren Kontaktpunkte.

7

WARNUNG

!

|

.

!
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Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem
Sie lhr Kind in das Kinderriickhaltesystem gesetzt
haben. Stellen Sie sicher, dass der Beckengurt so
tief wie moglich angelegt ist, damit das Becken
sicher gehalten wird.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte nach einem
Unfall ersetzt werden, da dadurch unsichtbare
strukturellen Schaden verursacht worden sein
kénnten (dazu zahlen nicht Bagatellunfalle und
Unfélle bei niedriger Geschwindigkeit). Ein Unfall
kann es beschadigen, ohne sichtbare Spuren
aufzuweisen.

Verénderungen oder Erganzungen an diesem
Produkt sind ohne die Zustimmung der zustandigen
Zertifizierungsstelle nicht erlaubt.

Die Nichtbeachtung der Installations- und
Nutzungsanweisungen des Herstellers erhéht die
Fehlbedienungsgefahr und kann die Gesundheit
lhres Kindes geféhrden.

Bitte setzen Sie das Kinderriickhaltesystem keiner
direkter Sonneneinstrahlung aus; andernfalls kann
es zu heiB fiir die Haut lhres Kindes werden. Fassen
Sie das Kinderriickhaltesystem immer erst an, bevor
Sie das Kind hineinsetzen.

Lassen Sie ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im
Kinderriickhaltesystem zuriick, auch nicht fiir einen
kurzen Moment.

Gepack und andere Gegenstande, die bei einem

Unfall Verletzungen verursachen kénnten, sollten
angemessen gesichert werden. 172



WARNUNG
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Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem darf NICHT
ohne die Textilteile verwendet werden.

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie
das Verhalten des Kinderriickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses
Kinderriickhaltesystem richtig in lnrem Fahrzeug
installiert werden kann.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen
Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren.
Dennoch reduziert der ordnungsgemaéBe Einsatz
dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems die
Gefahr ernsthafter oder todlicher Verletzungen lhres
Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das
Kinderriickhaltesystem NICHT, ohne die Anweisungen
in dieser Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen
lhrem Kind ernsthafte oder gar tédliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT,
falls es beschéadigt ist oder Teile fehlen.

Ziehen Sie lhrem Kind im vorwarts gerichteten Modus
KEINE UbergroBen Kleidungsstiicke an; andernfalls
kann lhr Kind nicht ordnungsgemaB und zuverlassig
Uiber die Schultergurte und den Schrittgurt zwischen
den Beinen gesichert werden.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei Ihrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Zur Installation mit ISOFIX-System und oberem Gurt

1. Dies ist ein verstarktes ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es ist gemaB
UN-Richtlinie Nr. 129/03 fur die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstérkten Kinderrickhaltesystems.

Zur Installation mit 3-Punkt-Gurt + ISOFIX-System + Top Tether

1. Diese Sitzerhdhung ist ein verstéarktes ,,i-Size“-
Kinderriickhaltesystem. Es ist gemaB UN-Regelung Nr.129 priméar
fur die Verwendung in ,,i-Size“-Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefuhrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Materialien
Patent-Nr.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet
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Auswahl des Installationsmodus Elektronisches Modul verwenden
Korpersrofe inatatons|ngeaition f‘ehe Abbildungen @ - @

! Das Warnsystem ISOFIX wird
aktiviert, wenn einer der 3

40 bis105

om/ Ca.4  Position Verbinder mit einem
<18,5kg Jahre : 1-6 Verankerungspunkt verbunden
: wird. Falls eine der 3 erforderlichen

ECE R129 S Verbindungen fehlerhaft

: : 7 : durchgefiihrt und angezogen
wurde, leuchtet eine LED-Anzeige
auf und es ertdnt ein Warnton. Der

100 bis 125 ‘sitzerhghung-:

3.5bis 7 Position

<§?{<g Modus Jahre 16 Ton wird 3,5.Minuten lang immer
- : lauter und wird dann alle 15
Minuten wiederholt, falls einer der o IE_"-"‘|
), Verbinder weiterhin nicht sicher e

verbunden ist.
| Bei geringem Batteriestand gibt

das Alarmsystem 15 Sekunden lang
ein Tonsignal aus, damit Sie
wissen, dass neue Batterien
eingelegt werden missen.

! Batterien nicht im Lieferumfang
enthalten.

| Empfohlener Batterietyp:
Alkalibatterien, GroBe AAA 2 x 1,5
V). NIEMALS verschiedene
Batterietypen kombinieren.@

! Die Anzeige-LED erlischt, wenn
die ISOFIX-Konnektoren und der
Top Tether Gurt sicher
angebracht und gespannt sind. @
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Bei der Installation zu beachten

sieche Abbildungen ® - @

177

Seitlichen Aufprallschutz verwenden

siehe Abbildungen @ - ©

1.

Das Kinderriickhaltesystem wird
mit abnehmbarem seitlichem
Aufprallschutz geliefert. Dieser
seitliche Aufprallschutz MUSS fir
optimalen Schutz auf der Tirseite

des Fahrzeugs verwendet werden.

Installation in @ abgebildet.

. Driicken Sie zum Entfernen des

seitlichen Aufprallschutz den
Freigabeknopf. ® -18@ -2
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Neigungsverstellung Kindersitz

siehe Abbildungen ©@ - ®

Driicken Sie den
Neigungseinstellknopf @ zur
Anpassung der Position des
Kinderrlickhaltesystems. Die
Neigungswinkel werden dargestellt
in

Sowohl riickwérts gerichteter Modus
als auch Sitzerhéhung-Modus haben
6 Neigungspositionen.

179

Hoéhenanpassung

fur Kopfstlitze und Schultergurte

siehe Abbildungen @ - ®

1. Bitte passen Sie die Kopfstiitze
an und prufen, ob sich der
Schultergurt auf der richtigen
Hohe befindet (vgl. D@2®).

! Bei Verwendung im riickwérts
gerichteten Modus mussen die
Schultergurte gleich hoch wie die

Oberseite der Schultern des

Kindes oder knapp darunter
verlaufen.@

! Bei Verwendung im Sitzerhdhung-
Modus missen die
Schultergurtfiihrungen auf Héhe
der Schultern des Kindes liegen.

2]

2. Driicken Sie den
Kopfstutzeneinstellhebel und
schieben Sie die Kopfstiitze dann
herauf oder herunter, bis sie in
einer der 7 Positionen einrastet.
Die Positionen der Kopfstltze
sind dargestellt in @.
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Basis installieren

siehe Abbildungen @ - ®
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Stecken Sie die ISOFIX-Fuhrungen
in die ISOFIX-Verankerungspunkte
(siehe Fahrzeughandbuch). @

Verléangern Sie die ISOFIX-
Verbinder, indem Sie zunéchst den
ISOFIX-Einstellknopf eindriicken. &

! Achten Sie darauf, dass beide

ISOFIX-Befestigungen gut an ihren
ISOFIX-Verankerungspunkten
befestigt sind. Die Anzeigen an
beiden ISOFIX-Befestigungen
sollten vollstandig griin sein. &

Prifen Sie durch Ziehen an beiden
ISOFIX-Verbindern, ob sie sicher
verbunden sind.

Stellen Sie sicher, dass beide
ISOFIX-Anzeige-LEDs nach
Anschluss der ISOFIX-Verbinder
erléschen. Jede LED zeigt an, ob
der ISOFIX-Verbinder an der
jeweiligen Seite richtig verbunden

ist. @
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I Drlicken Sie die ISOFIX-
Einstellkndpfe erneut, wahrend Sie
den Sitz nach hinten drlicken, bis er
die Riickenlehne des
Fahrzeugsitzes berihrt. @

Sitz entfernen

! Druicken Sie zum Entfernen aus
dem Fahrzeug den ISOFIX-
Einstellknopf und ziehen Sie die
Sitzerhdhung vom Sitz ab. @

183

! Drlicken und I6sen Sie die
ISOFIX-Konnektoren aus den
ISOFIX-Verankerungen. @

Vermeiden Sie Schaden wahrend des
Transports, indem Sie den ISOFIX-
Einstellknopf @ -1 driicken und die
ISOFIX-Konnektoren vollstandig
einklappen.

@ -2
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Halten Sie zum Ausziehen des Top
Tether Gurtes den Knopf am
Haltegurteinsteller gedriickt @ -1
und ziehen Sie den Gurt auf die
gewiinschte Lange. @ -2

Verbinden Sie den Top Tether Haken
sicher mit dem Verankerungspunkt
des Fahrzeugs. (Siehe
Fahrzeughandbuch.) @

! Stellen Sie sicher, dass der Top
Tether Haken sicher am
Verankerungspunkt befestigt ist.
Die Farbe der Anzeige am
Haltegurteinsteller sollte
vollstandig griin sein. @
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! Wenn der Neigungswinkel
angepasst ist, prifen Sie die
Spannung des Top Tether Gurtes
oder lockern Sie ihn zum Anpassen
des Winkels und ziehen Sie ihn
erneut fest.

! Die Anzeige-LED des oberen
Haltegurtes (in der Mitte) leuchtet
nicht auf, was bedeutet, dass der
obere Haltegurt sicher befestigt ist.

®

Ruickwarts gerichteten Modus

verwenden
(KérpergroBe des Kindes 40 bis 105 cm/Gewicht des
Kindes < 18,5 kg/ Baby bis 4 Jahre)

siehe Abbildungen ® - @

! Installieren Sie das
Kinderrickhaltesystem am Rucksitz
eines Fahrzeugs.

Driicken Sie den Drehknopf, damit

Sie das Kind leichter seitlich

hineinsetzen/herausnehmen kénnen.

Drehen Sie den Sitz dann in die

riickwérts gerichtete Position. @2

! Driicken Sie den Drehknopf an
beiden Seiten, damit Sie das
Kinderrickhaltesystem drehen
kénnen.
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3. Befestigen Sie die Schnallen an
beiden Seiten des Sitzes, an denen
sich die Schnallenmarkierungen
befinden, damit das Kind
komfortabler entgegen der
Fahrtrichtung sitzen kann.

Verwendung des
Babyeinsatz

Kind sichern

1. Verlangern Sie die
Schultergurtriemen, indem Sie
den Gurtverstellknopf driicken,
wahrend Sie die Schultergurte
zum L&sen herausziehen. (Greifen
Sie beide Schulterpolster zum
Ziehen.) @

Sie sollten den vollstdndigen Babyeinsatz verwenden, solange
das Baby weniger als 60 cm misst, und Sie kénnen ihn
verwenden, bis es dem Babyeinsatz entwachsen ist. Der
Babyeinsatz ist mit einem seitlichen Aufprallschutz verstarkt.

J

4. Setzen Sie das Kind in das Kinderrtickhaltesystem und fiihren Sie
beide Arme durch die Gurte.

5. SchlieBen Sie die Schnalle. Bitte beachten Sie &)

2. Losen Sie den Verschluss der
Gurte, indem Sie den roten Knopf
driicken. @

@
¢
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6. Ziehen Sie zum straffen des

189

Gurtsystems am Festziehband,
bis die Gurte eng am Korper des
Kindes anliegen. Zu locker
sitzende Gurte vermindern die
Schutzwirkung des
Kinderriickhaltesystems. &

Im Sitzerh6hung-Modus verwenden

(KorpergroBe des Kindes 100 bis 125 cm/Gewicht
des Kindes < 25 kg/3.5 bis 7 Jahre)

siehe Abbildungen @ - @

! Installieren Sie das
Kinderriickhaltesystem auf einem
der beiden auBeren Riicksitze des
Fahrzeugs.

! Entfernen Sie den Babykeil und den
Babyeinsatz im vorwarts gerichteten
Modus.
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Bewahren Sie die
Schrittgurtabdeckung an einem
sicheren Ort auf. @

Bewahren Sie Schnalle und
Gurtriemen gemeinsam mit der

Gurtriemenabdeckung im Fach auf.

Siehe Abbildungen. @&@&@2&

. Die Anzeigen an beiden ISOFIX-Befestigungen sollten vollsténdig

griin sein. @-1

. Die Farben der Anzeigen am Haltegurteinsteller sollten vollstédndig

griin sein. @-2

. Das Kinderrtckhaltesystem kann nicht verwendet werden, wenn der

Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist,
um das Kinderriickhaltesystem fest zu verankern. @9-3

! Der Schultergurt muss durch die Schultergurtfiihrung laufen. @-4
. Vergewissern Sie sich, dass das Kinderrlickhaltesystem gut befestigt

ist, indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.
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! Sichern Sie das Kind niemals nur mit dem eines Fahrzeugs. @
! Der Schultergurt darf nicht locker oder unter dem Arm positioniert
sein.
! Der Schultergurt darf sich nicht hinter dem Riicken des Kindes
befinden.

! Das Kind darf zur Vermeidung von Strangulationsgefahr nicht im
Kinderriickhaltesystem nach unten rutschen kdnnen.

U

Textilteile entfernen

siehe Abbildungen ® - @
Driicken Sie den roten Knopf zum
Losen der Schnalle. @

Befolgen Sie zum Entfernen der
Textilteile die Schritte @ - @ .
Bringen Sie die Textilteile wieder an,
indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

l
Jb,:g
)
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Pflege und Wartung

195

Bitte waschen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster mit kaltem
Wasser unter 30 °C.

Sie durfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdiinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Lésungsmitteln. Diese kénnen das fortschrittliche
Kinderruckhaltesystem beschadigen.

Wringen Sie Sitzbezug und Innenpolster zum Trocknen nicht aus.
Andernfalls kénnten im Sitzbezug und am Innenpolster Falten
zurtickbleiben.

Bitte hdngen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster zum
Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das Kinderriickhaltesystem und Basis vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird. Bewahren
Sie das Kinderrtickhaltesystem an einem kiihlen, trockenen Ort
auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

Nehmen Sie wihrend der Reinigung keine Anderungen an den
Gurtverbindern vor.

f{wxmmax
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi ar mycket glada
oOver att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Vid resor med
i-Spin™ Grow forstarkt bilbarnstol anvander du en hégkvalitativ,
fullt sdkerhetscertifierad i-Size forstarkt bilbarnstol. Las noga
igenom denna bruksanvisning och f6lj alla steg for att garantera en
komfortabel resa och basta skyddet for ditt barn.

For att anvdnda denna Joie forstarkta bilbarnstol med i-Size ISOFIX-
fastanordningar, i enlighet med bestdmmelsen ECE R129, maste ditt
barn uppfylla féljande krav.

Bakatvand: Barnets langd 40 cm - 105 cm/max 18,5 kg
Bélteskudde: Barnets langd 100 cm - 125 cm/max 25 kg

Bas

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

Forvara bruksanvisningen i
lagringsutrymmet pa baksidan av
satet sdsom visas i hégra figuren.

Besdk var webbplats joiebaby.com
for att fa garantiinformation

Lista over delar

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterforsaljaren om
nagot saknas.

—_

Huvudstod 12 Spadbarnsinsats
Satesdverdrag 13 Installningsspak for
Spénne huvudstédet
Baltesinstallningsknapp 14 Ovre tjuderband
Justeringsband 15 F_érvaringspése till vre
Knapp for lutningsjustering tjuderband
ISOFIX-justeringsknapp 16 |§OF|X' .
Elektronisk LED-display fastesanslutning

. 17 ISOFIX fastets
Rotationsknapp

e s styrskenor
Ledare for hoftbélte 18 Batterilucka

Axelrem 19 Sidokrockskydd

*Far endast anvéndas pa dorrsidan

— 0O OWoo~NO Ok~ wWN
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VARNING

| VAR forsiktig sa att du ar saker pa att fasta
foremalen och plastdelarna pa den forstarkta
bilbarnstolen ar placerade och monterade sa att de
inte ar benagna att fastna i ett sate som rér sig eller
nagon av fordonets dorrar.

Anvand INTE framatvanda forstarkta

bilbarnstolsystem pa saten som det finns en aktiv
krockkudde monterad framfér.

Foér att anvanda den har férstarkta bilbarnstolen i
enlighet med FN-férordning nr 129 maste ditt barn
uppfylla féljande krav.

| Bakatvand: Barnets langd 40 cm - 105 cm/max 18,5
kg

Balteskudde (framatvand): Barnets langd 100 cm

- 125 cm/max 25 kg

VIKTIGT - ANVAND DEN INTE |
BALTESKUDDESLAGE INNAN BARNETS LANGD
NATT 100CM (se instruktionerna).

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla
godkanda fordon nar den anvands i en av dessa
positioner.

I Alla remmar som haller fast den forstarkta
bilbarnstolen ska vara atdragna. Alla remmar som
haller fast barnet ska vara justerade till barnets
kropp och remmarna far inte vara snodda.
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VARNING

! Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i
instruktionerna och som ar markerade pa den
forstarkta bilbarnstolen.

o=

Nar barnet placerats i denna foérstarkta bilbarnstol
maste bilbaltet anvandas korrekt. Se till att
sakerstalla att hoftbandet sitter Iagt ned, sa att
backenet ar ordentligt fastsatt, skall vara spant.

Den har forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter
att den har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka.
En olyckshandelse kan orsaka skador pa den som
inte &r synliga med blotta 6gat.

o=

o=

Overvag risken med att utféra nagra andringar eller
tillagg pa enheten utan godkannande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

o=

Hall den har férstarkta bilbarnstolen borta fran
solljus eftersom den i annat fall kan bli fér het fér
barnets hud. Kénn alltid pa den foérstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det
hér forstarkta bilbarnstolsystemet.

o=m

! Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sakrade.
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VARNING

Det forstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE
ANVANDAS utan tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot
annat material &n det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgér en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Kontrollera om den har forstarkta bilbarnstolen kan
monteras pa ratt satt i ditt fordon innan du képer
den.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett
fullstandigt skydd mot personskador vid en olycka.
Déaremot minskar en korrekt anvandning av den hér
forstarkta bilbarnstolen risken fér allvarliga
personskador eller dédsfall fér ditt barn.

Installera INTE den héar forstarkta bilbarnstolen utan
att félja instruktionerna i denna bruksanvisning
eftersom du annars kan utsatta ditt barn fér allvarliga
skaderisker eller dédsfall.

Anvand INTE den har forstarkta bilbarnstolen om den
ar skadad eller om delar saknas.

Lat INTE ditt barn bara stora/for stora klader
eftersom dessa kan férhindra att barnet sitter sékert
och korrekt fastspant med axelremmarna och
grenbandet mellan benen.
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Nodfall

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
forsta hjalpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

For installation med ISOFIX-system + 6vre tjuderband

1. Den har forbéattrade bilbarnstolen &r i-Size Den &r godkénd enligt
FN-bestdmmelse nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sasom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

For installation med 3-punktsbélte + ISOFIX-system + 6vre
tjuderband

1. Det hér ar ett i-Size-system for bélteskudde till forstarkt
bilbarnstol. Den ar godkand enligt FN-férordning nr 129 for
huvudsaklig anvandning i “i-Size sétespositioner” som indikeras av
fordonstillverkare i fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av
system for forstérkt bilbarnstol radfragas.

Material
Patentnr.

Plats, metall, tyg
Patent under ansokan
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Valj installationslage

BaMets |, onice|  Montering
: : 7

40cm- -

105cm/ - Bakatvant:

<18,5kg 9 :

FEPIR o Breees R :
100cm- =
125cm/  :Bilteskuddeslage : {
<25kg z (U

Referensalder

Ung. 4 ar :

ingsposition

Position
1-6

Position
©1-6

J
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Anvanda elektronikmodulen

se bilder @ - ®

ISOFIX-varningssystemet aktiveras
nar nagon av de 3 anslutningarna
hakas pa en férankringspunkt. Om
nagon av de 3 erforderliga
anslutningarna har felaktig
anslutning/spanning tands
LED-indikatorlampan och du hor ett
aviseringsljud. Ljudet 6kar gradvis i
volym under 3,5 minuter och
upprepas sedan efter 15 minuter
om n&gon av anslutningarna
fortfarande inte sitter ordentligt pa
plats.

Nér batteriet haller p& att ta slut
ljuder larmsystemet i 15 sekunder
som en paminnelse att byta ut till
nya batterier.

Batterier ingar inte.

Rekommenderad typ av batterier

- alkaliska engangsbatterier, storlek
AAA (2X1,5V). Blanda ALDRIG olika
batterityper.€

LED-indikatorlampan slacks nar alla
ISOFIX-anslutningar sitter ordentligt
fast och &r ordentligt spanda. @

O
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Angaende installation Anvanda sidokrockskyddet

se bilder ® - @ se bilder @ - ©

1. Den forstarkta bilbarnstolen
levereras med |6stagbart
sidokrockskydd. Sidokrockskyddet
maste anvéandas pé fordonets
dorrsida for att ge basta skydd.
Installationen visas | @.

2. Tryck pa frigdringsknappen for att
ta bort sidokrockskyddet. @ -1&
0-2
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Hoéjdjustering

Lutningsjustering

for huvudstod och axelselen

se bilder @ - @®
se bilder ® - ®
Tryck pa knappen for
lutningsjustering @ for att justera 1. Justera huvudstédet och —
den forstarkta bilbarnstolen till den kontrollera att axelselen har f
lampliga positionen. korrekt hojd enligt @&@a®
Lutningsvinklarna visas enligt @. ! Vid anvandning i bak&tvant lage &
maste axelremmarnas hojd vara i
j@mnhdjd med eller strax under O
%/ersta punkten pa barnets axlar.

! Vid anvéndning i
bélteskuddesléage maste
axelremmarnas guide vara i
jamnhojd med barnets axlar. @

Bade bakatvant lage och
balteskuddeslage har 6
lutningspositioner.

2. Lyft upp huvudstédsspaken och t
dra samtidigt upp eller skjut ner 2
pa huvudstodet tills det snapper
pa plats i en av de 7 olika
positionerna. Huvudstddets
positioner visas enligt @.
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Installera basen

se bilder @ - ®

! Satt in ISOFIX-styrskenorna i
ISOFIX-férankringspunkter (se
fordonets &garhandbok). @

! Om ISOFIX-anslutningarna ska
férlangas ska ISOFIX-
justeringsknappen forst tryckas in
och héllas inne. ®

209

Se till att bada ISOFIX-
fastesanslutningarna &r sakert fasta
i deras ISOFIX férankringspunkter.
Bada ISOFIX-anslutningarnas
indikatorlampor ska vara helt gréna.

'c]

Dra i bada ISOFIX-anslutningarna
for att vara sékra pa att de sitter
fast ordentligt.

Kontrollera att bada av de tva
LED-indikatorlamporna till ISOFIX
slécks efter att ISOFIX-
anslutningarna &r anslutna. Varje
LED visar huruvida ISOFIX-
anslutningen pa samma sida sitter
fast ordentligt. @
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I Tryck pa ISOFIX-
justeringsknapparna igen medan du
skjuter stolen bakat tills det
kommer i kontakt med
fordonssatets ryggstod. @

Ta av fran sétet

| For att ta bort fran fordonet sa tryck
pa ISOFIX-justeringsknappen och
dra sedan bort den forstarkta
bilbarnstolen fran satet.@®

21

! Tryck och slapp ISOFIX-
anslutningarna fran ISOFIX-
férankringspunkterna. @

For att forhindra skada under
transporten sa tryck pa ISOFIX-
justerings-knappen @ -1 och vik ihop
anslutningen helt. @ -2

212



For att dra ut och anvénda det dvre
tjuderbandet, tryck pa knappen pa
tjuderjusteraren och dra ut till
dnskad langd.®

Anslut tjuderhaken ordentligt till
fordonets forankringspunkt. (se
fordonets dgarhandbok). &

! Se till att tjuderhaken sitter korrekt
pa forankringspunkten Fargen pa
tjuderbandets justerares
indikatorlampa ska vara helt gron.

®
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! Om lutningsvinkeln justeras,
kontrollera spanningen pa det 6vre
tjuderbandet, eller lossa pa det for
att justera vinkeln och dra sedan &t
det igen.

! Om LED-indikatorlampan fér évre
tjuderbandet (i mitten) inte tands
betyder det att dvre tjuderbandet
sitter fast ordentligt. @

Anvanda det bakatvanda laget
(Barnets langd 40 cm - 105 cm/barnets vikt <

18,5 kg/spadbarn - 4 ar)

se bilder ® - @

! Installera den forstarkta
bilbarnstolen i baksatet och
placera sedan barnet i den
forstarkta bilbarnstolen.

Tryck pa roteringsknappen for att
rotera sa att det blir enklare att satta
i/ta ut barnet fran sidan. Rotera
sedan satet till bak&tvant lage. @&

! Tryck pa roteringsknappen pa
vardera sidan for att rotera den
forstarkta bilbarnstolen.
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Spanna fast barnet

1. Foérlang axelselens remmar
genom att trycka pa selens
justeringsknapp medan du drar
axelselen utat for att lossa. (ta tag
i bada axeldynorna for att dra). @

2. Lossa baltesspannet pa axelselen
genom att trycka pa den roda
knappen. &
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3. Féast spannena pa bada sidor av
satet dar spannets markeringar gor
placeringen av barnet i det
bakatvanda laget mer praktiskt.

Anvand spadbarnsinsats

Var rekommendation &r att hela spadbarnsinsatsen anvands

spadbarnsinsatsen. Spadbarnsinsatsen 6kar skyddet for
sidostotar.

tills barnet &r 60 cm och den kan anvénds tills barnet vuxit ur

J

4. Placera barnet i den forstarkta bilbarnstolen och tra bada armarna

genom selen.
5. Aktivera spannet. Se @
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6. Dra ned bandinstallningen och

217

stall in lamplig langd for att se till
att barnet sitter ordentligt fast. @
Ha alltid barnet sékert i selen som
ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack.

Anvanda balteskuddeslage

(Barnets ldangd 100 cm - 125 cm/barnets vikt <
25 kg/3.5-7 ar)

se bilder ® - ®

! Installera den férstarkta
bilbarnstolen i fordonets séte och
placera sedan barnet i den
férstarkta bilbarnstolen.

! Ta bort spadbarnsinsatsen i
balteskuddeslage.
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Forvara grenbandsskyddet pa en
saker plats.@®

Forvara spéannet och seleremmen
tillsammans med seleremsskyddet i
de forvaringsfack som bilden visar.

DDDD

Fargen pa de LED-indikatorlamporna pa bada ISOFIX-
fastanslutningarna skall vara helt gron. @-1
Indikatorfargerna pa tjuderbandets justerare ska vara helt gréna.

@-2

Den forstarkta bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonets
sakerhetsspanne (honan) ar for langt for att forankra den forstarkta
bilbarnstolen ordentligt. -3

Axelbiltet maste passera genom axelbéltesledaren. @-4
Kontrollera att fasthallningsanordningen for barn &r ordentligt
monterad genom att dra i bada ISOFIX-anslutningarna.
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! Anvénd aldrig enbart ett fordons midjebalte framfér barnet. @

! L&t inte axelbaltet vara I6st eller placerat under armen.

! Placera inte axelbaltet bakom barnets rygg.

! L&t INTE barnet glida ned i den férstarkta bilbarnstolen da det
medfor risk for strypning.

Borttagning av mjuka delar

se bilder® - ®

Tryck pa den réda knappen for att
Sppna spannet. @

Folj stegen @ - @ for att ta bort det
mjuka materialet.

For att montera fast det mjuka
materialet igen, upprepa stegen ovan
i omvand ordning.

|
Jb,:-g
)
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Skotsel och underhall

223

Tvatta satesOverdraget och stoppningen i kallt vatten under 30°C.
Stryk inte det mjuka materialet.
Blek eller kemtvatta inte de mjuka delarna.

Anvand inte outspadda rengéringsmedel bensin eller andra
organiska I6sningsmedel for att tvatta den forstérkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den forstérkta bilbarnstolen.

Vrid inte ur kladseln och inre stoppning i ett férsok att torka dem.
Det kan gora att sdtesmaterialet och inre kuddarna veckas.

Hang upp satesdverdraget och stoppningen pa tork i skuggan.

Ta bort den forstérkta bilbarnstolen och basen fran fordonet om det
inte skall anvéndas under en langre tid. Placera den forstarkta
bilbarnstolen pa en sval och torr plats dar ditt barn inte kan komma
at den.

Gor inga otillbérliga andringar pa selefastena vid rengoring.

f{wxmmax

NOTERA

224



eKa)\o’og NABate oTn Joie™

Zuyxapntnpla, yivare péAog Tng oikoyéveiag Joie! EipaoTe 1d1aitépwg
gvBouoiaopévol ou Ba BpiokopacTe padi oTo Tagidl oag PE TO PIKPO
0ag. OTav TagIdeUeTE PE TO EVIOXUHEVO KABIopa ao@aAegiag i-Spin™ Grow
XPNOIMOTTOIEITE EVa TTAISIKO KABIoHO aoPaAgiag UPnAng TToIOTNTAG,
TARPWG TIOTOTTOINHEVO WG TIPOG TNV ACQPAAEIG TOU OTNV KATnyopia
i-Size. AIOBAOTE TTPOOCEKTIKA AUTO TO £YXEIPiISIO KAl AKOAOUBNOTE KABE
BAua yia va e§ao@aAiceTe AveTn METAKiVNON Kal BEATIOTN TTpOoOTATIX VIO
TO TaIdi Cag.

lMa va XpnoIMOTToINoETE AUTO TO TAISIKG KABIopa ao@algiag Tng Joie pe
Toug ouvdéopoug ISOFIX i-Size ouppwva pe Tov Kavoviopué ECE R129, To
ma1di cag TPETEl va TTANPOI TIG AKOAOUBES ATTAITATEIG.

KdBiopa otpappévo mpog Ta miow: "'Yyog maidiou 40-105 ek. / éwg 18,5
KIAG.
Booster: "Yyog mai8100 100-125 €k. / éwg 25 kiIAd.

é
Bdon
AlaBdaoTe 6AEg TIG 0dNYiEG O€ AUTO TO EYXEIPIDIO TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

! ZHMANTIKO: ®YAAZTE 'lA MEAAONTIKH ANAAPOMH.
AIABAZITE NMPOZEKTIKA. q

QuAdagTe TO EYXEIPidIO 0dNYIWV OTOV
a1moBnKeUTIKO BAAOMO OTO TTioW MEPOG
ToU Ka@iopaTog, OTTWG PaiveTal oTn degId
€1KOVa.

MNa TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £yyUnon,
€MOKEPOEITE TNV 1I0TOOEAIS O pag oTO joiebaby.com

KaTtdAoyog e€apTnuaTwy

BeBaiwbeite 611 dev AgiTrouv e€apTripara. ETikoIvwvAoTe Pe To
KATAOTNUA TTWANCNG O€ TTEPITITWAON TTOU AEITTEl KATI.

® N OG»

ZTAPIYHO KEQaAIOU
Ké&Auppa kaBiopatog
Moéptn

KoupTri puBuiong iyavra
lyavTtag pubuiong

KoupTri puBuiong avakAiong

KoupTri puBuiong ISOFIX
HAekTpovikr 086vn LED
KoupTri repiaTpo@ng
08nyog Guvng peang
IpévTag wuou

‘EvBepa Bpépoug

¢ oA

i

13

14

15

16

17

18
19

MoxA6¢ puBuiong
aTnNPiyuaTog KEQaAiol
ludvTag ouaTAPATOG Gvw
mpdodeang

©Onkn atrobrikeuong
OUOTAPATOG AVW
Tpbdodeong

ZUVOETNOG ECAPTNHATWY
ISOFIX

Odnyoi egapTnuaTwyv
ISOFIX

Ymodoxn ptratapiag
MpooTacia TTAEUPIKAG
olykpouong

*Xpron poévo aTnv TAEUPE TNG TTOPTAG
TOu oxAuaTOg

*O1 pymatapieg dev
oupTepiAapBavovTal
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

OPONTIZTE woTe Ta GKOPTITA AVTIKEIMEVA KO TA
TTAQOTIKA JEPN TOU EVIOXUMEVOU TTaISIKOU KaBioHaTOg
aoc@aAgiog va ToTroBeTNB0UV Kail va eyKATAOTABOUV
ME TPOTTO TTOU Va [NV €ival SuvaTtov va Tayideutouv
aTro éva KIVOUMEVO KABIoHA i TV TTOPTA TOU
OXAMATOG.

MHN xpnoipoTtroigite To TaISIK6 KABIoHA OTPAMUEVO
TTPOG TA TTiOW O£ KABioUATH OXNUATWY OTTOU UTTAPXEI
EYKOTEOTNMEVOG EVEPYOG UTTPOOTIVOG AEPOTAKOG.

Mo va xpno1PoTToINCETE aUTO TO TTaISIKG KABIoUA
ac@aAgiog cupwva pe Tov Kavovioué 129 tou OHE,
TO TS| oag O TTPETTEl va TTANPOI TIG akGAouBeg
mpoUTTOoBéOTEIG.

KdBiopa otpappévo mpog Ta iow: "Yyog aidiou
40-105 k. / éwg 18,5 KIAG

Booster (KatetBuvon mpog Ta umrpooTd): "Yyog
aid100 100-125 eK. / éwg 25 KIAG

ZHMANTIKO - NA MHN XPHZIMOMOIEITAI ZE
AEITOYPI'IA BOOSTER MPIN TO YWOZ TOY MNAIAIOY
ZENEPAZEI TA 100 EK. (AvaTpégre oTIG 0dnyYiEg).

To evioxupévo TTaIdIké KaBiopa ac@aAeiog HTTopEi va
MNV Taip1ddel o€ OAA TO EYKEKPIMEVA OXAMATA OTAV
XPNOIUOTTOIEITAI O€ Jia aTTd AUTEG TIG BETEIG.

‘OAol o1 IHAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO EVIOXUUEVO
aISIKO KABIoHO ao@AAEiog OTO OXNUA TIPETTEI VO
gival o@ixtoi. OAol o1 INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO
TraIdi TTPETTEI VA TTPOCAPMOLOVTAI OTO CWHA TOU
ai3100 Kol Sev TTPETTEI VA €ival CUCTPAUMEVOL.
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

I MHN xpnoiyoTroigiTe OTTOIASATIOTE ONMEIA ETTAPNG
TTOU PEPOUV POPTIO EKTOG AUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI
OTIG 03nyigg Kal ETMICNMAiVOVTAl OTO TTAIBIKG KABIoMA
aoc@aAeiag.

I AQoU ToTToBeTAOETE TO TSI 0AG O€ AUTO TO
EVIOXUMEVO TTaIBIKG KABIoMa ao@aAgiag, n {wvn
ao@aAciog TTPETTEI va XPNOIHOTToINBEi cwoTd.
BeBaiwBeite 6T1 KABE 1pdvTaG pEONG POpPIETAI XAUNAG,
£€TO1 WOTE N AEKAVN VO CUYKPOATEITAI OTOBEPA O€E
TEPITITWOT KATATTOVNONG.

I AUTO TO €VIOXUMEVO KABIOMO TTRETTEI VO
avTikaBioTaTal av £Xel UTTOOTEI EVTOVN KATATTOVNON
o€ MEPITTTWON aTuXApaTog. ‘Eva atixnua prropei va
mpokaAéoel BAGRN TTou Sev pTTOPEITE VO BEITE.

I AvaAoyioTeiTe TOUG KIVEUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWV
N TPOCONKWY OTO KABIoHO XWPEIg TNV EYKpIon TNG
apuodIag apxng, KABWG Kal ToV KivBuvo TnG N
TAPNONG TWV 0dNYIWV EYKATACTACTG TTOU TTAPEXOVTAI
016 TOV KOTOOKEUAOTH TOU KABIoCUATOG ao@aAEiag.

I NMpooTatéWTe TO EVIOXUMEVO TTAISIKO KABIoUA
ac@aAgiog atrd nAIaKO WG, SIAPOPETIKA EVOEXETAI
va gival TTOAU {eoTO yia TNV €mMIdePMida Tou TTaId10U.
EAéyxete TavTa TN Bepokpaacia Tou KaBioparog Tpiv
TOTTO0eTAOETE TO TraISi HECO O€E AUTO.

I MHN agnveTe To TTauSi o0ag Xwpig emiBAeyn PE TO
OUYKEKPIMEVO EVIOXUNEVO TTaIBIKO KABIoHA ao@aAsiag.

I Tuxov atrookeuég | GAAO AVTIKEIMEVO TTOU JTTOPOUV VO
TTPOKAAEOOUV TPAUNATIOUOUG O€ TIEPITITWON
ouykpouong, Ba pémrel va ac@alifovral KatdAAnAa.
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NMPOEIAOINOIHZH

| To oUoTnua evioxupévou TraidikoU kafiopaTog
aoc@aAegiag AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI xwpig
TA UQOAOUATIVA OTOIXEIQ.

Ta upacudTiva oToixeia dev TPETTEI va avTiKadioTavTal
a1ré otroladnTroTe AAAQ, EKTOG OTTO EKEIVA TTOU
TIPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATOOKEUNOTH, KOBWG Ta
UQACUATIVA OTOIXEIO ATTOTEAOUV AVATTOCTIACTO HEPOG
TNG amréd00ng Tou TTaIdIKOU KaBiouaTog ac@aAciag.
Mpiv TNV ayopd, eAéyETe £AV AUTO TO EVIOXUMEVO
TaIdIKO KABIoUa ao@aAgiog PTTopei va eykaTaoToOEi
OwWOoTA 0TO 6XNUA CAG.

| KANENA 1ra181k6 kdBiopa ao@aleiog dev ptropei va
€yyunoOsi TTAfpn TpooTACia ATTO TPAUMATIONOUG O€
mePITTTWon atruxAuaros. H opbr wotdéoco xprion Tou
ouyKeKpIJévou TTaidikoU KaBiouartog ac@palsgiag Ba
HEIWOEI TOV Kiviuvo cofapol TpauuaTIioHoU
Bavdrou yia 1o TaIdi oag.

! MHN eyKOTAOTACETE 1} XPNOIUOTTOINOETE AUTO TO
TTaIdIKO KABIoUa ao@aAgiog Xwpig va akoAoubnoeTe
TIG 03nyYieg 0€ AUTO TO eyXEIPiISIO, BINPOPETIKA
evdéxeTal va Béoete To TTaNdi oG o€ goapod Kivduvo
TPAUMATIOHOU R BavdTou.

MHN XpnOI1UOTTOINOETE TO CUYKEKPIMEVO TTAISIKO

KABIopa ao@alEiag og TTEPITITWON TTOU €XEI UTTOOTEI

®Bopd N Tou AsiTrouv e§apTApATO.

I MHN @opdrte oT10 TTaI1Si O0G pEYGAA/UTTEPUEYEDN
poUxa, KOOWG auTd PTTopPEi va euTTrodioel T , CWOTA
ao@dAion Tou Taid100 GOg ME TOUG INAVTEG WHWV Kal
TOV INAVTA TOU KaBdAou.
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"EKTOKTN avaykn

2 € TTEPITTTWON EKTAKTNG AVAYKNG R OTUXMAMATOG, N TTapOXA Twv
TPpWTWV BonBeiv aTo TTaIdi 0Og KAl N AUECN avagATnon IATPIKAG

TEPIBaAWNG aTToTEAOUV ETTITOKTIKI AVAYK.

NMAnpo@opieg yia To TTpoidv

Na eykardotaon pe cuotnua ISOFIX kal cuoTNpa dvw
mpoéodeong

1.

To ouykekpipévo atroTeAei Evioxupévo Maidiké Kabiopa AaggaAeiag
i-Size. ‘Exel eykpiBei ammoé Tov Kavoviopd 129, yia xprion ot Béoeig
KOBIoPATOG OXNUATWY CUMBATEG e i-Size, OTTWG UTTOdNAWVETaI
aTré TOUG KOTAOKEUAOTEG TOU OXIMATOG OTO E£YXEIPIOIO XPAOTN TOU
oxAMaToG.

. Z& TTEPITITWON aP@IBoAIaG, CUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH TOU

Tra1dIkoU KaBiopaTog acaAgiag i Tov AlavoTtwAnTr).

Na eykardotaon pe {wvn 3 onueiwv + Zuotnua ISOFIX + ZuoTnua
avw TTPéodeong

1.

YAIk&
Ap18u6g dITTAGMATOG

To TTpoidv atroTeAei ocUoTNa evioXupévou TTaidIKoU KabiopaTtog
ao@aAeiag i-Size TUTTOU booster. ‘Exel eykpiBei cUpQwva pe Tov
Kavoviopd 129 tou OHE, yia xprion kupiwg oTIG «@¢oelg kabioyatog
i-Size» OTTWG UTTOdNAWVETAI ATTO TOUG KATAOKEUAGTEG TOU OXAUATOG
aTO EYXEIPIOIO XPrOTN TOU OXMATOG.

. Z€ TIEPITITWON aP@IBOAIAG, CUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH TOU

TraidIkoU KaBiopaTog ao@aAgiag i Tov AlavoTtwAnTr.

[MAaOTIKG, HETOANO, u@douaTa
AITTAWMATA EUPECITEXVIOG OE EKKPEPOTNTA
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EmIAESTE XpAON EYKATAOTAONG

. HAikia Oéon
—— CLATEE

MéyeBog Tpétrog
TaId100 gyKatdoTaong

: Kdliopa
40cm-105cm/ : oTpappévo :
<18,5kIAGd : TpoOgTA

© o miow

Mepimou 4

TV O¢on 1-6

ECE R129

100cm-125cml§ AsziToupyia
<25kINd  : Booster
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XpRon NAEKTPOVIKAG povadag

O¢ite TIG £IKOVEG @ - ©

! To oUoTnua cuvayeppou ISOFIX
EVEPYOTTOIEITAI OTAV OTTOIOOOATTOTE
atrd Toug 3 OUVOETUOUG £XEI
ac@ahioel o€ €va onueio
aykupwaong. Eav otroioadrrote
atrd Toug 3 aTTaITOUPEVOUG
ouvO£opOoUG Bev £XEl eyKaTAOTABET
Kal TevTiwOei owoTd, n évdeign LED
avdpel kal akoUyeTal évag AX0G
eidotroinong. H évraon Tou fixou Ba
au&avetal oTadiakd yia 3,5 AeTrTd
Kal, 0T OUVEéxela, Ba eTavaAneOei
Hia popd PeTd a1rd 15 AeTrTd, €dv
KATTOI0G ATTO TOUG OUVOECHOUG
e¢akoAoubei va pnv eivai
ouvOEDEPEVOG PE AOPAAEIQ.

! Otav n o160pn umaTapiag givai
XAMNAR, akouyeTal To GUCTNUA
ouvayeppou yia 15 deutepOAeTTTa
yla va oag Bupioel va
QVTIKATOOTHOETE TIG UTTATAPIES.

! O1 ymaTapieg dev
oupTtrepIAapBavovTal.

! O ouvioTWpEVOG TUTTOC PTTATAPILIV
€ival o1 aAKOAIKEG PTTaTAPiES Hiag
xpnong, AAA(2X1,5V). Mnv
xpnoiportroigite MOTE
S1APOPETIKOUG TUTTOUG UTTATAPIWV
Tautoypova.@

' H evdeikTikA Auyvia LED Trapapével

ofnotn étav 6Aol ol cUVOEGHOI @

ISOFIX gival cwoTd TpocapTnuévol
Kal Teviwuévol. @
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ZNHEia TTPOCOXNAG KATA TNV EYKATACTAON

O&iTE TIG £EIKOVEG © - O
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XpAon pooTaciag amrod TAEUPIK OUYKPOUOT)

OeiTe TIG €1IKOVEC @ - ©

1. To evioxupévo TTaIdIKO Kabiopa

AO0QOAEIOG TTAPEXETAI HE
agaipoUuevn TTpooTadia améd
TIAeUpIKA oUyKpouaon. AuTr n
TIPOCTACIO OTTO TTAEUPIKN
oUyKpouaoT TTPETTEI VO
Xpnoiyotrolgital éTav 10 KABIopa
eykaBioTaTal oTnv TTAEUpd TNG
TTOPTAG TOU OXMMATOG VIO BEATIOTN
TpooTacia. H eykatdotaon
Trapouoiéletal oTny eikéva @.

. MiéoTe To TTARKTPO agaipeong yia

Va 0QAIPECETE TNV TTPOCTACIA ATTO
TIAEUpIKA oUykpouan. @ -18@ -2
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PUOuIon Uyoug

PUOupion avdakAiong

yia YrooTApIsn KEPAANG KAl INAVTEG WHWV

SeiTe TIG £IKOVEC © - B

MaTtAoTe TO KOUPTTI PUBUIONG

avékAiong @ yia va TpooapudoTe To

EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoHQ
ao@aAeiag otnv KatdAAnAn Béan. O1
ywvieg avakAiong Trapouacidlovrail
omv eikéva @.

Téoo n TotmoBéTnoN Tou KabiopaTog
OTPANMEVO TTPOG TA TTIOW GC0 Kal N
xpron booster, diaBétouv 6 BEoelg
avakAiong.
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O&iTe TIG £IKOVEG @ - ®

1. PuBuioTe 10 0TrApIyua KEQaAiou
KOl EAEYETE £GV OI IMAVTEG WHUOU
BpiokovTal 0T0 CWOTO UYWOG
oUWV pe TIC eikdveg DE@EL®

! ‘Orav xpnoipotoieital oe 8¢on
410U TO TTaIBI KOITALE! TTPOG Ta
oW, TO UYPOS TWV IHAVTWY WHWV
TIPETTEN VA gival OTO D10 €TTITTEDO A
Aiyo 1m0 XapnAd a1d ToUuG WHOoUG
Tou TTaidioy. @

! ‘Orav 10 K8BIGUQ XPNoIWOTIOIEITaN
aTn Aeitoupyia Booster, To Uwog
TWV 08NYWV TWV IJAVTWY WHOU
TIpETTEl va gival oTo i8I0 eTTiTTESO
E TOUG WHOUG Tou Traudiov. @

2. ZNKWOoTE TOV HOXAO pUBuIong Tou

aTnpPiyHaTog Ke@aAiou,
ONKWVOVTAG TaUTOXPOVa TTPOG Ta
TTAvw A OTTPWYVOVTAG TTPOG Ta
KATW TO OTAPIYHA KEPAAIOU WEXPI
auTO VO KOUPTTWOEI O€ pia aTTo TIG
7 Béoeig. O1 Béoeig UTTOOTAPIENG
KEPAANG epavidovTal oTnv eIKOVA
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EykardoTaon Tng Baong

OeiTe TIG €IKOVEG @ - D
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Eioaydyete Toug 0dnyoug ISOFIX
oTa onueia aykupwong ISOFIX (BA.
eyxelpidio xpriong oxrparog). @

Ma va eTmeEKTEIVETE TOUG OUVOETOUG
ISOFIX, apyikd TéoTe
TTapaTeETAPEVA TO KOUMTTI pUBUIONG
ISOFIX. ®

BeBaiwBeite 611 appdTEPOI OI
ouvdeapol ISOFIX givai
ouvOEDEPEVOI E QOPAAEIT OTO
onueia aykupwong ISOFIX. Ta
XPWHATA TWV BEIKTWV Kal 0Toug dU0
ouvdéapoug ISOFIX mpétel va gival
Teheiwg TTpaaiva. @

TpapngTe kal Toug U0 GUVOECHOUG
ISOFIX yia va BeBaiwBeite 611 £xouv
ouvdebei pe aopdAsia.

BeBaiwBeite 611 kai o1 dUo
evOeIKTIKEG Auyvieg LED ISOFIX
OBAvoUV PETA TN OWOTH CUVOEDN
Twv ouvoéopwy ISOFIX. Kdabe
€vOEIKTIKA Auxvia LED utrodeikviel
€dv 0 ouvdeapog ISOFIX otnv
avTioToIxXn TTAEUpa eival cwaoTd
ouvdedepévoc. @
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I MatAoTe Eavd Ta KoupTnd pUuBuiong
Tou ouoTpatog ISOFIX mélovtag
TNV TAATN TOoU KaBiopaTog TTPOG TNV
TIAGTN KaBiopaTog Tou oxfpartog. &

A@aipeon kabiouaTtog

I Na va agaipéoeTte 10 KABIOPA aTTO
TO OXNMA, TTIECTE TO KOUMTTI
pUBuIoNG ISOFIX kal TpafAgTe TO
EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoHQ
acaheiag atéd To kéBioua. ©
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I MéoTe ka1 aTTEAEUBEPWOTE TOUG
ouvdéapoug ISOFIX até To onueio
aykupwong ISOFIX. @

lMa va atmo@UyeTe TUXOV {nUIG KaTd TN
UETAPOPA, TTATACTE TO KOUMTTI
pUBUIoNG ISOFIX @ -1 kal SITTAWOTE
Tov oUVSeapo TApwG. @ -2
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Ma va eTekTeiveTe TO oUOTNUA Avw
TTPOCGOEONG, TTATACTE TO KOUMTTIi OTOV
PUBHIOTH Kal TPAPRETE. 2

2UVvOEQTE TO AYKIOTPO TOU
OUCTAPATOG TTPOCOECNG UE ATPAAEIT
OTO onuEio aykUupwaong Tou
auTtokIvATou. (AvaTpéETe OTO
£yXeIpidlo xpriong Tou oxfpaTog). @

! BeBaiwBeite 6T TO GYKIOTPO TOU
OUOTAUATOG TTPOCOEDNG £XEI
ouvdEebei pe ao@AAela OTO OnpEio
aykUpwaong. To xpwua deikTn oTov
PUBNIOTH TOU CUCTAPATOG
TTPO0odeaNG TTPETTEI VA Eival
TeAeiwg Tpdaoivo. &)
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I Edv éxel puBioTei n ywvia
avakAiong, eAéyETe Tn TGoN TOU
OUCTHANATOG Avw TTPOCdEDNG N
XAAOPWOTE yia va puBUioETE TN
YWVia Kal, OTn OUVEXEIQ, TEVTWOTE
€K VEOU.

' Edv n evdeikTikA Auxvia LED Tou
ouoTANATOG Avw TTPGadEanG (0TN
péan) dev avdpel, autd onuaivel o1
10 Avw onueio TTPGodeong gival
AoPANDS oUVdEDENEVO. B

Xprion KaBiocpaTog CTPAUMEVO TTPOG TA

miow
(‘'Yyog maidiou 40-105 ek. / Bapog maidio0 < 18,5 kika /
Bpépog - 4 eTwV)

O¢iTE TIG EIKOVEG D - @

! EykataoTtioTe To KABIopa
ao@aleiag oTo TTiow K&BIopa Tou
OXAMOTOG KAl £TTEITA TOTTOBETHOTE
TO TTaUdi oTO TTAIBIKG KABIoHQ
ac@aAeiag.

MaTACTE TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUUTTI
ylO TTEPIOTPOPI YIa EUKOAOTEPN
TTAEUPIKK) TOTTOBETNON/ATTOUAKPUVON
Tou TTaIdI0U Kal, OTn CUVEXEID,
TTEPIOTPEWTE TO KABIGPQ OTN BEéan
A1T0U TO TTaIBI KOITACEI TTPOG TA TTIOW.
DD
! MNatAoTE TO TTEPIOTPEPOUEVO
KOUWTTI o€ KGBe TTAEUPA yia va
TIEPIOTPEWETE TO EVIOKUUEVO
TTaIdIKO KABIoHa aoPAAEiag.
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3. ZTEPEWOTE TIG TTOPTTEG Kal OTIG U0
TTAEUPEG TOU KaBiopaTog OTIG
ONUAVOEIG TTOPTING YIa Va
OIEUKOAUVETE TNV TOTTOBETNON TOU
Traidiou 6Tav To KABIoUa €ival
OTPOAMMEVO TTPOG TA TTIOW.

Ac@dAgia Tou TTaid100 Xpnon evlépartog Bpépoug

1. Na va etrekTeiveTal TIg JUVEG
IMAVTWY WHPWV, TTIECTE TO KOUMTTI
pUBMIONG IHAVTA EVW TAUTOXPOVA
TPAPRATE TOUG INAVTEG WHWV YIA VA
XaAapwoouv. (KpAaTACTE YIEPA Kal
10 SU0 pagIAapdKia WUWV yia va

TPaBAgeTe). @

ZuvigToUpe TN Xprion Tou TAjpoug evBépaTtog Bpépoug yia 60
XPOVO To HwpPo eival KaTw amo 60 ek. N éwg 6Tou §emepdosl TO
£évBepa Bpépoug. To évBspa Bpépoug augdvel TNV TTpooTagia
TAEUPIKAG CUYKPOUTNG.

J

4. TorroBeTAGTE TO TTAISi GTO KABIOPA ACPAAEIQG Kal TTEPATTE APPATEPT
Ta xépia p€oa amd Toug INAVTEG.
5. KOUPTIWOTE TV TTOPTIN. Avatpé€te otny €

2. ZeKAEIBWOTE TNV TTOPTIN TWV
IHAVTWYV TTATWVTOG TO KOKKIVO
koupTi. @

@
(-
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6. TpaBn&Te TTPOG Ta KATW TOV IYAVTa

245

pUBMIONG Kal TTPOCAPPOOTE TOV
OTO OWOTO PAKOG YIa va
eCaopahioeTe 611 TO TTAIdi GOG EXEI
TOTTOBETNOEI e ao@AAEia Kal
aveon. @

Na kpatdTe TTavToTE TO TTaIdI
ao@aAIoPEVO OTOUG IHAVTEG Kal Va
TO OQiyyeTe CWOTA PUBUiIfoVTaG
TUXOV XaAdpwon.

Xpnon Asitoupyiag Booster

("'Yyog mraudiou 100-125 ek./Bapog raidiov <25
KIAG/3.5 - 7 eTWV)

O¢iTe TIG EIKOVEG D - D

! EykaTooTAOTE TO EVIGXUNEVO
KGBiopa aoc@aAeiag oTo KABIoUa TOU
OXAMATOG KOl ETTEITA TOTTOBETAOTE TO
Traidi oTo TTaIdIKG KABIoHA
aoPaAEiag.

I ApaipéoTe 1o évBepa Bpépoug KaTd
TN XpPron Tng Aeitoupyiag Booster.
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DuAGETE TO KAAUPHA JWvng KaBdAou
o€ aoQaAég pépog.

ATT0BNKEVOTE TOV IHAVTA KAl TNV
TOPTIN, KABWG £TTIONG KAl TO
KGAUPPQ 1pGvTa OTO SlaPEPIoHa
atmoBnKeuong, OTTWG PaiveTal OTIG
TTapakdTw eikdveg. EHEENEDLED

! Ta xpwparta Twv SEIKTWYV Kal 0Toug dU0 ouvdEapoug ISOFIX mpétrel

va givan TeAsiwg TTpdoiva. -1

! Ta xpwpata Twv SEIKTWVY OTOV pUBUICTA TOU CUGTANATOS GvVw

TTPOOdECNG TIPETEN val eival TeAgiwg Trpdoiva. @-2

! To maudikd kaBiopa aopaleiog dev PTTOpEi va XpnaipoTroindei edv n

TOPTIN TNG {WvnG acg@aAeiag Tou oxAUATog (BNAUKS GKPO TTOPTING)
gival TTapa TTOAU PaKPId yia va CUYKPATACEI HE ao@AAEIa TO TTAIBIKO
k&Bioua acaAeiog. @-3

' H ¢Wvn tpou TrpéTrel va Trepvd Péow Tou odnyou Jwvng wuou. @-4
! BeBaiwBeite 6T TO KABICPA ACPAAEIOG £XEl EyKOTAOTOOET HE aopaAcia

TpafwvTag Kal Toug duo cuvdéopoug ISOFIX.
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' Mn xpnoipoTolgite TIOTE piat {WVn OXAHOTOC TIOU CUYKPATEN HOVO TO @
oTABOG.

' Mnv xpnoigoTroieite Tn divn WUou xahapn 1 TOTTOBETNUEVN KETW OTT6
TO X£pI.

! Mnv xpnoigotrolgite T {Wvn WUOU TTow ot TNV TTAGTN Tou TTaISIou.

I Mnv agryvete To Traidi va YAIGTPAGE TTPOG Ta KATW GTO TIAIBIKS
KaBiopa aocpaleiag, KaBWG UTTAPYE! KivOuvog aTpayyaAIguoU.

U

A@aipeon HOAOKWY OTOIXEIWV

O¢iTe TIG EIKOVEC D - D

MaTACTE TO KOKKIVO KOUUTTI YIO v
amodeopeloete TN opTM. @
AkolouBRoTe Ta BApaTa @ - @ yia
Va aQaIPECETE TO UPACUATIVA
aToIxEia.

MNa va TpocaptioeTe TTAAI TO HaAaKE
oToIxEia ETTaVaAGBETE TO TTAPATTAVW
BrpaTa pe avtioTpo®n oeipd.

l
Jb,:g
)
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P®povrida Kal cuvTiPNoN

251

MAéveTe TO KAAUPPO TOU KABIOPATOG KAl TNV ETWTEPIKI €TTEVOUCT ME
KpUo vepo, o€ Beppokpaoia kaTw Twy 30°C.

Mn o10epwveTE TA UPATPATIVO OTOIXEID.

Mn xpnoipoTrolgite AeUKavTIKO ) UTTOBAAETE O€ OTEYVO KABApIoUa
TO UQACUATIVO OTOIXEIQ.

Mn xpnoiyoTroleite adidAuta ammoppuUTTaVTIKA, Bevdivn ] GAAoug
opyavikoUg dIaAUTEG yia va TTAUVETE To TTaIDIKO KABIoPa aopaAeiag
f ™ Bdon. Evdéxetal va rpokaAécouv @Bopd aTo TTaidIko KaBIoua
ao@aAeiag.

Mnv TpaBdTe TTpog Ta £§w TO KAAUPPA TOU KOBIGPATOG KAl TNV
E£0WTEPIKN €TTEVOUCN YIA VA OTEYVWOOUV. AUTO evOEXETAI VA
dnuioupynael Lapeg 0To KAAUPPA TOU KOBIoPATOG KAl TV ECWTEPIKA
emévouan.

KpepdoTe 10 KAAUPPO TOU KABICPATOG KOl TNV ECWTEPIKI ETTEVOUCN
yid va OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

AgaipéaTe 1o TTaIBIKO KABIGHO ac@aAgiog kal Tn BAon atmod 1o
KGBIoPa TOU OXAPOTOG av Oev TTPOKEITAI VO XPNOIPoTToINBEi yia
MEYAAO xpovikd S1aaTnua. ToTroBeTAOTE TO TTAISIKO KABIoUA
ac@aheiag oe dpooepo, ENPo XWPO KAl O ONUEIo aTO OTTOI0 BEV
£€xel mpdoBaon To TTaIdi 0ag.

Mnv TTapaBiddete TOUG CUVOETHOUG TWV INAVTWY KATA TN SIAPKEIT
Tou KaBaplopou.

f{w&ﬁm&@

2HMEIQ2H
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdélnego podrézowania z Paristwa dzieckiem. Podczas
podrézy z podwyzszonym fotelikiem samochodowym dla dziecka
marki i-Spin™ Grow, bedzie uzywany wysokiej jakosci, podwyzszony
fotelik samochodowy dla dziecka z certyfikatem bezpieczenstwa
i-Size. Prosimy o uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie
kazdej czynnosci, aby zapewnié¢ wygodng jazde i najlepsze
zabezpieczenie dziecka.

Aby uzywa¢é tego podwyzszonego fotelika samochodowego Joie z
potaczeniami i-Size ISOFIX zgodnie z normg ECE R129, dziecko musi
spetniac¢ nastepujagce wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 40 - 105 cm /
maks. 18,5kg;

Podstawka podwyzszajgca: Wzrost dziecka 100 - 125 cm / maks.
25kg;

Podstawa

Przed instalacjq i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytaé
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Podrecznik nalezy trzymac we wnece,
w tylnej czesci siedzenia, jak na rysunku
po prawej.

W celu uzyskania informacji o gwarancji,
nalezy odwiedzi¢ naszg strone internetowa,
pod adresem joiebaby.com

Lista czesci

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czego$ brakuje,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

1

Oparcie gtowy

Pokrowiec fotelika
Sprzaczka

Przycisk regulacji uprzezy
Parciany pas regulacji
Przycisk regulacji nachylenia
oparcia

Przycisk regulatora
mocowania ISOFIX

Elektroniczny wyswietlacz
LED

Przycisk obrotu
Prowadnica pasa biodrowego
Pas na ramiona

12
13

14
15

16
17

18
19

Whktadka dla noworodka
Dzwignia regulacji oparcia
gtowy

Gorny pas mocujacy
Mocowana gérnym pasem
torba do przechowywania
Ztgcze mocowania ISOFIX
Prowadnice mocowania
ISOFIX

Pojemnik na baterig

Zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym

*uzywanie wytgcznie po stronie drzwi

*Baterie nie sg dostarczone




OSTRZEZENIE

! NALEZY uwazaé, aby elementy sztywne i elementy
plastikowe systemu fotelika samochodowego byt
umiejscowione i zainstalowane tak, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub w
drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika
samochodowego skierowanego do tylu na
fotelach, w ktorych zainstalowana jest aktywna
przednia poduszka powietrzna.

! Aby uzywaé ten podwyzszony fotelik
samochodowy, zgodnie z przepisami UN Nr 129,
dziecko musi spetnia¢ nastepujace wymagania.

| Ustawienie tytem do kierunku jazdy: Wzrost
dziecka 40 - 105 cm /maks. 18,5kg

! Podstawka podwyzszajgca (przodem do kierunku
jazdy): Wzrost dziecka 100 - 125 cm /maks. 25kg

! WAZNE - NIE NALEZY_ UZYWAC W TRYBIE
PODSTAWKI PODWYZSZAJACEJ, ZANIM DZIECKO
OSIAGNIE WZROST 100 CM (patrz instrukcje).

| Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka
moze, w przypadku uzywania w jednej z tych
pozycji, nie pasowac¢ do wszystkich
dopuszczonych pojazdow.

! Wszelkie pasy podtrzymujace podwyzszony fotelik
samochodowy w pojezdzie powinny by¢
naprezone. Wszelkie pasy podtrzymujace dziecko
powinny by¢ dopasowane do ciata dziecka i nie
powinny by¢ skrecone.
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OSTRZEZENIE

|

. NIE nalezy uzywaé¢ zadnych innych punktéw styku

do przenoszenia obcigzenia niz opisane w
instrukcji i oznaczone na podwyzszonym foteliku
samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym
foteliku samochodowym, musi zosta¢ prawidtowo
zatozony pas bezpieczenstwa. Nalezy sie upewnic,
ze zostal napiety nisko zatozony pas biodrowy,
podtrzymujacy biodro.

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy
wymieni¢ na nowy w przypadku jego narazenia na
dziatanie gwattownych naprezen w wyniku
wypadku. Wypadek moze spowodowac
niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo
wynikajace z wykonywania zmian lub przerébek w
urzadzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez
adekwatny urzad oraz niebezpieczenstwo
wyhnikajace z nieprzestrzegania instrukcji instalacji
dostarczanych przez producenta podwyzszonego
dzieciecego fotelika samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢
przed promieniami stonecznymi. W przeciwnym
razie moze by¢ on zbyt goracy dla skory dziecka.
Przed umieszczeniem dziecka w foteliku nalezy
zawsze dotkng¢ fotelik samochodowy.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga
spowodowac obrazenia ciala w razie kolizji
powinny by¢ prawidiowo zabezpieczone.



OSTRZEZENIE

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego
fotelika dla dziecka, bez miekkich wkladek.

Miekkich wkiadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania
dzieciecego fotelika samochodowego.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzié, czy ten
podwyzszony fotelik dla dziecka mozna prawidtowo
zainstalowa¢ w pojezdzie.

ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik
samochodowy nie gwarantuje petnej ochrony przed
obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe uzycie
tego fotelika w znaczny sposob ograniczy ryzyko
powaznego uszczerbku na zdrowiu lub $mierci
dziecka.

NIE nalezy montowa¢ ani uzywac¢ tego
podwyzszonego fotelika samochodowego, nie
postepujac scisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym
razie dziecko moze zosta¢ narazone na powazne
obrazenia lub sSmieré.

NIE nalezy uzywa¢ tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, jesli jest uszkodzony lub gdy
brakuje w nim czesci.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w duzym/zbyt
obszernym ubraniu, poniewaz moze to
uniemozliwi¢ prawidtowe i bezpieczne
zamocowanie dziecka paskami uprzezy na
ramionach i pasem kroczowym miedzy udami.
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultaciji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

W celu instalacji z wykorzystaniem systemu ISOFIX + Gérny pas
mocujacy

1. To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentéw pojazdow w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Do instalacji za pomoca 3-punktowego pasa bezpieczenstwa +
system ISOFIX + goérny pas mocujacy

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego z
podstawkg podwyzszajaca i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci
z UN Regulation Nr 129, do uzywania w gtéwnie w "pozycjach
siedzenia i-Size", wedlug wskazania producentéw pojazdéw w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Materiaty
Nr patentu

Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Patent zgtoszony
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Wybodr trybu montazu Uzywanie modutu elektronicznego
h

Wymiary Tryb 5 Wiek Pozycja Patrz rysunkl a - 9
dziecka montazu odniesienia | utozenia '
: : g

! System alarmu ISOFIX zostanie
uaktywniony, po zaczepieniu

Tryb Tyte

40-105cm/ 2 : 1;1\',' ' pozycia ktoregokolwiek z 3 ztgczy w punkcie
<18,5kg o Kerun P e 16 kotwienia. Jesli, ktorekolwiek z 3
2> K9 jazdy 4lata otwienia. Jesli, ktérekolwiek z

wymaganych potgczen zostanie
nieprawidtowo zainstalowane i
naprezone, zaswieci sie wskaznik
LED i ustyszany zostanie dzwigk
: : ) powiadomienia. Jesli ktorekolwiek
- 3.5do7 ‘@ Pozycja .. .
lat . 16 ze ztgczy nadal nie jest pewnie
: podtgczone, gtosnosé dzwieku
bedzie stopniowo zwigkszana przez o ==
), 3,5 minuty, a nastepnie, po 15 e
minutach, dzwiek zostanie
powtdrzony.

ECE R129

100cm
-125cm/
<25kg

ETryb Podstawka
. podwyzszajaca

! Przy niskim poziomie natadowania
baterii, system alarmu wygeneruje
15 sekundowy dzwiek w celu
przypomnienia o koniecznosci
wymiany baterii na nowe.

| Baterie nie sg dostarczone.

Zalecany typ baterii to jednorazowe
baterie alkaliczne, rozmiaru AAA (2
x 1,5V). NIGDY nie wolno mieszaé

baterii roznych typow.@

Wskaznik LED przestanie swieci¢,
gdy zostang bezpiecznie zatozone i
naprezone wszystkie ztgcza
ISOFIX. @
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Uwagi dotyczace montazu

Patrz rysunki © - @
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Stosowanie zabezpieczenia przed uderzeniem
bocznym

Patrz rysunki @ - ©

1.

Podwyzszony fotelik samochodowy
dla dziecka, jest dostarczany z
wyjmowanym zabezpieczeniem
przed uderzeniem bocznym. Dla
najlepszej ochrony, to dodatkowe
zabezpieczenie boczne musi by¢
uzywane podczas jazdy po stronie
drzwi pojazdu. Instalacja jest
pokazana na ilustracji @.

. Nacisnij przycisk zwalniania, aby

wyjaé zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym. @ -18@ -2
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Regulacja wysokosci

Regulacja nachylenia

Patrz rysunki @ - @®

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona
Patrz rysunki @ - ®

Sciénij przycisk regulacji nachylenia
© w celu wyregulowania
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka do
wiasciwego potozenia. Katy
nachylenia sg pokazane na ilustracji

1. Wyreguluj oparcie gtowy i
sprawdz, czy uprzgz na ramiona
znajduje sie na prawidtowej
wysokosci zgodnie z D&@&®

! Podczas uzywania w trybie
ustawienia tytem do kierunku
jazdy wysokos$¢ pasow na
ramiona musi pokrywac sie z
wysokoscig ramion dziecka lub
znajdowad nizej. @

! Podczas uzywania w trybie
podstawki podwyzszenia,
wysoko$¢ paséw na ramiona musi
sie pokrywac z wysokoscig ramion
dziecka. @

Zaréwno tryb skierowania tylem do
kierunku jazdy, jak i tryb podstawki
podwyzszenia majg 6 pozycji
nachylenia.

2. Unies$ w gore dzwignie regulaciji
oparcia gtowy, pociaggajac je w
gore lub nacisnij w dot oparcie
gtowy, az do zaskoczenia do
jednej z 7 pozycji. Pozycje oparcia
glowy sg pokazane na rys. @®.
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Instalacja podstawy

Patrz rysunki @ - ®

265

. Witéz prowadnice ISOFIX do

punktéw kotwigcych ISOFIX
(sprawdz podrecznik witasciciela
pojazdu). &

Aby wysung¢ ztgcza ISOFIX,
najpierw nacisnij i przytrzymaj
przycisk regulacji ISOFIX. ®

Upewnij sie, ze obydwa ztgcza
mocowania ISOFIX sg pewnie
przymocowane do ich punktow
kotwigcych ISOFIX. Kolory
wskaznikéw na obu ztgczach
ISOFIX powinny by¢ catkowicie
zielone. @

Pociggnij oba ztgcza ISOFIX, aby
sie upewni¢, ze sg pewnie
podtgczone.

Po podtgczeniu ztgczy ISOFIX
upewnij sie, ze sg wytgczone oba
wskazniki LED ISOFIX. Kazdy
wskaznik LED pokazuje, czy jest
prawidtowo zainstalowane ztgcze
ISOFIX z tej samej strony. @
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Ponownie nacisnij przyciski
regulacji ISOFIX, popychajac
oparcie fotelika do tytu, az do
zetknigcia z tytem siedzenia
pojazdu.®

Zdejmowanie siedzenia

267

Aby wyjaé¢ z pojazdu, nacisnij
przycisk regulatora ISOFIX i
wyciggnij podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka z
siedzenia. ©

! Nacisnij i przytrzymaj ztagcza ISOFIX
z kotwy ISOFIX. @

Aby zapobiec uszkodzeniu w czasie
przenoszenia, nacisnij przycisk
regulatora ISOFIX @) -1 i zt6z
catkowicie ztgcze. @ -2
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Aby wysung¢ goérny pas mocujacy w
celu jego uzycia, nacisnij przycisk na
regulatorze pasa mocujacego i
pociggnij pas w celu jego
wydtuzenia. @

Podtgcz pewnie zaczep pasa
mocujgcego do punktu kotwienia
pojazdu. (sprawdz podrgcznik
wiasciciela pojazdu). &

! Upewnij sie, ze zaczep pasa
mocujgcego jest pewnie
przymocowany do punktu
kotwienia. Kolor wskaznika na
regulatorze pasa mocujgcego
powinny by¢ catkowicie zielony. &
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! Jezeli kat nachylenia jest
wyregulowany, sprawdz napiecie
gornego pasa mocujgcego, badz
poluzuj go, aby ustawi¢ kat, a
nastgpnie napnij go ponownie.

Wskaznik LED gérnego pasa
mocujgcego (na srodku) nie Swieci,
€0 0znacza, ze gorny pas mocujacy
jest pewnie podtgczony. &

Uzywanie w trybie tytem do kierunku
jazdy

(Wazrost dziecka 40 - 105 cm / Waga dziecka < 18,5kg /
noworodki - do 4 lat)

Patrz rysunki @ - @

! Zainstaluj podwyzszony dzieciecy
fotelik samochodowy na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie
umies$c¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym.

Nacisnij przycisk obrotu, aby obrocic¢

fotelik w celu tatwiejszego wtozenia/

wyjecia dziecka z boku,a nastepnie

obro¢ fotelik do pozycji przewozenia

tylem do kierunku jazdy. @& @

! Nacisénij przyciski obrotu z dowolnej
strony, aby obréci¢ podwyzszony
dzieciecy fotelik samochodowy.
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Zabezpieczanie dziecko

w foteliku

1. Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na
ramiona, nacisnij przycisk
regulacji uprzezy, pociggajac
uprzgz na ramiona w celu
poluzowania. (w celu pociggniecia,
chwy¢ za obie wktadki na
ramiona). @

2. Odblokuj sprzaczke uprzezy
naciskajac czerwony przycisk. @
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3. Przymocuj sprzaczki z obu stron
fotela w miejscu, gdzie znajdujg sie
oznaczenia sprzgczki, aby
zwiekszy¢ wygode umieszczania
dziecka w pozycji przewozenia
tytem do kierunku jazdy.

Uzywanie wktadki dla

noworodka

Zalecamy korzystanie z petnej wktadki dla niemowlecia,
jezeli dziecko ma ponizej 60 cm wzrostu lub dopdki nie
wyrosnie z wktadki dla niemowlecia. Wktadki dla
noworodkéw zwiekszaja zabezpieczenie przed uderzeniami
bocznymi.

J

4. Umies¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym dla
dziecka i przetéz oba ramiona przez uprzaz.
5. Zatrzasnij sprzaczke. Patrz rys. @

‘J
S
a)

(
(
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6. Pociaggnij w dét regulator uprzezy i
wyreguluj do prawidtowej dlugosci,
aby sie upewnic¢, ze dziecko jest
odpowiednio zabezpieczone. @

! Dziecko zawsze powinno byé
zabezpieczone uprzezg i
odpowiednio przytrzymane przez
usunigcie wszystkich luzéw.

Uzywanie w trybie podstawki
podwyzszajgcej

(Wzrost dziecka 100 - 125 cm / Waga dziecka < 25kg /
3.5 lata - do 7 lat)

Patrz rysunki ® - ®

| Zainstaluj podwyzszony dzieciecy
fotelik samochodowy na siedzeniu
pojazdu, a nastepnie umiesc¢ dziecko
w podwyzszonym foteliku
samochodowym.

| W trybie podstawki podwyzszajgcej
nalezy usung¢ wktadke dla
niemowlecia.
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! Pas kroczowy nalezy przechowywaé

275

w bezpiecznym miejscu.

Sprzaczke i pas uprzezy nalezy
przechowywaé we wnece razem z
ostong pasa uprzezy, jak pokazano
na ilustracjach. €& DD

o

3
v X\§

. Kolory wskaznikéw na obu ztgczach mocowania ISOFIX powinny by¢

catkowicie zielone. @-1

. Kolory wskaznikéw na regulatorze pasa mocujgcego powinny by¢

catkowicie zielone. @-2

. Podwyzszonego fotelika dziecigcego nie wolno uzywac, jezeli

sprzaczka pasa bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncowka
sprzaczki) jest za diuga, aby pewnie przymocowac podwyzszony
fotelik dla dziecka. @-3

. Pas na ramiona musi przej$¢ przez prowadnice pasa na ramiona.

. Sprawdz, czy fotelik samochodowy jest bezpiecznie zainstalowany

poprzez pociggniecie za obydwa ztgcza ISOFIX. 276



! Nie nalezy stosowaé wytgcznie biodrowego pasa bezpieczenstwa @
pojazdu umieszczonego przed dzieckiem.

! Nie wolno uzywa¢ pasa na ramiona luznego lub umieszczonego pod
ramieniem.

! Nie wolno uzywaé pasa na ramiona umieszczonego za plecami
dziecka.

! Nie wolno dopuszczaé do zsuwania sie dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym, moze to spowodowac uduszenie.

U

Odtaczanie miekkich elementow

Patrz rysunki ® - @

Nacisnij czerwony przycisk, aby
zwolni¢ sprzaczke. @

Wykonaj czynnosci @ - @ w celu
odtgczenia miekkich elementow.

Aby ponownie zamontowaé miekkie
elementy, wykonaj czynnosci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnosci.

JUJ
L —
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Pielegnacja i konserwacja
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Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng wodg o
temperaturze ponizej 30°C.

Nie nalezy prasowac miekkich elementow.
Nie nalezy wybielac¢ lub czysci¢ na sucho migkkich elementow.

Nie nalezy uzywac nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikdw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Moga one
spowodowac uszkodzenie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrgca¢ pokrowca siedzenia oraz obicia wewnegtrznego
w celu wysuszenia. Moze to spowodowac zagniecenia na pokrowcu
siedzenia i na obiciu wewnetrznym.

Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszy¢
w cieniu.

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka i podstawe nalezy
wyjaé z pojazdu, gdy dtugo nie bedg uzywane. Podwyzszony fotelik
samochodowy nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, bez
dostepu dziecka.

Nie nalezy manipulowac przy potgczeniach uprzezy w czasie
czyszczenia.

ffwxmm&®

UWAGA
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@ Vita vas znacka Joie”

Blahopfejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, ze
muzeme doprovazet vase détatko na cesté. PFfi cestovani s i-Spin™
Grow pouzivate vysoce kvalitni a pIné certifikovanou bezpeénostni
autosedacku vybavenou systémem i-Size. Pozorné si prectéte tento
navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodlnou jizdu a maximaini
ochranu svého ditéte.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s pFipojenim
i-Size ISOFIX v souladu s pfedpisem ECE R129, musi vase dité
spliiovat nasledujici pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy: Vyska ditéte 40 - 105 cm/ max. 18,5 kg;
Autosedadka po sméru jizdy: Vyska ditéte 100 - 125 cm/ max. 25 kg;

Zakladna

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vsechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

Tento navod uschovejte do pfihradky na
zadni strané autosedacky (viz obrazek
vpravo) pro budouci vyuziti.

Informace o zaruce najdete na nasem
webu joiebaby.com

Seznam dilu

Zkontrolujte, Ze Zadna ¢ast nechybi. V pfipadé, Ze néktera ¢ast
chybi, kontaktujte prodejce.

1

Hlavova opérka
Polstrovani sedacky
Prezka

Tlacitko pro nastaveni
postroje

Pas nastaveni délky postroje

Tlacitko nastaveni sklonu
Tlacitko nastaveni ISOFIX
LED elektronicky displej
Tlacitko otaceni

Voditko bederniho pasu
Ramenni pas

12
13

14
15

16

17
18
19

Novorozenecka vlozka
Packa nastaveni opérky
hlavy

Horni upevrovaci pas
Ulozna tagka na horni
upevriovaci pas
Konektor upevnéni
ISOFIX

Voditka upevnéni ISOFIX
Pfihradka na baterie
Ochrana proti bo¢nimu
narazu

*|ze pouzivat pouze na strané u dvefi

*Baterie nutno zakoupit
samostatné




VAROVANI
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DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové Casti
vylep8ené détské autosedacky byly umistény a instalo-
vany tak, aby nemohly byt zachyceny pohyblivym seda-
dlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepSené détské autosedacky v
orientaci proti sméru jizdy na sedadlech, na kterych je
nainstalovan aktivni ¢elni airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku v
souladu s predpisem OSN ¢&. 129, musi vase dité
splfiovat nasledujici poZzadavky.

Orientace proti sméru jizdy: VySka ditéte 40 - 105 cm/
max. 18,5 kg

Autosedacka (po sméru jizdy): VySka ditéte 100 - 125
cm/ max. 25 kg

DULEZITE - NEPOUZIVEJTE AUTOSEDACKU PO
SMERU JIZDY, DOKUD VYSKA DITETE
NEPRESAHNE 100 CM (viz navod).

Je mozné, Ze tuto vylepSenou détskou autosedacku
nebude mozné umistit do schvalenych vozl pfi pouziti
v nékteré z téchto poloh.

VSechny popruhy pfidrzujici tuto vylepSenou détskou
autosedacku k vozidlu musi byt tésné. VSechny
popruhy zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho
téla. Popruhy nesmi byt pfekroucené.

NEPOUZIVEJTE z&adné jiné zatéZové kontaktni body,
nez jsou popsany v téchto pokynech a oznaceny na
této vylepSené détské autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepSené détské
autosedacCky musi byt spravné pouZit bezpecnostni
pas. Zkontrolujte, aby nebyl zadny z bedernich popruhl
v dolni ¢asti opotfebovany a aby byla panev pevné
zajisténa.

VAROVANI

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka
vystavena nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé,
musi byt vyménéna. PFi dopravni nehodé muze dojit ke
skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli upravy
nebo doplriky tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny
kompetentnim organem. Déle zvazte nebezpedi, které
vyplyva z nedodrzeni pokyn( pro instalaci od vyrobce
této vylepSené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte
mimo pfimé slunecni svétlo. V opacném pripadé bude
pfilis horka pro pokozku ditéte. Pfed umisténim ditéte
vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepSené détské
autosedacky.

NENECHAVEJTE dit& v této vylep$ené détské autose-
dacce bez dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé
nehody mohou zplisobit zranéni, musi byt fadnée zajistény.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku NELZE pouzivat
bez latkovych potaha.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle dopo-
ruceni vyrobce, protoze se nedilnou &asti podileji na
ucinnosti autosedacky.

PFed zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou
détskou autosedacku fadné nainstalovat do vaseho vozu.

ZADNA vylepSena détska autosedacka nezarucuje
plnou ochranu pfed zrané&nim v pfipadé nehody.
Spravnym pouzivanim této vylepSené détské autose-
dacky se ale snizi riziko vazného zranéni nebo smrti
vaSeho ditéte.

Je zakazano jakkoli mazat sou¢asti této vylepSené
détské autosedacky.



VAROVANI

VZDY instalujte tuto vylepSenou détskou autosedacku
vyhradné v souladu s timto navodem. V opacném
pfipadé vystavujete své dité nebezpecli vazného
zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepSenou
détskou autosedacku, pokud je nekompletni nebo
poskozena.

NEOBLEKEJTE své dité do obleceni, které je prilis/
nadmeérné velké. Mohlo by to zabranit fadnému a
bezpecnému uchyceni ditéte ramennimi popruhy a
popruhy mezi nohama.

NENECHAVEJTE tuto vylep$enou détskou autosedad-
ku ani jiné pfedméty ve voze nepfipasané nebo neza-
jisténé, protoze by se mohly prudce pohybovat a
poranit spolujezdce v ostré zatacce, pfi nahlém zasta-
veni nebo pfi dopravni nehodé.

V ZADNEM PRIPADE nepouZzivejte vylepSenou dét-
skou autosedacku z druhé ruky ani autosedacku, jejiz
historie neni znama. Jeji struktura muze byt poskozena
a bezpednost vaseho ditéte ohrozena.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte provazy ani jiné
nahrazky k zajisténi vylepSené détské autosedacky ve
voze nebo k zajisténi ditéte ve vylepSené détské
autosedacce.

Informace ohledné udrzby, opravy a nahradnich dild
vam poskytne distributor.

Dité v této vylepSené autosedacce vzdy zajistéte, i na
kratkych trasach; nejvice nehod se pfihodi pravé pfi nich.
V ZADNEM PRIPADE nevkladeijte 2adné dodateéné
vloZky, nez ty, které jsou soucasti této vylepsSené
autosedacky.
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Stav nouze

V pfipadé ohroZeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu
ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

Instalace pomoci systému ISOFIX a upevinovaciho pasu

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v
souladu s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Instalace pomoci 3bodového pasu + systému ISOFIX +
upeviovaciho pasu

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v
souladu s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani primarné na ,mistech
k sezeni i-Size" dle pokyn( vyrobce vozidla v ndvodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Materialy
€. patentu

Plasty, kov, textilie
Ceka na udéleni patentu
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Zvolte zpusob instalace

ECE R129

Velikost

ditéte

40.cm-105 :Proti sméru:

cm/
<18,5 kg

100 - 125 cm/; Po sméru

<25kg

Instalace

Pozice

éCca 4 roky§ 1-6
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Doporuéeny | Pozice
vék pro lezeni

Pouziti elektronického modulu

viz obrazky ©@ - ®

Vystrazny systém ISOFIX se
aktivuje, kdyz je néktery ze 3
konektoru pfipevnén k bodu
ukotveni. Pokud néktery z téchto 3
konektord neni spravné
nainstalovan a napnuty, rozsviti se
LED indikator a zazni zvukovy
signal. Tento signal se bude
postupné zesilovat po dobu 3,5
minut. Pokud do 15 minut nebudou
konektory Fadné pfipojeny, bude se
signal opakovat.

Kdyz je vybita baterie, bude
vystrazny systém signalizovat
alesponi 15 sekund, aby vas
upozornil, Ze je tfeba vlozit nové
baterie.

Baterie nutno zakoupit samostatné.

Doporuceny typ baterii — alkalické
nenabijeci, velikost AAA (2 x 1,5 V).
V ZADNEM PRIPADE nekombinujte
rlizné typy baterii.@

LED indikator nesviti, kdyz jsou
vSechny konektory ISOFIX fadné
pfipevnény a napnuté. @

O
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Dbejte pf¥i instalaci

viz obrazky © - @
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Pouziti ochrany proti bo¢nimu narazu

viz obrazky @ - ®

1.

Tato vylepSena détska autosedacka
je dodavana s odnimatelnou
ochranou proti boénimu narazu.
Pro zajisténi maximalni ochrany je
nutné tuto ochranu proti bo¢nimu
narazu pouzit na strané u dvefi
vozidla. Instalace je uvedena na
obrazku @.

. Chcete-li ochranu proti bo¢nimu

narazu odejmout, stisknéte
uvoliiovaci tlagitko. @ -18@ -2
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Nastaveni sklonu

viz obrazky @ - ®

Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy
viz obrazky @ - ®

Stisknéte tlacitko nastaveni sklonu
© a upravte vylepsenou détskou
autosedacku do spravné pozice.
Mozné uhly nastaveni jsou ukazany
na obrazku @.

1. Nastavte hlavovou opérku a
zkontrolujte, zda se ramenni pasy
nachazeji ve spravné vysce podle
DsP®

! PFi pouzivani proti sméru jizdy
musi byt ramenni pasy zaroven s
horni stranou ramen ditéte nebo
t&sné pod ni. @

! Pfi pouzivani po sméru jizdy musi
byt voditka ramennich pasu

Rezim proti sméru jizdy a rezim po
P lizdy P zaroveni s rameny ditéte. @

sméru jizdy maji 6 pozic naklonu.

2. Zvednéte packu pro nastaveni
hlavové opérky a zaroven zatlacte t
opérku doll nebo ji vysurite 2
nahoru, dokud nezapadne do
jedné ze 7 pozic. Pozice hlavové
opérky jsou ukazany na obrazku
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Instalace zakladny

viz obrazky @ - ®

! Pripojte voditka ISOFIX do kotvicich
bodl ISOFIX (viz ndvod k pouzivani

vozu). @

! Chcete-li konektory ISOFIX
prodlouzit, nejdfive stisknéte a
podrzte nastavovaci tlacitko
ISOFIX. ®
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! Ujistéte se, Ze jsou oba konektory
ISOFIX pevné uchyceny k

pFislusnym kotvicim bodtm ISOFIX.

PFi spravném uchyceni by mély byt
indikatory na obou konektorech
ISOFIX zcela zelené.

! Zatazenim za oba konektory
ISOFIX zkontrolujte, zda jsou
bezpecéné uchyceny.

| Zkontrolujte, zda oba LED
indikatory ISOFIX zhasnou po
pfipojeni konektord ISOFIX. LED
indikatory ukazuji, zda je konektor
ISOFIX na stejné strané spravné
pfipojen &i nikoli. @
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| Stisknéte znovu nastavovaci
tlacitka ISOFIX a zaroven zatlaéte
sedacku dozadu tak, aby se
dotykala opéraku sedadla vozu. ®

Vyjmuti sedacky

I Chcete-li vyjmout sedacku z
vozidla, stisknéte nastavovaci
tlacitko ISOFIX a oddélte
vylep$enou détskou autosedacku
od sedadla.®
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| Stisknéte a uvolnéte konektory
ISOFIX z ukotveni ISOFIX. @

Aby se zabranilo poskozeni b&éhem
prevazeni, stisknéte tlacitko nastaveni
ISOFIX @ -1 a konektor zcela
zasufte. @ -2
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Chcete-li prodlouzit upevriovaci pas
Top Tether pro pouziti, stisknéte
tla€itko na stavitku upevnovaciho
pasu a vytahnéte na pozadovanou
délku. @

Pfipevnéte hacek upevriovaciho
pasu rfadné k bodu ukotveni vozidla.
(viz ndvod k pouzivani vozu). &

! Zkontrolujte, Ze je hagek
upeviovaciho pasu fadné
pfipevnén k bodu ukotveni.
Indikator na stavitku upevriovaciho
pasu musi byt zcela zeleny. 2
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!V pipadé zmény ahlu naklonu
zkontrolujte napnuti na
upevnovacim pasu nebo jej povolte,
upravte Uhel a potom znovu
napnéte.

! Pokud LED indikator horniho
upevnovaciho pasu (uprostred)
nesviti, znamena to, Ze horni
upevnovaci pas je bezpec¢né
pfipojeny. @

Pouzivani proti sméru jizdy
(Vyska ditéte 40 cm - 105 cm/hmotnost ditéte
< 18,5 kg/novorozenec - 4 roky)

viz obrazky @ - @

! Nainstalujte vylep$enou détskou
autosedacku na zadni sedadlo
vozu a poté usadte dité do
autosedacky.

Stisknuti oto¢ného tlacitka zamérite

stranu pro snazsi vkladani/vyjimani

ditéte. Potom otoc¢te sedacku do

polohy proti sméru jizdy. @&

! Stisknéte tlagitko otadeni na
nékteré strané a otocte
vylep$enou détskou autosedacku.
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Zajisténi ditéte

1. Chcete-li prodlouzit pasy
ramenniho postroje, stisknéte
tlacitko nastaveni postroje a
zaroven vytazenim uvolnéte
ramenni postroj. (uchopte obé
ramenni viozky a zatahnéte). &

2. Uvolnéte prezku postroje
stisknutim erveného tlagitka. &
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3. Upevnéte pfezky na obou stranach
sedacky tam, kde jsou znacky
prezek, aby bylo vlozeni ditéte proti
sméru jizdy pohodInégjsi.

Pouziti vlozky pro
novorozence

Doporuéujeme pouzivat kompletni viozku pro novorozence
pro dité do 60 cm a Ize ji pouzivat do té doby, dokud dité z
novorozenecké vlozky nevyroste. Tato vlozka zvysuje
ochranu proti bo¢nimu narazu.

J

4. Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postroj.

5. Zapnéte prezku. Viz @

i«
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6. Zatahnéte za pas nastaveni délky
postroje a utahnéte je tak, aby
bylo dit& pevné pfipoutano. @

! Vzdy uchovaveite dité zajisténé v
fadné utazeném postroji bez
zbytecné vle.

Pouzivani po sméru jizdy

(Vyska ditéte 100 - 125 cm/hmotnost ditéte <
25 kg/3.5-7 let)

viz obrazky @ - @

! Nainstalujte vylep$enou
autosedacku na sedadlo vozu a poté
usadte dité do autosedacky.

!V rezimu po sméru jizdy vyjméte
novorozeneckou vlozku.
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! Ulozte polstrovani rozkrokového
pasu na bezpeéné misto. &

! Ulozte pfezku a popruh postroje
spolecné s polstrovanim popruhu
postroje do pfihradky podle obrazku.

DDIDD

! Pfi spravném uchyceni by mély byt indikatory na obou konektorech
ISOFIX zcela zelené. @-1
J ! Indikatory na sefizovaéi upeviiovaciho pasu musi byt zcela zelené.

@®-2
‘ ) ! Zdokonaleny détsky zadrzny systém nelze instalovat do vozu, u
kterych je pfezka bezpecnostniho pasu vozu (samici ¢ast svorky)
‘° °) ptili§ daleko od sedadla a neumoziiuje tak bezpe&nou instalaci. @)-3

Ramenni pas musi prochazet otvorem pro ramenni pas. @-4
! Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je détska

sedacka radné nainstalovana.
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!V za4dném pripadé nepasejte pres dité pouze bodéni pas. @

! Nepouzivejte volny ramenni pas nebo umistény pod pazi.

! Nepouzivejte ramenni pas za zady ditéte.

! Zabrarite tomu, aby dité v této vylepSené détské autosedadce
sklouzlo dolli — hrozi nebezpedi uskrceni.

Sejmuti latkovych ¢

viz obrazky @ - @
Stisknéte Cervené tlagitko pro
odepnuti spony. @

Sejméte latkové Casti podle kroku

U

PFi nasazovani latkovych ¢asti
postupuijte v obraceném poradi.

l
Jb,:-g
)
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Péce a udrzba
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Potah sedacky a vnitini polstrovani perte ve studené vodé do 30°C.
Latkové ¢asti nezehlete.

Na latkove ¢asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti této vylepSené détské autosedacky nebo zakladny
nepouzivejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpous$tédla. Mohlo by dojit k poSkozeni vylepSené détské
autosedacky.

Potah sedacky ani vnitfni polstrovani nezdimejte. Mohlo by to na
potahu sedac¢ky nebo na vnitfnim polstrovani zanechat zahyby.
Potah sedacky a vnitfni polstrovani nechte vyschnout zavéSené ve
stinu.

Pokud vylepSenou détskou autosedacku a zakladnu delSi dobu

nepouzivate, vyjméte je z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku
skladujte na chladném a suchém misté mimo dosah déti.

PFi €isténi nijak neupravujte konektory postroje.

f{wxmmax

POZNAMKA
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@ Vitajte v rodine Joie™ Zoznam jednotlivych &asti

BlahoZeldme k tomu, Ze ste sa stali su€astou rodiny Joie! Sme Uistite sa, ze nechybaju ziadne Casti. Ak nie€o chyba, obratte sa
nads$eni, Ze sme suéastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri cestovani na predajcu.
so zosilnengu f:letskou al..lt_oseda(:'kou i'-Spin"”‘ Grow}pouil'vatev Opierka hlavy 12 Dojcenska vlozka
}/ys.okokvalltnu p]ne c'ejrtl.flkoyanu z’osllnenu dets'lfu agtos?dacku Potah sedacky 13 Padka na nastavenie
i-Size. Pozorne si precitajte tuto prirucku a dodrziavajte vSetky kroky Spona opierky hlavy
na zabezpecenie pohodlnej jazdy a ¢o najlepsej ochrany svojho PR .
dietata - - e g S Tlagidlo na nastavenie 14 Horny privézovaci popruh

' popruhov 15 Odkladacie vrecko na

i horny privazovaci popruh
Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky i-Size so Nasvtlavovau popruh . 16 Pri g'l?a rich tiekaSpOFIX
spojovacimi prvkami ISOFIX podla predpisu ECE R129 musi vase dieta Tlacidlo na nastaxeme sklonu p' Jka p Y i .
spinat nasledujuce poziadavky. Nastavovacie tlagidlo ISOFIX 17 Vodiace prvky prichytiek
Elektronicky LED displej ISOFIX N

Orientacia proti smeru jazdy: Vy$ka dietata 40 az 105 cm/max. 18,5kg. Tlacidlo otaCania 18 Puz('ir.ovna b.aterlve )
Sedacdka po smere jazdy: Vyska dietata 100 az 125 cm/max. 25kg. Vodiaci prvok bedrového 19 Chrani¢ proti bo¢nému

pasu narazu

. *musi sa pouzivat iba na strane dveri
Ramenny popruh

Zakladna

Pred instaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CiTAJTE POZORNE.

Navod na pouzitie odlozte v tloznom
priestore v zadnej casti sedacky, ako je
zobrazené na obrazku vpravo.

Informacie o zaruke ndjdete na nasej
webovej stranke joiebaby.com




VYSTRAHA
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BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné
predmety a plastové Casti zosilneného detského
zadrziavacieho systému boli umiestnené a inStalované
tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie
systémy smerujuce tvarou dozadu na miestach na
sedenie, kde je nainstalovany aktivny €elny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky
podla Predpisu OSN ¢&. 129 musi vase dieta splniat
nasledujuce poziadavky.

Pri smerovani tvarou dozadu: Vyska dietata 40 az 105
cm/max. 18,5kg

Rezim sedacky (tvarou smerom dopredu): Vyska
dietata 100 az 125 cm/max. 25kg .
DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE V REZIME SEDACKY
PO SMERE JAZDY, KYM VYSKA DIETATA NEDO-
SIAHNE VIAC AKO 100 CM (pozrite si pokyny).
Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre
vSetky schvalené vozidla, ak sa bude pouzivat v jednej
z tychto poléh.

VSetky popruhy, ktoré drzia zosilnenu detsku autose-
dacku pripevnenu k vozidlu, musia byt utiahnuté.
VSetky popruhy, ktoré zadrziavaju dieta, sa musia
prisposobit telu dietata a popruhy nesmu byt skratené.
NEPOUZIVAJTE zZiadne iné kontaktné zatazové body,
ako su uvedené v pokynoch a oznacené na zdokonale-
nom detskom zadrziavacom systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej
autosedacCky sa musi spravne pouzit bezpecnostny
pas. Zaistite, aby bedrovy popruh prechadzal nizko v
spodnej Casti s pevne priputanou panvou a musi byt
napnuty.

VYSTRAHA

Tato zosilnend detska autosedacka sa musi vymenit v
pripade, Ze bola vystavena intenzivnemu namahaniu
pri nehode. Nehoda mbze spbsobit poskodenie, ktoré
nemusi byt viditelné.

Berte do uvahy nebezpecenstvo vyplyvajuce z
vykonavania akychkolvek zmien alebo doplneni
zariadenia bez suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho, Zze sa nebudu
doésledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo
slne€ného svetla, v opacnom pripade mbze byt pre
pokozku dietata prili§ horuca. Pred vlozenim dietata
do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.
NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom
zadrZiavacom systéme bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli
spbsobit zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym
spbsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE
POUZIVAT bez makkych textilii.

Makké textilie sa nesmu nahradzat inymi nez
odporucanymi vyrobcom, pretoze makkeé textilie tvoria
neoddelitelnu su€ast charakteristickych vlastnosti
detskej autosedacky.

Pred zakupenim skontrolujte, €i je mozné tuto
zosilnenu detsku autosedacku spravne nainstalovat do
vasho vozidla.

ZIADNA zosilnena detska autosedacka nedokaze
zarucit’ uplnu ochranu pred zranenim pri nehode.
Spravne pouzivanie tejto zosilnenej detskej
autosedacky vSak zniZuje riziko vazneho poranenia
alebo smrti dietat’a.
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VYSTRAHA

| NEINSTALUJTE tuto zosilnent detsku autosedacku
bez toho, aby ste sa neriadili pokynmi v tejto prirucke,
pretoze inak by ste mohli svoje dieta vystavit vaznemu
riziku poranenia alebo smrti.

| NEPOUZIVAJTE tuto zosilnent detski autosedadku,
ak ma poskodené alebo chybaijlce Casti.

| NEOBLIEKAJTE svoje dieta do velkych/

nadrozmernych odevov, pretoze by mohli zabranit

tomu, aby bolo dieta , spravne a bezpecne upevnené

ramennymi popruhmi a rozkrokovym popruhom medzi

nohami.

NENECHAVAJTE tuto vylepSenu detsku autosedacku

ani iné predmety vo vozidle nepfipasané alebo

nezabezpecCené, pretoze by sa mohli prudko pohybovat

a poranit spolujazdca v ostrej zakrute, pri nahlom

zastaveni alebo pri dopravnej nehode.

|V ZIADNOM PRIPADE nepouzivajte vylepsent detsku

autosedacku z druhej ruky ani autosedacku, ktorej

histéria nie je znama. Jej Struktura moze byt

poSkodena a bezpecnost vasho dietata ohrozena.

V ZIADNOM PRIPADE nepouzivajte povrazy ani iné

nahradky na zabezpecenie vylepSené detskej

autosedacky vo vozidle alebo na zabezpecenie dietata

vo vylepSenej detskej autosedacke.

Dieta v tejto vylepSenej autosedacke vzdy zaistite, aj

na kratkych trasach; najviac nehdd sa prihodi prave pri

nich.

| v ZIADNOM PRIPADE nevkladajte ziadne dodatocné
vlozky, nez tie, ktoré su sucastou tejto vylepSené
autosedacky.
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Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o
vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
oSetrenia.

Informacie o vyrobku

Na inStalaciu so systémom ISOFIX a hornym privdzovacim
popruhom

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN €. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Na instalaciu s 3-bodovym pasom, systémom ISOFIX a hornym
privazovacim popruhom

1. Toto je autosedacka Zosilneného detského zadrzZiavacieho systému
i-Size. Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie
predovSetkym na ,miestach na sedenie vybavené i-Size*, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrZiavacieho systému alebo predajcu.

Plast, kov, textil
Patentova prihlaSka sa prerokuva

Materialy
Patent €.
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Vyberte rezim insStalacie Pouzivanie elektronického modulu
elkost ezim Referenény oloha pozrite si obrézky o -0
\éieltat'at in?talécie IR

Vystrazny systém ISOFIX sa

: Resi aktivuje, ked bude ktorakolvek z 3
40az105 @ Rezim

cm/ proti Pribl. 4 Poloha pripojok pripojena k’u kotviacemu
<18,5kg . Smeru roky = 1-6 bodu. Ak bude ktorékolvek z 3
P dezdy : : pozadovanych pripojeni nespravne
ECE R129 N : nainstalované a napnuté, rozsvieti

sa LED indikator a budete pocut
zvuk upozornenia. Hlasitost zvuku
sa bude pocas 3,5 minuty postupne

10022125 53.5 roky aiE Poloha

<§?{< : Rezim po : T Zrokov | 1-6 zvySovat a potom, ¢o niektora z
Sévkg ¢ smere : : pripojok stale nebude bezpeéne
: pripojena, sa bude po 15 minutach o ==
Y, opakovat jedenkrat. =)

| Ked bude batéria takmer vybita,
vystrazny systém spusti zvuk, ktory
bude trvat 15 sekund, aby upozornil
na vymenu za nové batérie.

! Batérie nie st sti¢astou balenia.

! Odporagany typ batérii - alkalické
jednorazové batérie, velkost AAA (2
x 1,5 V). NIKDY nekombinujte typy
batérii.@

| Ked budu vSetky pripojky ISOFIX
bezpecne pripevnené a napnuté,
LED kontrolka nebude svietit. @
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Pokyny tykajlice sa inStalacie Pouzite chrani¢ proti boénému ndrazu

pozrite si obrazky ® - @ pozrite si obrazky @ - @

1. Zosilnena detska autosedacka sa
dodava s odnimatelnym chrani¢om
proti boénému narazu. Tento
chranic proti boénému narazu sa
musi pouZzivat na strane dveri
vozidla, aby sa zaistila ¢o najlepsia
ochrana. Instalacia je zobrazena na
obrazku @.

2. Stlacte uvolnovacie tlacidlo, ak
chcete vybrat Chrani¢ proti
bo&nému narazu. @ -1 2 © -2
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Nastavenie sklonu

pozrite si obrazky © - ®

Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

pozrite si obrazky @ - ®
Ak chcete nastavit zosilnenu detsku
autosedacku do spravnej polohy, 1. Nastavte opierku hlavy a ==
stisnite tlac¢idlo na nastavenie sklonu skontrolujte, & st ramenné f
0. Uhly sklonu su zobrazené ako ®. popruhy v spravnej vyske podla
obr@a®@a® ®,
! Pri pouzivani v rezime tvarou
dozadu musi byt vySka O
ramennych popruhov zarovno s

ramenami dietata alebo tesne pod

ich vrcholom. @ @

! Pri pouzivani v rezime po smere
musia byt vodiace prvky
ramennych pasov zarovno s
ramenami dietata. @

Obidva rezimy, proti smeru a po
smere, maju 6 poldh sklonu.

2. Zdvihnite packu na nastavenie
opierky hlavy a pritom vytiahnite
alebo zatlacte opierku hlavy, kym
nezapadne do jednej zo 7 pol6h.
Polohy opierky hlavy st
zobrazené na obr. ®.
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v s e , ! Skontrolujte, & st obe pripojky o
|nSta|aCIa Zak|ad ne prichytiek ISOFIX pevne pripojené k

svojim kotevnym bodom ISOFIX.

pozrite si obrazky @ - ® Farba na indikatoroch oboch D @
pripojok ISOFIX musi byt Uplne @
! Zasufite vodiace prvky ISOFIX do zelena. < 7

kotevnych bodov ISOFIX (pozrite si

svod na obsluhu vozidia).
névod na obsluhu vozidia). @ | Potiahnutim za obe pripojku ISOFIX

skontrolujte, €i su pevne pripojené.

! Po pripojeni pripojok ISOFIX
! Ak chcete roztiahnut pripojky 1 skontrolujte, & zhasli obe LED 17
ISOFIX, najprv stlacte a podrzte kontrolky ISOFIX. Kazda LED
nastavovacie tlagidlo ISOFIX. ® kontrolka indikuje, ¢i je pripojka /
ISOFIX na tej istej strane spravne O
pripojena alebo nie. @ S
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! Znova stlaéte nastavovacie tlacidla
ISOFIX, pricom zatlacte zadnu
stranu sedacky tak, aby sa dostala
do kontaktu s operadlom sedadla
vozidla. ©®

Vybratie sedacky

! Na odmontovanie z vozidla stlacte
nastavovacie tlacidlo ISOFIX a
vytiahnite zosilnenu detsku
autosedadku zo sedadla. ®
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! Stlaéenim uvolnite pripojky ISOFIX
z ukotveni ISOFIX. @

Abyste predisli poSkodeniu pocas
prepravy, stlacte nastavovacie tlacidlo

ISOFIX @) -1 a pripojku zloZte tplne.
-2
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Ak chcete roztiahnut horny
privazovaci popruh, aby ho bolo
mozné pouzit, stlacte tlacidlo na
nastavovacom prvku privéazovacieho
popruhu a potiahnutim ho predizte.

Pripojte hacik privéazovacieho
popruhu pevne ku kotevnému bodu
vozidla. (pozrite si navod na obsluhu
vozidla). &

! Skontroluite, &i je hacik
privéazovacieho popruhu pevne
pripojeny ku kotevnému bodu.
Farba indikatora na nastavovacom
prvku privéazovacieho popruhu
musi byt Uplne zelena. @
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! Ak sa nastavi uhol sklonu,
skontrolujte napnutie horného
privazovacieho popruhu alebo ho
povolte, aby bolo mozné nastavit
uhol, potom ho znova napnite.

! Ak sa LED kontrolka horného
privazovacieho popruhu (v strede)
nerozsvieti, znamena to, ze je horny
privazovaci popruh pevne
pripojeny. @

Pouzivanie rezimu proti smeru jazdy

(Vyska dietata 40 az 105 cmm/Hmotnost dietata <

18,5 kg/dojéa az 4 roky)

pozrite si obrazky @ - @

! Nainstalujte zosilnenu detsku
autosedacku na zadné sedadlo
vozidla a potom do nej dajte dieta.

Stlacte tla¢idlo otacania, abyste
sedacku otocili pre jednoduchsie
bo¢né nakladanie/vykladanie
dietata, potom otoc¢te sedacku do
polohy tvarou smerom dozadu. @ a

! Ak chcete otogit zosilnenu detsku
autosedacku, stlacte tlacidlo
otacania na niektoré strane.
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Zaistenie dietata

1. Ak chcete predizit pasy
ramennych popruhov, stlacte
tlacidlo na nastavenie popruhov a
vytiahnutim ramennych popruhov
ich uvolnite. (uchopte obe
podusky popruhov a potiahnite).
D

2. Sponu popruhov odistite stlacenim
&erveného tlagidla. @
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3. Zaistite spony, ktoré su umiestnené
na oboch stranach sedacky na
mieste so znackami spony, aby
bolo umiestnenie dietata v rezime
tvarou dozadu pohodinejSie.

Pouzite dojéensku viozku

Odporu¢ame pouzivat celt dojéensku viozku, kym ma dieta
menej ako 60cm a mdze sa pouzivat, kym z dojéenskej
vlozky nevyrastie. Doj¢enska vliozka zvySuje ochranu pri
boénom naraze.

4. Polozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a prevleéte mu obe
ruky cez popruhy.
5. Zapnite sponu. Pozrite si @

J

i«
>
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6. Potiahnite nastavovaci popruh
nadol a nastavte ho na spravnu
dizku, aby ste sa uistili, Ze je vase
dieta spravne zaistené. @

Vzdy majte dieta upevnené v
popruhoch a riadne ich dotiahnite,
aby ste odstranili vSetky uvolnené
Casti.

Pouzivanie v rezime po smere jazdy

(Vyska dietata 100 az 125 cm/Hmotnost
dietata < 25 kg/3.5 az 7 rokov)

pozrite si obrazky @ - @

! Nainstalujte zosilnenu detsku
autosedacku na sedadlo vozidla a
potom do nej dajte dieta.

!V rezime sedacky po smere jazdy
vyberte doj¢ensku viozku.
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Kryt rozkrokového pasu ulozte na
bezpe&nom mieste. &

UloZte sponu a popruhy postroja
spolu s krytom popruhov postroja v
uloznom priestore, ako je zobrazené

na obrazkoch. @ a @ a @ a @

Farba na indikatoroch oboch pripojok prichytiek ISOFIX musi byt
tplne zelena. @-1

Farby na indikatoroch na nastavovacom prvku privazovacieho
popruhu musia byt Uplne zelené. @-2

Zosilnena detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecénostného pasu vozidla (samiéi koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie zosilnenej detskej autosedadky. @-3

Ramenny pas prechadzat cez vodiaci prvok ramenného pasu. @-4
Skontrolujte, ¢i je detska autosedacka bezpecne nainstalovana
potiahnutim oboch pripojok ISOFIX.
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! Nikdy nepouzivajte len bedrovy pas vozidla popred dieta.

! Nepouzivajte ramenny pas uvolneny ani prevleéeny popod rameno.
! Nepouzivajte ramenny pas za chrbtom dietata.

|

. Zabrarite tomu, aby dieta v tejto vylepSenej detskej autosedacke
skizlo dolu - hrozi nebezped&enstvo uskrtenia.

Odpojenie makkych textilii

pozrite si obrazky @ - @ @ I?ﬂ

Stlacenim ¢erveného tlacidla
rozopnite sponu. @
//@3\

Na odpojenie makkych textilii
postupuijte podla krokov @ - @ .
Ak budete chciet pripojit makkeé
textilie spat, zopakujte vyssie
uvedené kroky v opaénom poradi.

U

|
Jb,:-g

)
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Starostlivost a udrzba

335

Umyte kryt sedacky a vnutorné ¢altnenie studenou vodou s
teplotou pod 30°C.

Nezehlite makké textilie.

Nebielte ani chemicky necistite makkeé textilie.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne
nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky benzin ani iné
organické rozpustadlo. Méze to spdsobit’ poSkodenie zosilnenej
detskej autosedacky.

Nezmykajte potah sedacky ani vnatorné ¢alinenie, aby ste ich
vysusili. Mohlo by to na potahu sedacky a ¢aluneni zanechat
zvrasnenie.

Potah sedacky a vnutorné €alinenie zaveste do tiena, aby sa
vysusili.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka a zakladna dlhsie
nepouzivaju, vyberte ich zo sedadla vozidla. Zosilnenu detsku
autosedacku dajte na chladné a suché miesto, kde sa k nej vase
dieta nedostane.

Pocas Cistenia nemanipulujte s pripojkami popruhov.

ffwxmmax

POZNAMKA
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Seznam delov

Prepriajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

e Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie! Veseli nas, da
bomo del vasega zivljenja z malckom. Medtem ko potujete z

izboljSanim sistemom za zadrzevanje otrok i-Spin™ Grow, uporabljate
visokokakovosten in popolnoma certificiran varnostni sistem i-Size
za zadrzevanje otrok. Natanc¢no preberite ta navodila in upostevajte
vse korake, da boste zagotovili udobno voznjo in najboljSo zascito za
svojega otroka.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok Joie s
prikljucki i-Size ISOFIX v skladu s standardom ECE R129 mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje: Visina otroka 40 cm-105 cm/

najvec 18,5 kg;
Jahaé: Visina otroka 100 cm-125 cm/ najveé 25 kg;

Podnozje

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite v prostoru M
za shranjevanje na hrbtni strani sedeza,
kot je prikazano na desni sliki.

Informacije o garanciji najdete na spletni
strani joiebaby.com

Opora za glavo

SedezZna prevleka

Sponka

Gumb za nastavitev pasov
Prilagoditveni trak

Gumb za nastavitev naklona
Prilagoditveni gumb ISOFIX

Elektronski prikazovalnik
LED

Gumb za obracanje
Vodilo za medeniéni pas
Ramenski varnostni pas

12 Vlozek za dojencke

13 Rocica za nastavitev
opore za glavo

14 Zgorniji pritrdilni pas

15 Zgornja pritrdilna torba
za shranjevanje

16 Povezovalnik priklju¢kov
ISOFIX

17 Vodila za prikljucke
ISOFIX

18 Ohisje za baterijo

19 Stranska zas¢ita pred
udarci
*uporabljajte le na mestih ob vratih




OPOZORILO
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! BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni

deli izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok
postavljeni in namesc¢eni tako, da ne obstaja
moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza
ali vrat avtomobila.

Vzvratno obrnjenih izboljSanih sistemov za
zadrzevanje otrok NE uporabljajte na sedeznih
mestih, ki so opremljena z aktivno €elno zraéno
blazino.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za
zadrzevanje skladno s predpisom ZN st. 129 mora
otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje: viSina otroka 40
cm-105 cm/ najve¢ 18,5 kg

Jaha¢€ (obrnjen naprej): viSina otroka 100 cm—-125
cm/ najveé 25 kg

POMEMBNO - NE UPORABLJAJTE GA KOT NACIN
JAHACA, DOKLER OTROK NI VELIK VEC KOT 100
CM (glejte navodila).

IzboljSani sistem za zadrzevanje otroka morda ne
bo ustrezal vsem odobrenim vozilom, ¢e ga
uporabljate v enem od navedenih polozajev.

Vsi pasovi, s katerimi je izboljSani sistem za
zadrzevanje otroka pritrjen v vozilo, morajo biti
zategnjeni. Vsi pasovi za zadrzevanje otroka
morajo biti prilagojeni otrokovemu telesu, pasovi
ne smejo biti zviti.

OPOZORILO

!

o=

o=

o=

o=

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke,
opisane v navodilih in ozna€ene na izboljSanem
sistemu za zadrzevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite,
da je varnostni pas pravilno namescen. Prepricajte
se, da so medeni€ni pasovi namesceni dovolj
nizko, da je medenica pravilno podprta.

IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok morate
zamenjati, kadar je bil izpostavljen mo€énim
obremenitvam ob nezgodi. Nesre¢a lahko povzrog¢i
poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez
izrecnega dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca
je strogo prepovedano. Prosimo, da natanéno
upostevate proizvajal¢eva navodila za namestitev.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne
izpostavljajte soncni svetlobi, ker se lahko prevec¢
segreje in postane prevro¢ za otrokovo kozo.
Vedno z roko preverite temperaturo izboljSanega
sistema za zadrzevanje otrok, preden vanj
namestite otroka.

Otroka NE pustite v izboljSanem sistemu za
zadrzevanje otrok brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja
lahko povzrogili telesne poskodbe, morate ustrezno
zavarovati.
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OPOZORILO

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte brez mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti
sistema za zadrzevanje otrok.

Pred nakupom preverite, ¢e je ta izboljSani sistem
za zadrzevanje otrok mogoce ustrezno namestiti v
vozilo.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja
popolne zascite pred poskodbami v primeru
nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok zmanjsa
nevarnost hudih poskodb ali smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE
namescajte brez upostevanja teh navodil, sicer
lahko resno ogrozite otrokovo varnost, kar lahko
povzro€i hude poskodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte, Ce kateri del manjka ali je poSkodovan.
Otrok naj NE nosi (pre)velikih oblacil, sicer ga
trakovi ramenskega varnostnega pasu in mednozni
trak morda ne bodo pravilno in varno drzali.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesree je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomo¢ in obis¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

Za namestitev s sistemom ISOFIX + Top Tether

1. To je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu s
Pravilnikom ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila,
za katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da
so zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrZevanije otrok.

Za namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom in sistemom
ISOFIX ter zgornjim pritrdilnim pasom

1. To je izboljSani sistem za zadrzevanije otrok i-Size za jahace.
Odobren je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo na
»sedezih i-Size«, kot to oznadijo proizvajalci vozila v uporabniSkem
priro€niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega
sistema za zadrZevanije otrok.

Materiali
St. patenta

Plastika, kovina, tkanina
V postopku pridobitve patenta
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Izbira nadina namestitve Uporabljajte elektronsko enoto
o o

WILED: pacin Namestitev Rt || Felere) Glelte slike o i 9
otroka namestitve starost naklona

! Opozorilni sistem ISOFIX se
: : aktivira, ko katerega koli 3 treh
‘Priblizno 4° Polozaj prikljuckov prikljucite na pritrdilno
;o leta © 1-6 mesto. Ce je katera od 3 zahtevanih
: : : : povezav nepravilna ali preve¢
£ce rizo [T S . napeta, zasveti LED-indikator in

: : 7 : zaslisali boste opozorilni zvok. Zvok
bo postopoma narascal 3,5 minute,
nato pa se bo oglasal enkrat na 15

40cm-105 | Nagin
cm/ * usmerjenosti
=18,5kg nazaj

S0d3.5do : Polozaj

7let | 1-6 minut, ¢e bo kateri od prikljuckov Se
: vedno slabo pripet.
!V primeru prazne baterije bo sistem O l‘ﬁ_ﬂﬂ
-/ opozarjanja zvenel 15 sekund, s =——

¢imer vas bo opozoril, da
zamenjajte baterije.

| Baterije niso prilozene.

! Priporogena vrsta baterij — alkalne
za enkratno uporabo, velikost AAA
(2X1,5V). NIKOLI ne kombinirajte

razli¢nih vrst baterij.@

! Ko so vsi prikljugki ISOFIX varno
pritrjeni in napeti, se bo indikator
lucka LED ugasnila. @
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Opozorila glede namestitve Uporabljajte stransko zas¢ito pred udarci

Glejte slike ® - O Glejte slike @ - ©

1. I1zboljSani sistem za zadrzevanje
otrok je dobavljen s snemljivo
stransko zascito pred udarci.
Stransko zas¢ito pred udarci
morate uporabljati na mestih ob
vratih vozila za najboljSo zas¢ito.
Namestitev prikazana na sliki @.

2. Pritisnite gumb za sprostitev, da
odstranite stransko zasc¢ito pred
udarci. @ -1in® -2
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Nastavitev naklona

Glejte slike @ - @

Nastavljanje visSine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

Glejte slike @ - ® a

Stisnite gumb za nastavitev naklona
©, da sistem za zadrzevanje otrok

1. Nastavite viSino opore za glavo in =

nastavite v pravilen polozaj. Koti preverite, ali sta ramenska f

nagiba so prikazani na sliki @. varnostna pasova na pravilni vigini \3
glede na slike @in@in®

! Pri uporabi nagina usmerjenosti
nazaj mora biti viSina za ramenski
varnostni pas poravnana z ali tik
pod rameni otroka. @

! Pri uporabi nagina za jahac¢a
morajo biti vodila za ramenski pas
poravnana z rameni otroka. @

Nacin usmerjenosti nazaj in nacin
jahaca imata 6 polozajev naklona.

2. Dvignite ro€ico opore za glavo,
medtem ko oporo za glavo vieCete t
navzgor ali potiskate navzdol, 2
dokler se ne zaskocCi v enem
izmed 7 poloZajev. Polozaji opore
za glavo so prikazani na sliki @®.
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Namestitev podnozja

Glejte slike @ - ®

! Vodila ISOFIX vstavite v pritrdilni
tocki (glejte navodila za uporabo

vozila). @

! Priklju¢ke ISOFIX podalj$ate tako,
da najprej pritisnete in drzite gumb
za nastavitev ISOFIX. (®
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! Zagotovite, da sta oba
prikazovalnika prikljuckov ISOFIX
varno pritriena v svoji pritrdilni tocki
ISOFIX. Barve indikatorjev na obeh
priklju¢kih ISOFIX morajo biti
popolnoma zelene. @

Povlecite oba priklju¢ka ISOFIX, da

zagotovite, da sta varno prikljucena.

Zagotovite, da se oba indikatorja
LED ISOFIX izkljucita, potem ko sta
priklju¢ka ISOFIX priklopljena.
Vsak LED prikazuje, ali je prikljuc¢ek
ISOFIX na isti strani pravilno
prikljuéen ali ne. @
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! Medtem ko sedez potiskate nazaj,
pritisnite gumbe za nastavitev
ISOFIX, dokler sedez ne pride v stik
z naslonjalom sedeza vozila. ®

Odstranjevanje sedeza

! 1z vozila ga odstranite tako, da
pritisnete prilagoditveni gumb
ISOFIX in izbolj$ani sistem za
zadrzevanje otrok povlecete stran
od sedeza. ®
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! Pritisnite in sprostite prikljucka
ISOFIX s pritrdilnega mesta
ISOFIX. @

Poskodbo med prevazanjem
preprecite tako, da pritisnete
prilagoditveni gumb ISOFIX @) -1 in v
celoti upognete prikljugek. @ -2
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Ce Zelite zgornji pritrdilni pas
podalj$ati za namene uporabe,
pritisnite gumb na nastavku za
prilagoditev zgornjega pritrdilnega
pasu in povlecite za podalj$anje. 2

! Ce je kot nagiba prilagojen,
preverite napetost na zgornjem
pritrdilnem pasu ali ga sprostite, da
prilagodite kot, in potem ponovno
napnite .

Indikator LED zgornjega pritrdilnega
pasu (na sredini) ne zasveti, kar
pomeni, da je zgorniji pritrdilni pas
varno prikljuéen. &

Kavelj zgornjega pritrdilnega pasu \
varno pritrdite na pritrdilno toc¢ko Bo
ol g evodta 8 porabo e Uporaba v nadinu usmerjenosti nazaj

(Visina otroka 40 cm-105 cm/teZa otroka < 18,5 kg/
dojencek - 4. leta starosti)

Glejte slike ® - @

! Izbolj$ani sistem za zadrzevanje
! Zagotovite, da je kavelj zgornjega otrok namestite na zadnji sedez

pritrdilnega pasu varno pritrjen na vozila, nato otroka namestite v
pritrdiino mesto. Barva indikatorja izbolj$ani sistem.

na nastavku za prilagoditev
zgornjega pritrdilnega pasu mora
biti popolnoma zelena. &

Pritisnite vrtljivi gumb, da ga zavrtite

in s strani otroka lazje polozite v

sedez/ga vzamete ven, nato sedez

zavrtite v polozaj usmerjenosti nazaj.

Din@

! Vrtljivi gumb pritisnite na obeh
straneh, da zavrtite izboljSani
sistem za zadrZevanje otrok.
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Pripenjanje otroka

1. Ramenska varnostna pasova
podaljSate s pritiskom na gumb za
prilagoditev varnostnega pasu,
hkrati pa izvleCete ramenska
pasova, da ju sprostite. (primite
obe ramenski blazinici, da
potegnete). @

2. S pritiskom rdeCega gumba
odpnite sponko varnostnih pasov.
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3. Pritrdite sponki na obe strani
sedeza, kjer so oznake sponk, da
si olajSajte namescanje otroka v
nasprotni smeri voznje.

Uporaba viozka za

dojencke

Priporoc¢amo, da vlozek za dojencka uporabljate, dokler je
otrok manjsi od 60 cm, in ga je mogoce uporabljati, dokler
otrok vlozka ne preraste. Vlozek za dojencke poveca
stransko zascito pred udarci.

J

4. Posedite otroka v izboljSani sistem za zadrZevanje otroka in
namestite pasova ¢ez ramena.
5. Zapnite pasova. Glejte sliko €

i«
) ((
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6. Prilagoditveni trak povlecite
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navzdol in prilagodite njegovo
dolzino, da zagotovite, da je otrok
ustrezno zavarovan. 2

Otrok naj bo vedno varno pripet s
pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.

Uporaba v nacinu jahaca

(Visina otroka 100 cm-125 cm/teza otroka <
25 kg/ 3.5-7. leta starosti)

Glejte slike ® - ®

! Izbolj$ani sistem za zadrzevanje
otrok namestite na sedez vozila,
nato otroka namestite v izboljSani
sistem.

!V naginu jahada odstranite viozek za
dojencke.
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| Za&gito za mednozni pas shranite na

359

varno mesto. @

Sponko in varnostni pas shranite
skupaj z zas¢ito za varnostni pas v
razdelek, kot prikazujejo slike. €iné
in@in®

BT
Al

Barve indikatorjev na obeh prikazovalnikih priklju¢kov ISOFIX morajo
biti popolnoma zelene. @-1

Barve indikatorjev na nastavku za prilagoditev zgornjega pritrdilnega
pasu morajo biti popolnoma zelene. @®-2

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ni mogoce uporabiti, Ce je
sponka varnostnega pasu vozila (Zenski del sponke) predolga za
varno pritrditev sistema. @-3

Ramenski pas mora biti speljan skozi vodilo za ramenski pas. @-4
Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je sistem za zadrzevanje
otroka varno namescen.
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! Otroka nikoli ne pripnite le s trebugnim varnostnim pasom vozila. @

! Ne uporabljajte razrahljanega ramenskega varnostnega pasu
oziroma slednjega nikoli ne speljite pod roko.

! Ramenskega varnostnega pasu ne speljite za otrokovim hrbtom.

! Ne dovolite, da bi otrok v izboljsanemu sistemu za zadrzevanje otrok
zdrsnil navzdol, saj lahko pride do zadavljenja.

U

Odstranjevanje mehkih delov

Glejte slike ® - ®
Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete
zaponko. @

Sledite korakom @ - @ , da
odstranite mehke dele.

Mehke dele namestite nazaj, tako da
zgornje korake ponovite v obrathem
vrstnem redu.

l
Jb,:g
)
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Nega in vzdrzevanje
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Sedezno prevleko in notranje podloge operite s hladno vodo pri
temperaturi pod 30 °C.

Mehkih delov ne likajte.
Mehkih delov ne belite oziroma jih ne Cistite s kemi¢nim ¢is€enjem.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok oziroma podnozja ne
Cistite z nerazredCenimi Cistili, bencinom ali drugim organskim
topilom. Lahko poSkodujete ojacani sistem za zadrzevanje otrok.

Sedezne prevleke in notranje podloge ne susite z oZemanjem.
Lahko bi ostala zmeckana.

Sedezno prevleko in notranjo podlogo posusite tako, da ju obesite
na senénem mestu.

Ce izbolj$anega sistema za zadrZevanje otrok in podnozja dlje ¢asa
ne nameravate uporabljati, ju s sedeza vozila. 1zboljSani sistem za
zadrzevanje otrok shranite v hladnem in suhem prostoru, kamor
otrok nima dostopa.

Med ¢i§€enjem ne spreminjajte priklju¢kov za varnostni pas.

f{wx&max
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@ Joie'ye Hos Geldiniz Parca Listesi

Joie ailesinin bir pargasi oldugunuz igin tebrikler! Cocugunuz ile bir- Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun. Lutfen
likte yapacaginiz seyahatinizin bir parcasi olmak bizi fazlasiyla he- herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.
yecanlandl'l'flyor. i-Spin‘_M Grow gel.isltirilmi"5 coc_uk. Ifol_tuguyl'a s'e.yahat Bas Destegi 12 Bebek Eklentisi
ederken, yulfsek kaliteli, tam iel’tlflkah guvenllkh. |-S|z<.e gelistirilmis Koltuk Kilifi 13 Kafa Destegi Ayar Kolu
¢ocuk koltugu kullanirsiniz. Litfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve . . o
¢ocugunuz igin rahat bir stiriis ve en iyi korumayi sagladiginizdan Toka 14 l_'_JSt Birlestirici Kayis
emin olmak icin her adimi izleyin. Kemer Seti Ayari Dugmesi 15 Ust Birlestirici Saklama
Ayar Kayisl Cantasi
Yatirma Ayari Digmesi 16 ISOFIX Baglayici
ISOFIX Ayarlayici Diigmesi Konnektori
LED Elektronik Ekran 17" ISOFIX Baglayici
Déndirme Digmesi Kilavuzlar

. 18 Pil Kutusu
Bel Kemeri Kilavuzu
19 Yan Darbe Korumasi

*sadece kapi tarafinda kullaniimalidir

N

ECE R129 Y6netmeligine gore i-Size ISOFIX baglantilara sahip bu Joie
gelistirilmis cocuk koltugunu kullanmak i¢in cocugunuzun asagidaki
gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Arkaya Déniik: Cocugun boyu 40cm-105cm/en fazla 18,5kg;
Yikseltici: Cocugun boyu 100cm-125cm/en fazla 25kg;

_, 0O OWoO~NOO O R~WN

RN

Omuz Kayisi

Taban

Latfen Grint takmadan ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tim
talimatlar okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.
LUTFEN DIKKATLICE OKUYUN.

Latfen kullanim kilavuzunu, sagdaki
sekilde gosterildigi gibi, koltugun
arkasindaki saklama bélmesinde saklayin.

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.




UYARI
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! Gelistirilmis gocuk koltugu sisteminin sert ve plastik

parcalarinin, hareketli bir koltuga veya aracin bir
kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilip monte
edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk koltugu sistemlerini,
aktif 6ne bakan hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 Nolu AB
Yonetmeligine gore kullanmak igin gocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Arkaya Donik: Cocugun boyu 40cm-105cm/en fazla
18,5kg

Ykseltici (One Déniik): Cocugun boyu 100cm- 125cm/
en fazla 25kg

ONEMLI - COCUGUN BOYU 100CM'DEN FAZLA
OLMADIKCA YUKSELTiICi MODUNDA
KULLANMAYIN (Talimatlara bakin).

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu bu konumlardan birinde
kullanildiginda, onayli tim araglara sigmayabilir.
Gelismis ¢ocuk koltugunu araca sabitleyen kayislar siki

olmaldir. Cocugu tutan tim kayislar cocugun
vlicuduna gdre ayarlanmali ve kayislar bakulmemelidir.

UYARI

! Talimatlarda aciklananlarin ve gelistirilmis cocuk
koltugunda belirtilenlerin disinda yik tagsima temas
noktalari kullanmayin.

! Cocugunuz bu gelistirilmis cocuk koltuguna
yerlestirildikten sonra, glivenlik kemeri dogru bigcimde
kullaniimahdir. Herhangi bir kucak kemerinin alttan
takildigindan emin olun, bdylece kalga kemigi saglam
bir sekilde takilmahdir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistiriimis cocuk koltugu degistiriimelidir. Bir kaza,
Uzerlerinde gbéremeyebileceginiz hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapilmasi ve gelistiriimis gocuk
koltugu ureticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya gikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Litfen bu gelistirilmis gocuk koltugunu giines altinda
birakmayin; aksi durumda ¢ocugun cildi i¢in ¢ok
isinabilir. Cocugu igine yerlestirmeden énce gelistiriimis
gocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

! Cocugunuzu, gelistiriimis gocuk koltugunda gozetimsiz
BIRAKMAYIN.

! Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek
herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bigimde
sabitlenmelidir.

o=

o=

o=
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UYARI

Geligtirilmis ¢ocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri
olmadan KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri Uretici firmanin
Onerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.

Latfen satin almadan 6nce bu gelismis ¢ocuk
koltugunun araciniza dogru sekilde takilip takilmadigini
kontrol edin.

Hicbir gelistiriimis cocuk koltugu bir kazada
yaralanmaya kargl tam koruma garanti edemez. Ancak
bu gelistiriimis cocuk koltugunun dogru kullaniimasi,
gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lim riskini
azaltacaktir.

Bu gelistiriimis cocuk koltugunu bu kilavuzdaki
talimatlar dikkate almadan kurmayin; aksi durumda
¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya 6lUm riski altina
sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik parcalari varsa bu gelistirilmis ¢cocuk
koltugunu kullanmayin.

Omuz kayislari ve bacaklar arasindaki kasik kayisiyla
dogru ve guvenli bicimde baglanmasini
engelleyebileceginden, cocugunuza genis/blylk beden
kiyafetler GIYDIRMEYIN.
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Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
¢ocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok énemlidir.

Urln Bilgisi
ISOFIX sistemi + Ust Birlestirici ile kurulum igin

1. Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali
BM Yonetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

3 noktali kemer + ISOFIX sistemi + Ust Birlestiriciyle kurulum igin

1. Bu bir i-Size yukseltici koltuklu Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir.
Arag Ureticileri tarafindan arag kullanici el kitabinda belirtildigi gibi,
temel olarak “i-Size koltuk pozisyonlarinda” kullanim igin 129 No'lu
BM Ydnetmeligine goére onaylanmistir.

2. SUphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

Malzemeler
Patent No.

Plastik, metal, kumas
Patentler beklemededir
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Elektronik Modulu Kullanma
bkz.resm @ - ®

! ISOFIX uyari sistemi, 3 konektorden
herhangi biri bir sabitleme noktasina

Montaj Modunu Secin

Cocugun Montaj : Referans gim
Boyu/Kilosu Modu Elopee! umu

1‘3052':1‘/ . Arkaya “yaklasik 4 Konum baglandiginda devreye girecektir.
<ig.skg  Donikmod: 4 ©ovas o 16 Gerekli 3 baglantidan herhangi biri
: : 77 : yanlis takilirsa ve gerilirse, LED ° o
ECE R129 h : gbstergesi yanar ve bir uyari sesi
: : 7 : duyarsiniz. Ses 3,5 dakika boyunca
kademeli olarak artacak ve y,

100cm- ¢ . o : ) : ardindan konnektorlerden herhangi Q o
. Yikseltici : - 3.5ila7 : Konum .. . . .

125¢m/ modu vas 1-6 biri halen saglam bir sekilde

<25kg o . .
baglanmamissa 15 dakika sonra bir
kez tekrarlanacaktir. o —

1 P < . - =]
-/ ! Pil azaldiginda, uyari sistemi pilleri

degistirmenizi hatirlatmak icin galar

ve bu 15 saniye surer.

Piller dahil degildir.

Onerilen pil tiirii-tek kullanimlik

alkalin pil, boyut AAA (2X1,5V). Pil
tirlerini ASLA karigtirmayin.@

Tum ISOFIX konnektorleri glivenli
bir sekilde baglanip gerildiginde
gosterge LED 11§ soner. @
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Montajda Dikkat Edilecek Noktalar Yan Darbe Korumasini Kullanma

bkz.resim® - O bkz.resm @ - ©

1. Gelistirilmis ¢ocuk koltugu,
cikarilabilir yan darbe korumasi ile
birlikte teslim edilir. Bu yan darbe
korumasi en iyi koruma igin aracin
kap! tarafinda kullaniimalidir.
Kurulum @*de gdsterilmistir.

2. Yan Darbe Korumasini gikarmak
icin serbest birakma digmesine
basin. @ -18@ -2
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Yatirma Ayari

bkz.resim@® - ®

Yatirma ayari diigmesini @ sikip,
gelistirilmis cocuk koltugunu uygun
konuma ayarlayin. Yatirma acilari @
numarali resimde gosterilmektedir.

Hem arkaya bakan hem de yukseltici
modunda 6 yatirma pozisyonu
bulunur.
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Yukseklik Ayari

Kafa Destegi ve Omuz Kayisi icin

bkz.resm @ - ®

1. Lutfen kafa destegini ayarlayin ve
omuz kayiglarinin @& @8®
numarall resme uygun olarak
dogru yukseklikte oldugunu
kontrol edin

! Arkaya déniik modda kullanilirken
Modu, omuz kayigi yiksekligi
gocugun omuzlarinin ust kismiyla
esit dizeyde veya Ust kisminin
hemen asagisinda olmalidir. @

! Yiikseltici modunda kullanilirken,
omuz kayisi yuksekligi cocugun
omuzlariyla esit olmalidir. @

2. Kafa destegi ayar kolunu
kaldirirken 7 konumdan birine
geginceye kadar kafa destegini
yukari veya asag! itin. Kafa
destegi konumlari @ numarali
resimde gosterilmektedir.
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! Her iki ISOFIX baglayici B
Ta bar“ Ta kma konnektoriniin de ISOFIX tutturma
noktalarina sikica takildigindan
bkz.resm @ - ® emin olun. Her iki ISOFIX

baglayicidaki gostergelerin renkleri %
< )

tamamen yesil olmalidir. @

! ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX
baglanti noktalarina yerlestirin (arag

kullanim kilavuzuna bakin).@ I Gavenli bir sekilde

baglandiklarindan emin olmak igin
her iki ISOFIX konnektorini gekin. 1

! ISOFIX konnektérlerini uzatmak 1 ! ISOFIX konnektérleri baglandiktan 17
icin, 6nce ISOFIX ayar digmesine sonra iki ISOFIX gosterge LED'inin
basili tutun. @ de sondiigiinden emin olun. her bir ‘
LED, ayni taraftaki ISOFIX -
konektorinin diizgiin baglanip o

baglanmadigini gosterir.@
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ISOFIX baglayicilari basariyla
taktiktan sonra, ISOFIX ayari
digmelerine tekrar basarken,
koltugu aracin arkaligi ile temas
edene dek geri dogru itin. @

Koltugun cikarilmasi

379

Koltugu aragtan cikarmak igin
ISOFIX ayar diigmesine basin ve
gelistirilmis cocuk koltugunu
koltuktan gekin. @®

| ISOFIX baglantisindan ISOFIX
konnektorlerine basin ve birakin. @

Ulasim sirasinda hasari dnlemek igin,
ISOFIX ayarlayici digmesine @ -1
basin ve baglayiclyl tamamen
katlayin. @ -2
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Kullanmak igin Ust birlestiriciyi
uzatmak amaciyla, birlestirici
ayarlayicisindaki diigmeye basin ve
uzatmak icin cekin. @

Birlestirici gengelini aracin ankraj
noktasina saglam bir sekilde
baglayin. (arag kullanim kilavuzuna

bakin). @

! Birlestirici gengelinin ankoraj
baglantisina saglam bir sekilde
takildigindan emin olun. Birlestirici
kayisi ayarlayicisinin gésterge
rengi tamamen yesil olmalidir. 2
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! Yatirma agisi ayarlanmissa, st
birlestiricideki gerginligi kontrol edin
veya aclyl ayarlamak icin gevsetin
ve ardindan yeniden gerdirin.

Ust birlestirme gésterge LED'inin
(ortada) yanmamasi, Ust
birlestiricinin guvenli bir sekilde
baglandigi anlamina gelir.

Arkaya donuk modda kullanma
(Cocugun boyu 40cm-105cm/Cocudun kilosu

<18,5kg/bebek - 4 yas)

bkz. resm® - @

! Lutfen gelistirilmis gocuk koltugunu
aracin arka koltuguna monte edip
ardindan ¢ocugu gelistirilmis
cocuk koltuguna yerlestirin.

Cocugun yandan daha kolay
yerlestirilmesi/cikariimasi amaciyla
déndirmek icin dondirme
digmesine basip koltugu arkaya
déniik konuma dondiriin. @&

! Gelistirilmis gocuk koltugunu
dondiirmek igin herhangi bir
taraftaki dondirme diigmesine
basin.
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Cocugu Sabitleme

1.

2. Kirmizi digmeye basarak kayisin

383

Omuz kayigi kemerlerini uzatmak
icin, omuz kemerlerini cekerken
kemer ayarlama digmesine
basarak gevsetin. (cekmek igin
her iki omuz pedini tutun). @

tokasini agin. @

3. Cocugun arkaya déniik modda
daha rahat yerlestiriimesini
saglamak icin tokalari koltugun her
iki tarafinda toka isaretlerinin
oldugu noktaya sabitleyin.

Bebek Eklentisi Kullanimi

Bebek 60 cm’den kisayken tam bebek eklentisinin
kullanilmasini 8neririz; bebek eklentiye sigamayana kadar
kullanilabilir. Bebek eklentisi yan darbe korumasini artirir.

J

4. Cocugu gelistiriimis gocuk koltuguna yerlestirip her iki kolu
kayislardan gegirin.
5. Tokay! takin. Liitfen @ numarali resme basvurun.

i«
(
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6. Ayar seridini asagi ¢ekin ve

385

gocugun dogru bicimde
sabitlendiginden emin olmak igin
uygun uzunluga ayarlayin. @
Cocugu her zaman kayista sabit
ve gevseklikler giderilerek uygun

bicimde sikistiriimis sekilde tutun.

Yukseltici modunda kullanma

(Cocudun boyu 100cm-125cm/Cocudun kilosu
<25kg/3.5 - 7 yas)

bkz.resim® - @

! Litfen gelistirilmis gocuk koltugunu
arag koltuguna monte edip, ardindan
cocugu gelistiriimis gocuk koltuguna
yerlestirin.

! Yiikseltici modundayken bebek
eklentisini ¢ikarin.
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Kasik kemeri kapagini givenli bir
yerde saklayin.®

Tokayi ve kayis takimini, resimlerde
gosterildigi gibi bolme iginde kayis
takimi kapagyla birlikte saklayin. €
8DDD

Her iki ISOFIX baglayici konnektériindeki gostergelerin renkleri
tamamen yesil olmalidir. @-1

Birlestirici kayisi ayarlayicisinin géstergelerin renkleri tamamen yesil
olmalidir. @-2

Arag guvenlik kemeri tokasi (disi toka ucu) gelistiriimis gocuk
koltugunu guvenli bigcimde baglamak icin cok uzunsa gelistiriimis
gocuk koltugu kullanilamaz. @-3

Omuz kemeri, omuz kemeri kilavuzundan gegmelidir. @-4

Her iki ISOFIX baglayicisini gekerek, cocuk koltugunun giivenli bir
sekilde takildigini kontrol edin.
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! Cocugdun 6n kismi boyunca aracin yalnizca bele yonelik kemerini @
asla kullanmayin.

! Omuz kemerini gevsek durumda veya kolun altinda konumlandiriimis
sekilde kullanmayin.

! Omuz kemerini gocugun sirt kisminda kullanmayin.

! Bogulma tehlikesi agisindan, gocugun gelistirilmis cocuk koltugunda
asagl kaymasina izin vermeyin.

Tekstil Malzemelerini Ayirma

bkz. resim @® - @

Tokayi ¢ikarmak icin kirmizi digmeye
basin. @

Tekstil malzemelerini ayirmak igin @
- @ arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak
iin litfen yukaridaki adimlari ters
yonde izleyin.

U

l
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Bakim ve Koruma

391

Koltuk kaplamasini ve i¢ althgi 30°C'nin altindaki soguk suyla
yikayin.

Tekstil malzemelerini Gtlilemeyin.

Tekstil malzemelerini gamasir suyuyla yikamayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

Gelistirilmis gocuk koltugunu veya tabani yikamak igin,
seyreltiimemis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ozelti
kullanmayin. Bu islem gelistirilmis cocuk koltuguna zarar verebilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ althgi kurutmak amaciyla sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta kirisikliklara neden olabilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ pedi gélgede kurutun.

Uzun bir sure kullanilmayacaginda, gelistirilmis cocuk koltugunu ve
tabani aracin koltugundan ¢ikarin. Gelistirilmis cocuk koltugunu
gocugunuzun erisemeyecegi serin ve kuru bir yere koyun.

Temizlik sirasinda kayis baglayicilari kurcalamayin.

f{wxmmax
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@Bac npMBeTCTBYEeT KOMNnaHuA Joie™!

Mo3ppaBnsiem — Bbl cTanu YacTbio ceMbu Joie! Mbl pagbl oTnpaBUTLCA
B NyTb BMecTe C BaMy 1 BalumM manbiwomM. MyTewecTBys ¢ ynyUleHHbIM
aBToOKpecrnoM i-Spin™ Grow, Bbl UCNOJIb3yeTe BbICOKOKa4eCTBEHHOe,
cepTudULMpoBaHHOE NO CTaHAAPTY 6e3onacHOCTU yaepXxuBaloLee
ycTpoucTBO Tuna i-Size ansA neten. BHMMarenbHo Npo4YTUTE HacTosee
PYKOBOACTBO U BbINONHAWTE BCE peKOMeHAaumum, 4Tobbl obecneynTb
yAo6CcTBO B Noe3aKe U MaKCMMarnbHYH 3aWunTy pebeHka.

Ana ucnonb3oBaHUA yIy4lWEHHOro AeTCKOro aBToKpecna ¢ KpenneHnem
i-Size ISOFIX B cooTBeTcTBUM Cc [paBunammu ECE R129 napameTtpbl
pe6eHka AOMKHbI COOTBETCTBOBAaTb YKa3aHHbIM HUXe TpeboBaHMAM.

MonoxeHne NMLOM NPOTUB HanpaBreHNsa ABUXEHUA: POCT pebGeHka 40—
105 cm/ makc. Bec: 18,5 kr;
BycTep: pocT pe6eHka 100-125 cm/ makc. Bec: 25 kr;

OcHoBaHue

Mepen ycTaHOBKOW M UCNOMNb30BaHUEM AAHHOMO U3AeNus NpoYTUTe BCe
WHCTPYKLMMU B HacToOsILLEM PYKOBOACTBE.

! BAXXHO: COXPAHUTE ANA NCNOJIb3OBAHUA B BYOYLLEM.
NPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauum

B OTCeKe ANl XpaHeHUs, KOTOPbI HaxoAUTCA
Ha o6paTHOI CTOPOHe cuAeHbs, Kak Moka3aHo
Ha pUCYHKe cnpasa.

CBeZieHUA 0 rapaHTUmM ony6nMKoBaHbl Ha
Beb-cante joiebaby.com

FapaHTUMHBLIN cpok - 1 roa.
Mo Bonpocam rapaHTUNHOro o6¢cnyXuBaHusa B
P® n Pb Benapycs - help@infanta-co.ru.

Cneuudomkaumnsa petaneu

Y6eputech B Hanuuum Bcex aetanen. B cnyyae otcyTcTBUS Kakon-nm6o
13 fetanei obpatuteck B MarasuH, rae 6bino npuobpeteHo nsgenve.

® N OG»

MNMoaronoBHUK

Yexon cuaeHbs

Mpsikka

KHonka perynvpoBku pemHen
PerynvpoBoYHbIi peMeHb

KHorka perynmpoBku
HaknoHa

KHonka perynsitopa ISOFIX
OnekTpoHHbIN XXK-gucnnen
KHonka noBopoTa

MosicHas HanpaBnsioLwas
Onsi pemHsa 6e3onacHocTu
MneyeBoW pemeHb
Bknagelw Ans mnageHues

13

17

18
19

Pbluar onsi perynuposku
NoAronoBHUKa

BepxHum kpenexHoin
pemMeHb

KapmaH ans xpaHenus
BEPXHEro KpenexHoro
peMHs

KpenneHue pukcatopos
ISOFIX

Hanpasnstowue
dpukcaTopoB ISOFIX

Yexon akkymynsTtopa
BokoBOI 3aLMTHbIN 9KpaH

*1Cnonb3oBaHNe Co CTOPOHbI ABEPY

aBnseTcs obsa3aTenbHbIM

*Barapeiikv He BXOAST B
KOMMNNEKT NOCTaBKn
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NMPEOYNPEXOEHUA

! npn yCTaHOBKE XXeCTKUe 3neMeHTbl KOHCTPYKUUN U
nnacTmMaccoBble AeTanu yny4leHHOro AeTcKoro
aBToOKpecna [OoMKHbI pacnonaraTbcs Tak, YToObl
MCKITIOYUTb PUCK UX 3aXKaTUsi NOABUKHbLIM CUOEHbEM
Vnu ABepb0 aBTOMOOUNSA.

3AMNPELLAETCA ncnonb3oBaTth yny4lleHHOE AeTCKoe
aBTOKpecCsio B NOJSIOXKeHU nMuom npoTmBe
HanpasBneHusi ABUXEHUS Ha CUAEHbAX, OCHALLEHHbIX
aKTUBHbIMU (PPOHTaNbLHLIMU NOoAYLUKaMMU
6e3onacHocTu.

! OnsA ucnonb30BaHUsA yNy4lleHHOro A4eTCKOro
aBToKpecrna B cooTBeTcTBMMU C NMpaBmunom OOH Ne 129
pe6eHOK AoMmKeH COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HUXe
Tpe6oBaHuUAM.

! NonoxeHne nuLIOM NPOTUB HanNpaBneHNs ABUKEHUS:
pocT pe6eHka 40—105 cm/ makc. Bec: 18,5 kr

! BycTep (MonoxeHne NULOM Mo HanpaBreHuo
ABWXeHus): pocT pebeHka 100-125 cm/ makc. Bec: 25 Kr

| BAXHO! HE YCTAHABINIMBAUTE ABTOKPECIIO B
PEXXUME BYCTEPA, ECIT POCT PEBEHKA HE
OOCTUI 100 CM (Cm. HCTPYKLMW).

! Yny4weHHoe JeTCcKoe aBTOKpeCcno NnoaxoauT ans
YCTaHOBKM He BO BCEX pa3peLleHHbIX aBTOMOOUnsax
npw UCNosib30BaHMU B OQHOM U3 CrieayHoLWwmx
NMOJIOXKEHUMN.

| NMio6bie pemun, yAepxuBatoLme yny4lieHHoe aeTckoe
aBTOKpecno B aBToMobune, OMKHbI ObITb HAaTSAHY ThI.
Jo6ble peMHU, yaepxuBarLwme pebeHka, A0MKHbI
ObITb OTPErynupoBaHbI Mo ero pasmepy u He [OMKHbI
ObITb NepeKkpyYeHbl.
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NMPEOYNPEXOEHUA

! 3AMNPELWAETCA ucnonb3oBaTb ONOPHbIE TOYKM,
KpOMe TeX, KOTOpble YKa3aHbl B UHCTPYKLMAX U
0603Ha4YeHbl Ha yNy4LeHHOM AeTCKOM aBTOKpecre.

| NomecTus pebenka B ynyuleHHoe AeTcKoe
aBTOKpecno, criegyeT NpaBUIbHO NPUCTErHYTh €ro
pemMHsiMu Ge3onacHocTh. YoeauTech, YTO NOAICHasA
4YacTb PeMHs pacnosnoXxeHa BHU3Y U NSIOTHO
chukcupyet obnactb Tasa.

| NanHoe yrnyudleHHoe AeTCKoe aBTOKpecrio crneayeT
3aMeHUTb, eCITU OHO NOABEPriioChb BbICOKUM
Harpy3kam Bo Bpems aBapuu. Mpu aBapuu B JaHHOM
13genumn MoryT obpasoBaTbCA CKpPbITbie
noBpeXaeHus.

NMomMHUTe 06 onacHOCTU BHECEHUs NOObLIX UBMEHEHUN
M [ONOJSIHEHUI B KOHCTPYKLIMIO AaHHOTO usgenus 6es
paspeLLueHnsi KOMNEeTeHTHOro opraHa, a Takxe ob
OMacHOCTU HeCcoGNIAEeHUSI UHCTPYKLUIA MO YyCTaHOBKe,
npeAocTaBlieHHbIX MPOU3BOAUTENEM YIYULLEHHOro
AeTCKoro aBToKkpecna.

He ponyckaiTe nonagaHus Ha yny4lleHHoe feTcKoe
ABTOKPECHO NPSAMbIX CONTHEYHbIX Ny4YeW, T.K. OHO
MOXeT HarpeTbCsl U Bbi3BaTb AUCKOMOPT Npu
KOHTaKTe C Ko)XXel pebeHka. NMepen TeM, kak NTOMeCcTUTb
pebeHka B yny4leHHOe AeTCKoe aBTOKpecno, Bcerga
npoBepsinTe Ha OLYMNb TeMNepaTypy ee NOBEPXHOCTMU.

KATEFOPUYECKU 3AMNPELLAETCA octaBnaTb
pe6GeHka B yny4LeHHOM AeTCKOM aBTokpechne 6e3
npucmoTpa.

| No6on 6arax n apyrve npeamMeTbl AOTKHbI ObITb
HaAeXHo 3aKpenseHbl, Tak Kak OHU MOTYT MPUYUHUTD
TpaBMbI NpU aBapuMm.
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NPEAYNPEXOEHUA

| 3AMPELLAETCSA UCMONb30BATb ynyJllueHHoe
JeTckoe aBTOKpecro 6e3 TkaHeBOM OOUBKU.

| 3amensTb TKaHeBY OGUBKY AOMYyCKaeTcs TONbLKO
00OMBKOW, peKOMeHA0BaHHOM NpousBoauTernem, T.K.
TKaHeBasi 0OMBKa sIBNSIeTCA HEOTHLEMIIEMOMN YacCTbIo
KOHCTPYKLMN JAHHOTO AETCKOro yaepX1MBatroLLero
yCcTpoucTBa.

Mepen NOKynkown AaHHOrO YIy4LLIEeHHOro AeTCKOro
aBToOKpecrna cneayeT yAOCTOBEPUTCH, YTO €ro MOXHO
npaBuiiIbHO YCTaHOBUTbL B BalleM aBTOMOOGwuUne.

Hu ogHo yny4weHHoe getckoe aBTokpecno HE
rapaHTUpyeT MOJIHYH 3alUTy OT TPaBM B criyyae
aBapuu. OgHako nNpaBuIlbHOE UCMONb30BaHWe A4aHHOTo
yIyULIEeHHOro [EeTCKOro aBTOKpecria yMeHbLUaeT PUCK
NPUYMHEHUS TSKeNbIX TPaBM UMM CMepPTU pebeHkKa.

3AMPELLUAETCA yctaHaBnuBaTh AaHHOE yIy4lleHHoe
AeTCcKoe aBTOKPECHO C HapyLIeHUeM UHCTPYKLIUNA,
M3IOXeHHbIX B HaCTOSLLEM PyKOBOACTBe. ATO co3paeT
3HauYUTENbHbIA PUCK MPUYUHEHUS TPABM UITU CMEPTHU
peb6eHka.

3AMPELLUAETCA ncnonb3oBaThb yiy'lleHHOe AeTCKoe
aBTOKpPECIio, Yy KOTOPOro MMeKTCSl NOBPEXAEHUS UNn
OTCYTCTBYIOT AeTarnm.

3AMNPELLAETCS ogeBaTb pebeHka B ogexay 6onbLioro
pa3mepa, Tak kak NPy 3TOM HEBO3MOXHO NPaBUNbHO U
HaAeXHO NPUCTErHyTb peGeHKa PpeMHSIMU 3a NreYn U
MeXay HOr.
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Ypes3BblyanHble CUTyauumn

B cnyyae upesBblYaiHOro NPOMCLUECTBUS UM aBapUNHON CUTyaLmm
crnegyeT HesamMe[nMTenbHO oka3aTb peGeHKy NepByt MOMOLLb U

obpaTtuTbCa K Bpayy.

UHdopmaumsa o6 nspgenmm EH[

YcTaHoBKa ¢ nomouybto cuctembl ISOFIX n BepxHero kpenexHoro pemHs

1. OTO ynyyLleHHoe AeTCKoe yaepKMBatoLLee YyCTPONCTBO Tuna i-Size.
OHo yTBepxaeHo lMpasunom Ne 129 OOH ans yctaHOBKM Ha
aBTOMOOUIbHbIX CUAEHBSIX, COBMECTUMbIX CO cCTaHAapToMm "i-Size",
cornacHo nHcopmMaumu nponssoauTenein asTomobunen, kotopas
COLEepPXKMTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOOMISAM.

2. B cny4yae nosiBneHns COMHeHu obpaliantech k IPOU3BOAUTENNIO
WINN NPOAABLYy YyYLLEHHOro AETCKOro YAEPKMBAOLLEro YCTPONCTBA.

YcTaHoBKa C NOMOLLbLIO 3-TOYEYHOro peMHsA 6e30nacHOCTH,
cuctembl ISOFIX 1 BepxHero KpenexxHoro pemMHsi

1. 370 ynyulleHHoe AeTCKoe yaepXyuBaloLlee yCTPONCTBO Tuna i-Size ¢
cuaeHbem-6yctepom. OHo yTBepxaeHo MNpasunom OOH Ne 129 ans
YCTaHOBKM, B OCHOBHOM, B «MOMNOXEHUSIX aBTOMOOUIbHBLIX CUAEHWI
i-Size», cornacHo nHdopmMaLmn nponssoanTenen aBTomobunen,
KoTopasi CoAepXUTCSA B PYKOBOACTBE K aBTOMOOMNSIM.

2. B cnyvae nosiBneHns coMHeHu obpaliantech k NPOV3BOAUTENNIO
MNN NPOAABLYY YIyyLLEHHOro AETCKOro YAEPKMBAOLLEro YyCTPONCTBA.

W3penve [eTckoe aBTOKpECHo

Mopgenb C1904 (i-Spin Grow)

MpeaHasHayeHo ans geten ot 40-125 cm (<25kr)

MaTtepuansi Mnactuk, metann, TkaHb

Homep nateHTa MaTeHTbl ochopmnstoTca

1. China Bambino Prezioso Co., Ltd

2. China Wonderland Nurserygoods Co.,LTD
* cMm. N3roToBuTenst Ha atukeTke N3pgenus

** Ha kopobke Bo3MmoOxHa MapkupoBka Allison Baby (eBponeiickoe
rnoapasfeneHvie KomnaHun) 398
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Bbi6op cnocoba ycTaHOBKU

. - h
MNapameTpb! Cnoco6 Y ——m, MpumepH MonoxeHue Cm PUCYHKN 0 9
peGeHKa YCTaHOBKU BO3pacT HaknoHa
: ) : : ! Cucrema onosewermns ISOFIX
* Monoxenme c—) cpabaTbiBaeT nocne
40-105¢cm/ | uom ‘ MpumepHo : Mozuuus NOACOEANHEHUS K KPEMNMEHNO
ECE R129

®DYHKLUMN INEKTPOHHOIo Moayns

<18,5 kr 4ropa @ 1-6 nto6boro us 3 dmkcatopos. Ecrnn

§ 7 § no6oe 13 3 0Bsi3aTemnbHbIX ° o
................. ; N : : COeANHEHUIt YCTaHOBNEHO

HenpasBUIbHO UMW HaTAHYTO,

3aropaeTcsl CBETOAUNOLHbIN

: : VHAMKaTOP U NoAAaeTcs 3ByKOBOWA Q o

: - Mo3nums

§3.5-Tner - e curHan. B teyeHne 3,5 MuHyT

: : rPOMKOCTb 3BYKa NOCTENEHHO

yBENUYMBaETCs, a 3aTem o

), oroBselLeHne nosTopsieTcs vyepes 15
MVHYT, €CN1 HeHadexXHoe

COE[INHEHME He UCMpaBneHo.

100-125 cm/ Pexum
<25«kr - Byctepa

! Ecnu 6atapes paspsixeHa, cuctema
OnoBeLLeHNs NogaeT 3BYKOBOW
curHan, answmuncs 15 cekyHa,
HanomMuHas 0 HeobXo4UMOCTU
3aMeHuUTb BaTtapeiku.

| Batapelikn He BXOAST B KOMMMEKT
nocTaBku.

! PekomeHaoBaHHbI TN 6aTapeek:
O[HOpa30BhbIE LUENOYHbIE, pa3mep
AAA (1,5 B x 2). BAMPELLAETCA
O[HOBPEMEHHO UCMOoNb30BaTh
GaTtapeiiku pasHoro Tuna.@

! Mocne HaOeXXHOro KpenneHua u

'
HaTsHKeHUst Bcex hmKkcaTopoB @

ISOFIX cBeToaMoaHbI MHOMKATOP
racHet. @ I—
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Oco6eHHOCTU YCTaHOBKU

CM. pUCYHKM © - O
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Mcnonb3oBaHne GOKOBOro 3alMTHOrO 3KpaHa

CM. p1CYHKN @ - ©

1. YnyyweHHoe feTckoe aBTOKpecno
NOCTaBMSAETCS CO CbeMHbIM
OOKOBbIM 3aLUMUTHBLIM 3KpaHoM. [Ansa
OnNTUManbHON 3alnThbl
MCMonb3oBaHMe AO0MNOSIHUTENBHOMo
©0KOBOrO 3aLLMTHOrO 3KpaHa co
CTOPOHbI ABEPY aBTOMOOMNS
SABMsieTcs 00s3aTeNbHbIM.
YcTaHoBka nokasaHa B @.

2. Haxxmute Ha KHOMKy dumkcaTopa,
YTOObI CHATH GOKOBOW 3aLUTHbIN
akpaH. @ -1 1 ® -2
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PerynupoBka HaknoHa

CM. pUCyHKM © - @®

PerynMpOBKa BbICOTbI

noAarosyioBHUKaA U nrie4vyeBbIX peMHeﬁ

CM. puCyHKM @ - ®
CoXMUTE KHOMKY perynvpoBKu
HaKIoHa e N yctaHoBuUTte
yny4lleHHoe OeTCKoe aBTOKpeCso B
HY>XHO€ MonoXxeHune. Yrnbl HaknoHa
nokasaHbl Ha puc. @

1. OTperynupyviTte NoaronoBHUK U
npoBepLTe BbICOTY MIEYEeBbIX
pemHeit no puc. Du@n®

! B pexwumMe nuLiom npoTus
HanpaBneHns ABKEHNS
nneyeBble PEMHU AOMKHbI
pacnonaratbCa Ha ypoBHE Unu
HWxe nned peberka. @

! B pexwume cupeHbs-6yctepa
nneyesble HanpaensawLe Ans
pemHs 6e30MacHOCTH [OMKHbI
pacrionaratbCsl Ha ypoBHe Mried
pebeHka. @

B pexumax NpoTuB HanpasneHus
[OBWXEHWst U cuaeHbs-6yctepa
[OCTYMHO 6 NMONOXEHWU HaKIMOoHa.

2. MogHyumMuTe pblyar ons
perynmpoBKM NOATONOBHMKA 1 NpK
3TOM MOTSIHUTE MOArONIOBHMK 12
BBEPX UINN BHU3 Tak, YTOObI OH
3aLLenkHyncs B 0OgHOM 13 7
nonoxexun. MNMonoxeHns
NOATONOBHUKA NOKa3aHbl Ha puC.
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YcTaHoBKa ocCHOBaHUA

CM. pyUCyHkn @ - D

! Bcrasbte Hanpaensowe ISOFIX B
Toukm kpennerus ISOFIX (cm.
PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTaumm
aBToMO6unst). @

! UT06bI BLIABUHYTL hrKcaTOpbI
ISOFIX, HaxmuTe 1 yaepxusante
kHorKy perynuposku ISOFIX. &

405

| Y6egutech B TOM, YTO 06a

kpenneHust ukcatopos ISOFIX
Ha[leXkHO 3aKpenseHbl B ToYKax
kpennexusi ISOFIX. LiBet
MHAMKATOPOB 060UX huKcaTopoB
ISOFIX gomkeH 6biTb 3eneHbiM.

! MNoTaHuTe 3a 06a hmkcaTopa

ISOFIX, 4Tobbl NpoBEPUTL
HaOEXHOCTb UX KPenmeHust.

| Y6eputech, 4To 06a nHAMKaTopa

ISOFIX noracnu nocne
npucoeanHeHns ukcaTopos
ISOFIX. Kaxgbli n3 nHaukaTtopos
noka3sbIBaeT NpaBuSIbHOCTb
npucoeanHerus cdukcatopa ISOFIX
Ha COOTBeTCTBYlOLLel cTopoHe. (@
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| HaxmuTe Ha KHOMKy perynstopa
ISOFIX ewye pa3 n npuxmMute
CUAEHbE K CNMHKE Kpecna
aeTomo6uns. @

CHsAiITMe cupgeHbs

| YT06bI N3BNEYL M3 aBTOMOGUNS,
HaXXMUTE Ha KHOMKY perynsitopa
ISOFIX 1 gocTtaHbTe yny4lleHHoe
[OETCKoe aBTOKPECSIO C CUAEHbsI
asTomo6uns. ©
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| HaxmuTe Ha KHOMKy 1 BbicBOGoAUTE
dukcaTopbl ISOFIX u3 cuctemsl
kpennenus ISOFIX. @

Bo nsbexaHve noBpexaeHuin Bo
BpeMsl ABVKEHUS HAXKMUTE Ha KHOTIKY
perynsitopa ISOFIX @) -1 n
NOMHOCTLIO criokuTe doukcatop. @) -2
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BbITSiHUTE BEPXHNIA KpenexHbIi ! Mepen peryn1poBkoii yrna HaknoHa @
pemMeHb Ha pabouyto AnuHy, Haxas NpoBepbLTE HaTsHKEHNE BEPXHETO
KHOMKY Ha perynstope KpenexHoro KpEenexHoro pemMHsi unun ocnabsre >
pemHsi. @ ero, a nocne perynmpoBkn 3aHOBO S
HaTsHUTE.
! VnavkaTop BEpxHero kpenexHoro @
pemMHs (B LeHTpe) He 3aropaeTcs B l'
Cryyae HageXHoro NpucoeamHeHus
BEPXHEro KpenexHoro pemHs. @ @ \/
HapgexHo nogcoeauHuTe Kprok
KpenexHoro peMHsi kK Toukam
KpenneHust aBTomobuns. (cm.
PYKOBOLCTE0 1o okcrnyarar YcTtaHOBKa B peXXxume JfiMLoM NpoTuB
aBTOMOBU"A). HanpaBrieHUs1 OBVKEeHUSA
(PocT pebeHka: 40-105 cm/ Bec pebeHka: < 18,5 kr/ ¢

MriageH4ecTBa Ao 4 ner)

CM. pUCYHKN & - @

! YcraHosuTe ynyulieHHoe aeTckoe
aBTOKPECIO Ha 3aHee cuaeHbe
aBTOoMOOUns. 3ateM nocagute
pebeHka B yny4lleHHOe AeTcKoe
aBTOKpeCcHo.

! Kpro4ok kpenekHoro pemHs
[OMMKeH ObITb HageXHO
NOACOEAMHEH K KpernmneHuto.
MHpavkaTop Ha perynsaTtope
KpenexHoro peMHs fOMmKeH ObITb
MONHOCTbIO 3eneHbiM. &)

HaxmunTe Ha KHOMKy noBopoTa, 4YTo6bI
noBepHyTb aBTOKpeCno Ans yaobcTea
nocagkw/ Belcagkm pebeHka cboky, a
3aTeM NoBepHUTE aBTOKPECHO B
NONoXeHue NMLOM NpoTUB
HanpasneHns ABWKXEHNA aBTOMOOUNSA.
"
! HaxmuTe Ha kHOMKy noBopoTa ¢
nto6oii CTOPOHBI, YTOObLI NOBEPHYTH
ynyuLleHHoe feTckoe aBTOKPecHo.
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3. BadukenpyiiTe nNpsixkm ¢ 06emx
CTOPOH CUAEHbS C METKAMK LS
npsbkek, 4Tobbl ynobHee ycaanTb
pebeHka B NONOXEHWUN NULOM
NPOTMB HanNpPaBreHUs: ABMKEHUSI.

Ucnonb3oBaHue
BKNnagbiwa ansa mnageHues

dPukcauusa pedbeHka

1. YUtobbl yBENMYUTL ANUHY
nneYyeBblX PEMHEN, HaXXMIUTE Ha
KHOMKY perynmpoBKu peMHei v
BbITaLLMTE MNeYeBoi peMeHb Ha
HeobXoaMMYyo ANUHY. (TSHUTE,
nepxack 3a 06a noanneyHmka). &

PeKOMeNAyETCﬂ UCnonb30BaTh BeCb BKNaabIiw ANA MnageHues
pocTom Ao 60 cM unu Ao Tex nop, noka pe6eHok He nepepacTeT
3TOT BKNagbiw. BKIIaAI:II.I.I AnNA MnageHueB ynyywaeT 3awWuTy oT
yAapos.

J

4. Mocaaute pebeHka B yryullEHHOe AETCKOe aBTOKPECHO U MOMECTUTE
06e pyKu Mo, PemMH.
5. 3acTernute npsxky. Cm. puc. )

2. HaxxmMuTe Ha KpacHYH KHOMKY U
paccTerHuTe npskky pemHeit. &

' L 4
- =
~ =
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6. [NoTHUTE BHU3 PerynmpoBOYHbIV

peMeHb Ha HYXXHYIO AnVHY, YTOGbI

XOpOLLO 3adhmKcupoBaTh pebeHka.

| O6sizaTenbHO NpucTermeaiiTe

413

pebeHka peMHAMU. PeMHM
[OMKHbI ObITb XOPOLUO HATSAHYTHI,
6e3 npoBucaHus.

Ucnonb3oBaHue B pexnme cuaeHbs-
Oyctepa

(PocTt pebeHka: 100-125 cm/ Bec pebeHka: < 25 kr/ ¢ 3.5 go
7 ner)

CM. pUCYHKN @ - @

! YcraHosuTe ynyuinenHoe aetckoe
aBTOKPECIO Ha CUAEHbE
aBToMoOuns. 3atemM nocagute
pebeHka B ynyylleHHoe feTckoe
aBTOKpeCHo.

! W3snekute Bknagpl Ans
MiafeHLUEB B pexume cuaeHbs-
OycTepa.
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XpaHVITe HakKnagky anda naxosoro
pemMHa B 6e3onacHoM mecTe. @

XpaHuTe NpsikKy ¥ peMHU BMecTe ¢
HaKMagkon ansi peMHen B oTceke
NS XpaHeHus!, Kak nokasaHo Ha

pucyHkax. Enednedned

! LiBeT nHaukaTtopoB kpenneHuin obonx dukcatopos ISOFIX gomkeH

ObITb 3eneHbIM. &9-1

! NHawnkatop Ha peryndatope KpenexHoro peMHA OOJDKeH ObITb

NOMHOCTbIO 3eneHbIM. &9-2

! ¥YnyJylweHHoe AeTCkoe aBTOKPECNOo 3anpeLlaeTcsi UCNonb30BaTh, eCnn

NpsKKa PEMHSI 6E30MacHOCTH (THe3oBast YacTb) CIINLIKOM AfMHHAS
11 He MO3BOISIET HAZEXKHO 3aKPEMUTL YNYULLIEHHOE AETCKOE
asTokpecrio. @-3

! MNneyeBas YacTb pemMHsA 6e3onacHOCTU JOMKHa npoxoaunTb Yepes

nne4vyeByr0 HaNpPaBnALLYHO A4 peMHA 6e3onacHocTu. @-4

: I'Ipoaepre HaOeXXHOCTb 3aKpenneHna eTCKOro aBTokpecna, noTaHyB

3a 06a dpukcartopa ISOFIX.
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| KaTeropuyecku sanpeLiaeTcs UCMomnb30BaTh TOMLKO MOACHOI @
pemeHb, hukcrpytowmin Tonbko 6eapa pebeHka.

! 3anpelaeTca ocTaBnAaThL NNEYEBYI0 YaCTb PEMHSA 6E30MacHOCTM
HeHaTsHYTON, a Takke pacrnonaratb ee Moj MbILLKOW.

| 3anpewaertcs pacnonaraTs nieveBylo YacTb peMHst 6e30MacHOCT 3a
cnunHou pebeHka.

! He ponyckaiite cnonaaHna peb6eHka BHU3 B yIyYLIEHHOM 4ETCKOM

ABTOKpecCse, TaK KaK 3TO MOXET NMpUBECTU K yOYyLLIEHUIO.

CHATHe TKaHeBbIX geTtaneu

CM. pycyHKn @ - @

HaxmuTe KpacHyto KHOMKY, YTOObI
paccTerHyTb NPsixkKy.

BoinonHuTe warn @ - @ | yto6bl
CHATb TKaHeBble AeTanu.

YT0Obl CHOBa HafeTb TKAHEBbIE
netanu, BbINOMHUTE NpUBEAEHHbIE
BbILLE LWarM B 06paTHOM Mopsiake.

By
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Yxopa 3a nsgenvem

CTupanTe 4exon cuaeHbst N BHYTPEHHIO 0OMBKY B XONOAHON BoAe
npu Temneparype He Bbiwe 30°C.

3anpeu4aeTc;| rmagnTb TKaHeBble AeTalln.

3anpeu4aeTc;| oT6enuBaTh TKaHEBbIE AeTanu u nogeepraTtb nx
XUMYUCTKE.

3anpeLyaeTcs Ncnonb3oBaTh HepasbaBneHHble MotoLLve
cpencTtBa, 6eH3WH 1 Apyriue opraHuyeckue pactTBopuTeny ans
CTVPKU YNyYLLEHHOTO AETCKOro aBTOKPECsia U 0CHOBaHUsl. OTo
MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHUIO YNYYLLIEHHOrO AeTCKOro
aBTOKpecna.

He BbXnMariTe 4exon n BHyTPEHHIO 0B6MBKY CUAEHbS NPU CYLLKE.
OT 3TOro Ha Yexse u BHyTPEHHeN 06uBKe cnaeHbs MoryT
NosABUTLCH CKNaAKW.

BbiBelunBaiiTe Yexon cuaeHbs U BHYTPEHHIO 06UBKY Ans
MPOCYLLKU B TEHMU.

Ecnu ynyJlieHHoe feTckoe aBTOKPECHO He UCMOoNb3yeTcs B
TeYyeHve ANUTENbHOro BPEMEHW, CHUMaWTE ero ¢ CUAEHbS
aBTOMOOUNS BMecTe ¢ OCHoBaHueM. llomecTute ynydlieHHoe
[AeTcKoe aBTOKPECIO B MPOX/1aiHOM CYXOM MecTe, He[OCTYMHOM
aons geten.

He HapyLliainTe LenoCTHOCTb KpenmneHun peMHe BO BpeMs
OYUCTKM.

f{wxmmax

3AMETKU
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade for at vaere en
del af din rejse med den lille. Nar du kerer med autostolen i-Spin™
Grow, bruger du en fuldt certificeret og sikker i-Size autostol af hgj
kvalitet. Laes denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa du
sikrer, at dit barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under
turen.

For at bruge denne forsteerket Joie-autostol med i-Size ISOFIX-
spaender, der er i overensstemmelse med forordningen ECE R129 skal
dit barn opfylde felgende krav.

Bagudvendt: Barnehgjde 40-105 cm/maks. 18,5kg;
Booster: Barnets hajde 100-125 cm/maks. < 25 kg;

Bund

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Behold denne brugervejledning i rummet

bag pa saedet, som vist pa billedet til hgjre. M

Besgg vores websted pa joiebaby.com
for at fa oplysninger om garanti

Liste over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

1

Nakkestotte
Saedebetraek

Spaende
Justeringsknap til sele
Selejustering

Knap til justering af
rygleenet
ISOFIX-justeringsknap
LED-skaerm

Knap til at dreje enheden
Mellemrum til hoftesele
Skuldersele

12
13

14
15

16
17
18
19

Indleeg til spaedbern

Justeringshandtag til
nakkestotte

Qvre sele
Opbevaringspose til
ovre sele
ISOFIX-speende
ISOFIX-spaendestyr
Batterietui
Sideskeerm

*ma kun bruges pa dersiden




ADVARSEL

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme
i klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgojets
dore.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa
saeder med en aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ
nr. 129, skal dit barn opfylde folgende krav.
Bagudvendt: Barnets hgjde 40-105 cm/maks. 18,5 kg
Booster (fremadvendt): Baernehgjde 100-125 cm/
maks. 25kg

VIGTIGT - MA IKKE BRUGES SOM BOOSTER F@R
BORNET HOQJDE ER OVER 100 CM (se
vejledningerne).

Autostolen passer muligvis ikke altid i alle positioner
i godkendte koretgijer.

Alle seler, der holder autostolen fast til koretgjet,
skal veere spande. Eventuelle seler, der fastholder
barnet, skal tilpasses barnets krop, og selerne ma
ikke vendes.

423

ADVARSEL
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Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover
de, som er beskrevet i anvisningerne, og som er
markeret pa autostolen.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal
sikkerhedsselen bruges korrekt. Sgrg for, at alle
skadestropper sidder lavt, s baekkenet sidder fast.

Hvis denne forstaerket autostol udseettes for
voldsomme belastninger i en ulykke, skal den
skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke
kan ses.

Vaer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer
eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed, og faren ved ikke
at folge autostolens installationsvejledninger, der
folger med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes vaek fra
sollys, da den ellers kan blive for varm for barnets
hud. Meerk altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fare til skader i
tilfaelde af et sammensted, og de skal derfor
spaendes ordentligt fast.
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ADVARSEL

Autostolen ma IKKE bruges uden de blgde dele.

|

| De blede dele ma ikke erstattes med nogen andre
dele, undtagen dele der anbefales af producenten,
da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.

Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i
dit keretgj, for du keber det.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse
imod kvaestelser ved en ulykke. Korrekt brug af
denne autostol kan dog nedsaette risikoen for
alvorlige kvaestelser eller dodsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge
instruktionerne og advarslerne i denne
brugsanvisning, da du ellers kan udsaette dit barn for
alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget
eller mangler dele.

Barnet MA IKKE have for stort tgj pa, da dette kan
gore, at barnet ikke spaendes ordentligt og sikkert
fast af skulderselerne og selerne mellem larene.

425

Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

Montering med ISOFIX-systemet og den ovre sele

1. Dette er et forstaerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
seeder i koretojer, som er angivet af bilproducenterne i keretgjets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Opstilling med 3-punktssele og ISOFIX-systemet + ovre sele

1. Dette er et i-Size autostol-system. Det er - i henhold til FN-regulativ
nr.129 - godkendt til brug i “i-Size siddepositioner”, som er angivet
af bilproducenterne i koretgjets brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer  Afventer patent
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Valg af opstillingsmade

Barnets Referencealder | TiPagel@NEt
storrelse stilling
40-105 cm/ Bagudvendt ' . | Position
<18,5 kg stilling Ca.4ar C1-6
ECE R129 , ............... - ........ R 3
100-125 © Booster- AN 3.5-7 &r . Position
cm/<25kg : funktion : : P © -6
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Brug det elektroniske modul

Se billederne @ - ®

ISOFIX-alarmsystemet aktiveres,
nar et af de 3 spaender spaendes til
et speendepunkt. Hvis nogen af de
3 nedvendige forbindelser er
installeret og spaendt forkert, lyser
lysindikatoren, og du vil here en
meddelelseslyd. Lydens lydstyrke
oges gradvist i 3,5 minutter, og den
gentages derefter en gang efter 15
minutter, hvis et af speenderne
stadig ikke er spaendt ordentligt.

Hvis batteriet er lavt, lyder
alarmsystemet i 15 sekunder, for at
minde om at udskifte det med nye
batterier.

Batterierne folger ikke med.

Det anbefales at bruge ikke-
genopladelige alkaliske batterier i
storrelsen AAA (2 x 1,5 V). Bland
ALDRIG forskellige batterityper.€

Indikatoren holder op med at lyse,
nar alle ISOFIX-spaendene er
korrekt tilsluttet og spaendt. @

O
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Forholdsregler under opstilling af autostolen

Se billederne ® - ©

429

Brug sideskaermen

Se billederne @ - ®

1. Autostolen er udstyret med en
aftagelig sideskaerm. Sideskaermen
skal bruges pa dersiden i koretgjet,
for at opna den bedste beskyttelse.
Monteringen er vist | @.

2. Tryk pa frigivelsesknappen for, at
fierne sideskaermen. @ -12@ -2
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Indstilling af ryglaenet

Se billederne @ - ®

Tryk pa knappen til justering af
ryglaenet @), for at justere autostolen
til den rigtige stilling. Rygleenets
positioner kan ses pa billede @.

Produktet har 6 tilbageleenet
positioner, bade i bagudvendt stilling
og pa booster-funktionen.
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Hgajdeindstilling

af nakkestotte og skulderseler

Se billederne ® - ®

1. Juster nakkestetten og serg for,
at skulderselen er i den korrekte
hejde ifelge D B®

! Né&r autostolen bruges i
bagudvendt stilling, skal hejden
péa skulderselen passe med
barnets skuldre. @

! Nar autostolen bruges pa

booster-funktionen, skal hgjden
pé skulderselen passe med
barnets skuldre. @

2. Tryk justeringshandtaget til

hovedstotten op, og traek
hovedstetten op eller ned, indtil
den klikker sig fasti en af de 7
stillinger. Nakkestotten stillinger er
vist pa billede @®.
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Montering af bunden

Se billederne @ - ®

! Saet ISOFIX-spaendene i ISOFIX-
spaendepunkterne (se koretojets
brugervejledning). &

! For at udvide ISOFIX-spaendene,
skal du ferst holde ISOFIX-
justeringsknappen nede. @&

433

! Serg for, at begge ISOFIX-

spaendene er sikkert fastgjort til
deres ISOFIX-spaendepunkt. Farven
pé indikatorerne pa begge
ISOFIX-spaendene skal veere helt
gren. @

! Treek i begge ISOFIX-spaender for

at sikre, at de er ordentligt spaendt
fast.

I Serg for, at lyset i begge to

ISOFIX-indikatorer gar ud, nar
ISOFIX-spaendene spaendes. Hver
lysindikator viser, om ISOFIX-
spaendet p& den samme side er
ordentligt spaendet eller ej. @
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Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen
igen, mens du trykker saedet
tilbage, indtil det rorer
keretojetssaedets ryglen. @

Fjernelse af autostolen

435

For at fierne autostolen fra
koretojet, skal du trykke pa
ISOFIX-justeringsknappen og
treekke autostolen veek fra seedet.

©

I Tryk og slip ISOFIX-knapperne pa
ISOFIX-spaendet. @

For at forhindre skade under
transport, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen @ 1 og folde
spaendet helt sammen.@) -2
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For at treekke den ovre sele ud, skal
du trykke pa knappen péa
justeringsspaendet, og traek selen
ud. @

Saet selens speende i spaendet i
koretojet. (se koretojets
brugervejledning). &

! Serg for, at selens speende saettes
ordentligt i spaendepunktet.
Farven pé indikatoren pa
justeringsspeaendet til selen skal
vaere helt gron. @

! Huvis rygleenet justeres, skal du

kontrollere hvor stramt den avre
sele sidder. Strom eller losn den i
henhold til rygleenets vinkel.

. Huvis lysindikator til den avre sele (i

midten) ikke lyser, er den ovre sele
spaendt ordentligt fast. &

Brug af autostolen i bagudvendt
stilling

(Barnets hgjde 40-105 cm/Barnets vaegt < 18,5kg/
spaedbgrn - 4 &r gammel)

Se billederne ® - @

| Stil autostolen pa bagsaedet i
koretojet, og put derefter barnet i
autostolen.

Tryk pa knappen til at dreje

autostolen, s& barnet nemmere kan

tages ud og puttes i stolen, og drej

derefter autostolen til bagudvendt

stilling. @a@

! Tryk pa knappen til at dreje
autostolen pa en af siderne, for at
dreje autostolen.
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Sadan spaendes barnet
fast

1. For at forleenge skulderselerne,
skal du trykke pa knappen til
selejustering, mens du traekker
skulderselerne ud for at losne
dem. (tag fat i de to to
skulderpuder, nar du traekker). @

2. Lé&s selespaendet op ved at trykke
pa den rode knap.®

439

3. Spaend speendene pa begge sider
af autostolen der, hvor
spaendemeaerkerne er, sa det er
nemmere at anbringe barnet i
bagudvendt stilling.

Brug indlaegget til

spaedbarn

eller indtil barnet er for stort til indlaegget. Indlaegget til
spaedbern beskytter mere mod sted fra siden.

Vi anbefaler at bruge indl t, mens barnet er under 60 cm,

J

4. Anbring barnet i autostolen, og for begge arme gennem selerne.
5. Las spaendet. Se venligst @

' L 4
- =
= =
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6. Treek selejusteringen nedad, og

juster selen til den gnskede
leengde, s& dit barn er spaendt
ordentligt fast. @

Sorg altid for at barnet er spaendt
fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.

Brug pa booster-funktionen

(Barnets hgjde 100-125 cm/Barnets vaegt <
25kg/3.5-7 ar gammel)

Se billederne @ - ®

! Stil autostolen pa szedet i koretajet,
0g anbring derefter barnet i
autostolen.

! Fjern indleegget til spaedbern, nar
booster-funktionen bruges.
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! Opbevar betraekket til skridtselen p&
et sikkert sted. @

! Opbevar spaendet, seleremmen og
dens betraek i rummet, som vist pa

billederne. EH2DeEHLED

! Farven pa indikatorerne p& begge ISOFIX-spaendene skal vaere helt
gren. @-1
J ! Farven pa indikatorerne pé justeringsspaendet til selen skal veere helt

‘ ) gren. @-2
! Autostolen mé ikke bruges, hvis spaendet p& keretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen

: : sikkert. @-3

‘ ) ! Skulderselen skal fores gennem hullet til skulderselen. -4

! Kontroller, at autostolen er sikkert installeret ved at traekke i begge
ISOFIX-spaendene.
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! Hvis et koretgj kun er udstyret med en taljesele, ma denne aldrig @
bruges til at speende barnet fast.

! Skulderselen ma aldrig sidde lost eller fares under armen.
! Skulderselen mé aldrig feres bag barnets ryg.

! Undga at barnet glider ned i autostolen, da dette udger en risiko for
kveelning.

U

Sadan tages de blgde dele af

Se billederne ® - @

Tryk pé den rede knap for at abne
lasebeslaget. @

Folg trinene @ - @ for, at tage de
blede dele af.

For at saette de blede dele pa igen
skal du gentage ovenstdende trin i
omvendt raekkefolge.

l
Jb,:-g
)
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Pleje og vedligeholdelse

447

Saedebetraek og puder kan vaskes i koldt vand under 30°C.
De blede dele mé ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengaringsmidler.

Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplgsningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

Undga at vride seedebetreskket og puderne for meget, nar de skal
torres. Det kan give delene folder.

Saedebetraekket og puderne skal haenges til torre i skyggen.

Fjern autostolen og bunden fra koretojets saede, hvis de ikke skal
bruges i en leengere periode. Opbevar autostolen pé et kaligt og
tort sted, som er utilgaengeligt for born.

Undga, at pille ved spaendene under rengaring.

f{wxmmax

BEMARK
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@ Udvozli a Joie™

Gratulalunk, hogy On is a Joie csalad tagja lett! Nagyon riiliink, hogy
részesei lehetlink a kisgyereke életutjanak. Mikor az i-Spin™ Grow
fejlett gyerekuléssel utazik, On egy kiemelkedd mindségy, teljes
mértékben jévahagyott, i-Size csecseméhordozoét hasznal. Kérjuk
figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet és kévesse a |épéseket, hogy
kényelmes utazast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekillést az ECE R129 Szabalynak
megfeleléen tudja hasznalni az i-Size ISOFIX csatoldokkal, a
gyermekének a kovetkezé kovetelményeknek kell megfelelnie.

Hatranézé médban: Gyerek magassaga 40cm-105cm / max 18,5kg;
Emel8&szék: Gyerek magassaga 100cm-125cm / max 25kg;

Alap

A termék haszndlata és szerelése elStt olvassa el az utmutatdban 1évé
Osszes utasitast.

| FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Kérjluk 6rizze meg a kezelési utmutatoét

az Ulés hatoldalan levé fiokban, amint
az abra mutatja.

Garancialis informacidkért kérjuk
latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com cimen.

Alkatrészek listaja

Kérjuk gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzé részek. Kérjuk
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

—_

Fejtamasz 12 Csecsem6 betét
Uléshuzat 13 Fejtamasz allito kar
Csat 14 Fels6 fejtamasz szij
Hamszij allité gomb 15 Felsé fejtamasz

Allité hald tarolézsak

Déntés allité gomb 16 ISOFIX csatol6

ISOFIX allité gomb 17 ISOFIX csatol6 vezetbk
LED Elektronikus kijelzé 18 Elemtarté
Forgaté gomb 19 Oldals6 Utésvédo
CSI’pC’SSZI’j vezetd *csak ajt6 oldalan hasznalhaté

Vallhamszij

- O OWoo~NOO U A~WN

1
1

*Elem nem tartozék




FIGYELEM
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LEGYEN eldvigyazatos, hogy a kemény elemek és a
fejlett gyerekiilés rendszer miianyag alkatrészei
olyan helyen legyenek szerelve, hogy azokat ne
csiphesse be mozgé lilés vagy a gépkocsi ajtdja.
NE hasznalja az elérenézé fejlett gyerekiilés
rendszert olyan lléshelyzetben ahol aktiv elsé
légzsak van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekilést az UN No.129
Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni, a
gyermekének a kévetkezé kévetelményeknek kell
megfelelnie.

Hatranéz6 moédban: Gyerek magassaga 40cm-
105cm / max 18,5kg

Emel6szék (Elérenézd): Gyerek magassaga 100cm-
125cm / max 25kg

FONTOS - NE HASZNALJA EMELOSZEK MODBAN
AMIG A GYEREK MAGASSAGA NEM ERI EL A 100
CM-T (Lasd az utmutatasokat).

Megtoérténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal
minden jévahagyott gépkocsiba amikor az alabbi
pozicidk egyikében hasznalja.

Minden hamszij, ami a feljett gyerekullést a
gépkocsihoz fogja, szoros kell legyen. Minden
hamszij, ami a gyereket tartja a gyerek testéhez kell
legyen allitva és a hamszijak nem csavarodhatnak
meg.

FIGYELEM

! NE hasznaljon mas teherbiré érintkezési pontokat,
mint amelyeket az dtmutatasok leirnak és jelezve
vannak a fejlett gyerekiilésen.

! Miutan a gyereket a fejlett gyerekiilésbe helyezte, a
biztonsagi évet helyesen kell hasznalni. Barmilyen
csipéhamot haszndljon lent, agy tegye, hogy a
medence szorosan alljon.

A fejlett gyerekilést ki kell cserélni amennyiben az
baleset soran erds stressznek volt kitéve. Egy
baleset okozhat olyan sériilést, amelyet nem lathat.

| Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen
moédositast vagy hozzaadast végezzen az eszk6zon
a megfeleld hivatal engedélye nélkiil, és annak
veszélyét hogy ha nem koveti pontosan a szerelési
utmutatét, amelyet a gyerekiilés gyartoja bocsatott
rendelkezésére.

Kérjik tartsa ezt a fejlett gyerekiilést tavol
napsiitéstol, mert tulforrésodhat a gyerek bére
szamara. Mindig érintse meg a fejlett gyerekiilést,
miel6tt a gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkil ebben
a fejlett gyerekiilésben.

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
Utkdzés esetén sérilést okozhat, megfeleléen
rogziteni kell.

o=

o=

o=



FIGYELEM

| A fejlett gyerekilést NE HASZNALJA a puha belsék
nélkal.

I A puha belséket nem szabad massal kicserélni, mint
a gyart6 altal ajanlottal, mert a puha belsé a
gyerekiilés szerves része.

! Vasarlas el6tt kérjiik ellendrizze, hogy a fejlett
gyerekiilés megfeleléen beszerelheté a gépkocsijaba.

! SEMMILYEN fejlett gyerekiilés nem biztosit teljes
védelmet egy baleset esetén. Ennek ellenére ennek a
feljett gyerekllésnek megfelel6 hasznalata csékkenti
a gyerek sulyos sériilésének vagy halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekiilést anélkiil, hogy
koévetné a jelen kézikdnyv utasitasait, masképp
komoly sériilés vagy halalveszélynek teheti ki a
gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekilést ha sériilt, vagy
részei hianyoznak.

NE 6ltdztesse a gyermekét nagy méretii ruhaba, ez
megakadalyozhatja, hogy , megfeleléen bekdsse a
vall hamszijakat és a laba kozotti dvet.
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Surgdsség

Slirg6sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

ISOFIX + Top Tether szerelés esetén

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekiilés Rendszer. A 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a haszndlata egy i-Size
kompatibilis gépkocsitilésben, ahogy azt a gépkocsi gyartoja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladdjaval.

3 pontos 6v+ ISOFIX + Top Tether szerelés esetén

1. Ez egy i-Size emel6szék Fejlett Gyerekilés Rendszer. Az UN
129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett elsédleges
hasznalata egy i-Size Uléspoziciéban, ahogy azt a gépkocsi gyartdja
leirja a hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekiilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Anyag
Szabvanyszam

Mianyag, fém, szovet
Szabvany fenntartott
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Valassza ki a szerelési modot Elektronikai modul hasznalata
e o>

Gyerek Szerelési Sl Referencia| Dontési Ian a kepeket 0 - 9
mérete mod életkor pozicid

! Az ISOFIX riasztérendszer
bekapcsol, amikor a 3 csatlakozé

40cm- | tranezd | : .16 barmelyike beakad a régzitépontba.
105cm/ sl : : Kb4eév : P . .
<18,5kg mo : : pozicié Ha a szlkséges 3 csatlakozo

: : : : barmelyike helytelendl van telepitve
BERES R ) : és megfeszitve, a LED jelz6fény

: : 7 : felgyul és értesitési hangot hall. A
hangjelzés folyamatosan

. : : : hangosodik 3,5 percig és ezutan
1](2’_,?;':/ " Emel6szék - 135-7év: 16 . gtl”d'k .‘dp 159 b
ek . mod K6zttt | pozicié ismeétiddik minden per'c en,
: amennyiben a csatlakozék
nincsenek biztonsagosan o ==
Y, csatlakozva. =

! Amikor az elem gyenge, a
riasztérendszer legalabb 15
masodpercig szol, hogy
emlékeztessen Uj elemek cseréjére.

! Az elem nem tartozék.

Ajanlott elemtipus - alkali
eldobhatd, AAA méret (2X1,5V).
SOHA ne keverje az elemtipusokat.

A LED jelz6fény kikapcsol amikor
minden ISOFIX csatolé
biztonsdgosan csatlakoztatva van
és meg van feszitve. @
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Szerelési utmutatdk Haszalja az oldalsé utésvédot

1asd a képeket ® - O

lasd a képeket @ - ©

1. A fejlett gyerekulést eltavolithato
oldalsé Utésvédével szdllitjiak. Az
oldalso Utésvédét kotelezben
hasznalni kell az ajto feldli oldalon,
utazas kozben, a legjobb védelem
érdekében. A szerelés lathaté itt @

2. Nyomja meg a kiengedé gombot,
hogy eltavolitsa az oldalsd
Utésvédst. ©@ -18 @ -2

485 486



Dontés allitas

lasd a képeket @ - ®

Szoritsa meg a dontésallitd gombot
©, hogy a fejlett gyerekiilést a
megfeleld helyzetbe allitsa. A délési
szégek itt lathatok. @

Mind a hatranézé mod, mind az
emelészék méd 6 dontési pozicidval
rendelkezik.
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Magassag allitasa

fejtamasznak és vallhamszijnak

lasd a képeket @ - ®

1.

Keérjik allitsa be a fejtamaszt és
ellendrizze, hogy a vallhamszijak a
helyes magassagban vannak @&
Ba® szerint.

Amikor hatranézé médban
hasznalja, a vallhamszij
magassaga a gyerek vallaval egy
vonalban vagy az alatt kell legyen.

Amikor emelészék modban
hasznalja, a vallhamszij vezettk a
gyerek vallaval egy vonalban kell
legyenek. @

. Emelje fel a fejtamasz allité

fogantyut és kdzben huzza fel

vagy nyomija le a fejtdmaszt amig
a 7 pozicio egyikébe bekattan. A
fejtamasz poziciok itt lathatok @.
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Az alap szerelése

lasd a képeket @ - ®

489

. Helyezze be az ISOFIX vezetbket az

ISOFIX csatolé pontokba (lasd a
gépkocsi hasznalati Utmutatasat).

4]

Az ISOFIX csatolék kinhtizasahoz
elészor nyomja meg és tartsa
lenyomva az ISOFIX allité gombot.

®

! Gyéz8djén meg, hogy mindkét

ISOFIX csatol6 biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX r6gzité
pontokhoz. Az ISOSAFE csatolokon
levé mindkét jelz6 teljesen zold kell
legyen. @®

. Huzza meg mindkét ISOFIX

csatolét, hogy meggy6z6djon réla,
hogy biztonsagosan van csatolva.

I Gy6z6djon meg, hogy mindkét

ISOFIX jelz6fény kikapcsol miutan
az ISOFIX csatolékat bekapcsolta.
Mindkét LED jelzi, ha az ISOFIX
csatolé azon az oldalon
megfeleléen van csatolva vagy

sem. @
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Nyomja meg Ujra az ISOFIX allitd
gombokat, mikdzben a szék hatat
addig nyomja hatra amig a
gépkocsi tlésének hatahoz ér.

Az llés eltavolitasa

491

Az Ulés eltavolitasahoz a
gépkocsibol nyomja meg az ISOFIX
allité gombot és huzza el a fejlett
gyerekiilést az tiléstsl.®

! Nyomja meg és engedije el az
ISOFIX csatoldkat az ISOFIX
rogzitstél. €

Szallitas kdzbeni karosodas
elkerlilésére nyomja meg az ISOFIX
allitd gombot @) -1 és hajtsa be
teljesen a csatolot. @) -2
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A felsé fejtamasz kihtizasahoz
nyomja meg a fejtamasz allité
gombot és huizza ki, hogy
meghosszabbitsa azt. @

! Ha a délésszog be van allitva,
ellendrizze a felsé fejtamasz
merevségét, vagy lazitsa meg, hogy
allitson a sz6gdn és huzza meg
Ujra.

A fels6 fejtamasz LED jelzélampaja
(k6zépen) nem gyul fel, ez azt
jelenti, hogy a fels6 fejtamasz
biztonsagosan csatlakoztatva van.

®

Csatlakoztassa biztonsagosan a
fejtamasz horgot a régzitéhoz. (Lasd
a gépkocsi felhasznaléi kézikonyvét).

Hatranéz6 mod hasznalata
(A gyere magassaga 40cm-105cm/ A gyerek
sulya <18,5kg/csecsemé - 4 év)

lasd a képeket ® - @

| Keérjuk szerelje a fejlett gyerekdilést
a gépkocsi hatulso Ulésébe ezutan
helyezze bele a gyereket.

! Gyéz6djén meg, hogy a fejtamasz
horog biztonsagosan roégzitve van
a régzitéhoz. A fejtdmasz
szijallitékon levd jelz6 teljesen zold
kell legyen. @

Nyomja meg a forgé gombot hogy

elforditsa a kdnnyebb oldalsé

behelyezésére/kivételére a

gyereknek, maj forditsa vissza a

hatranézé iranyba. @@

! Nyomja meg a forgd gombot
mindkét oldalon, hogy elforditsa a
fejlett gyerekdilést.

493 494



A gyermek rogzitése

1. A vallhamszij hosszitasahoz
nyomja meg a hamsziallité
gombot, mikdzben kihlzza a
vallhamszijat, hogy meglazitsa.
(Fogja meg mindkét véallparnat a
kintizashoz). @

2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a
vOrés gomb megnyomasaval. &

495

3. Rogzitse a csatokat az Ulés
mindkét oldalan, ahol a
csatjelzések vannak, hogy a
gyerek hatra néz6 elhelyezése
kénnyebb legyen.

Csecsemo betét

hasznalata

Ajanlott a teljes csecsemd betét hasznalata amig a gyerek 60
cm-nél kisebb és haszndlhaté amig kindvi a csecsem&betétet.
A csecsemd betét ndveli az oldalitések ellen nyujtott
védelmet.

J

4. Helyezze a gyereket a fejlett gyerekilésbe és mindkét kezét flizze be
a hamszijakba.
5. Csatolja be a csatot. Kérjiik tanulmanyozza &

{
|
)

(
(
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6.
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Huzza le az allité halét és allitsa a
megfeleld hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. &

Mindig régzitse a gyereket a
hamszijakba és megfeleléen
szoritsa meg, eltavolitva a 16g6
részeket.

Az emeldszék mod hasznalata

(A gyerek magassaga 100cm-125cm/ A gyerek
sulya <25kg/ 3.5 - 7 év)

lasd a képeket ® - ®

| Kérjiik szerelje a fejlett gyerekiilést a
gépkocsi Ulésébe, ezutan helyezze
bele a gyereket.

! Tavolitsa el a csecsemé betétet
emel6szék moédban.
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! Térolja a labak kdzotti szij fedelét \]
biztonsagos helyen. &

! Térolja a csatot és a hamszijat a
hamszij fedéllel egyltt az abran
lathato tarolorekeszben. €&
FX39]

3 \§
Az ISOFIX csatoldkon levé mindkét jelzd teljesen zold kell legyen.

@-1

™ ! A fejtamasz szijallitékon levé mindkét jelzé teljesen z6ld kell legyen.

-2
‘ ) . Afejlett gyerekiilés nem hasznalhatd ha a gépkocsi biztonsagi
Ovének csatja (anya) tul hosszl ahhoz hogy a fejlett gyerekilést
g s biztonsagosan régzitse. @-3
‘ ) A véllszijnak a vallszijvezetdn keresztiil kell menni. -4
! Gy6zédjén meg, hogy a gyerekiilést biztonsagosan beszerelte,
meghuzva mindkét ISOFIX csatolét.
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! Soha ne hasznaljon csak csipddvet a gyerek elétt. @
! Ne hasznélja a vallszijat ha laza vagy ha a gyerek karja alatt van.

! Ne hasznélja a véllszijat a gyerek hata mégétt.

|

. Ne engedje a gyereknek hogy lecsusszon a gyerekulésben, ez
megfojtashoz vezethet.

A puha belsék eltavolitasa

1asd a képeket ® - @

A csat kiengedéséhez nyomja meg a
piros gombot. @

Kévesse az @ - @ lépéseket, hogy
eltavolitsa a puha belstket.

A puha belsék ujbdli felszereléséhez
kérjuk ismételje meg a |épéseket
forditott sorrendben.

U

l
Jb,:-g
)
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Tisztitas és karbantartas

503

Kérjuk mossa a puha belsét és a belsé bélést hideg vizzel 30°C
alatt.

Ne vasalja a puha belsét.
Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkuli mosészereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a fejlett gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekdilést.

Ne csavarja az Uléshuzatot vagy a bels6 bélést, hogy ezzel
megszaritsa. Rancos maradhat az Uléshuzat és a belsé bélés.
Kérjuk teritse ki szaradni az arnyékba az tléshuzatot és a belsd
bélést.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekulést vagy
az alapot, kérjik vegye ki a gépkocsibdl. Tegye a fejlett gyerekilést
hlvos, szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

Tisztitas kdzben vigyazzon a hamszij csatoldkra.

f{wxmmax

MEGJEGYZES
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@ Tere! Mina olen Joie™

Palju 6nne! Olete hankinud suurepdrase Joie toote. Meil on hea
meel, et saame olla koos teiega pisikese kodaniku eluteel. Reisides
tdiustatud turvaistmega i-Spin™ Grow kasutate korge kvaliteediga,
koiki ametlikke ohutusndudeid taitvat i-Size’iga thilduvat
turvasusteemi. Lugege seadme juhend hoolikalt 13bi ja jargige seda
igal sammul, et liikuda lapsega mugavalt ja turvaliselt.

Selle Joie tdiustatud turvaistme kasutamisel maarusele ECE R129
vastava i-Size ISOFIX-kinnitustega kehtivad lapsele jargmised
nduded.

Seljaga sdidusuunas: lapse pikkus 40-105 cm / kaal kuni 18,5 kg;
N&oga sdidusuunas: lapse pikkus 100-125 cm / kaal kuni 25 kg;

Alus

Lugege koik selles juhendis olevad juhised lébi, enne kui hakkate
toodet paigaldama.

! TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.
LUGEGE TAHELEPANELIKULT.

Hoidke kasutusjuhendit istmetaguses
taskus, nagu parempoolsel joonisel
ndidatud.

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt
aadressil joiebaby.com

Osad

Veenduge, et kdik osad on alles. Kui mdni osa on puudu, votke

Uhendust mudjaga.

Peatugi 12
Istmekate 13
Pannal 14
Rakmete reguleerimisnupp 15
Reguleerimisrihm

Kalde reguleerimisnupp 16
ISOFIX-i reguleerimisnupp 17
LED-naidik 18
P66rdnupp 19

—_
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Olarihm

Imikuiste

Peatoe regulerimishoob
Ulemine kinnitusrihm
Ulemise kinnitusrihma
hoiukott
ISOFIX-Uhendus
ISOFIX-i juhikud
Patareipesa

Kilgmine 166gikaitse

Véérihma juhik “kasutada ainutl ukse pool




HOIATUS

! JALGIGE kindlasti, et taiustatud turvaistme jaigad
komponendid ja plastosad ei jaaks liigutatava
soOidukiistme voi sbiduki ukse vahele.

! ARGE KASUTAGE taiustatud turvaistet seljaga
sOidusuunas asendis soiduki istekohal, mille
eesmine turvapadi on aktiveeritud.

Selle taiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt
maarusele UN R129 kehtivad lapsele jargmised
nouded.

Seljaga soidusuunas: lapse pikkus 40-105 cm / kaal
kuni 18,5 kg

Néoga soéidusuunas: lapse pikkus 100-125 cm / kaal
kuni 25 kg

! TAHTIS! ARGE KASUTAGE TURVAISTET NAIOGA
SOIDUSUUNAS ASENDIS ALLA 100 CM PIKKUSEL
LAPSEL (vt juhendit).

! Taiustatud turvaiste ei pruugi kéigis naidatud
asendites igasse heakskiidetud sdidukisse sobida.

Kaik taiustatud turvaistet sdidukis kinni hoidvad
rihmad peavad olema pingul. Koéik last kinni hoidvad
rihmad tuleb reguleerida vastavalt lapse kehale ja
Ukski rihm ei tohi olla keerdus.
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ARGE KASUTAGE muid koormust kandvaid
kinnituskohti peale nende, mis on juhistes ja
turvaistmel naidatud.

Kui laps on pandud sellele taiustatud turvaistmele,
tuleb turvavéd noéuetekohaselt kinnitada. Veenduge,
et sullerihm paikneb Gisna madalal ja kinnitub Ule
lapse puusade.

Kui taiustatud turvaiste saab tugeva 166gi voi satub
onnetusse, tuleb turvaiste vélja vahetada. Onnetus
voib turvaistet kahjustada viisil, mida pole naha.

Kaaluge kindlasti voimalikke ohte, mis kaasnevad
seadme muutmise voi taienamisega viisil, milleks
pole padeva asutuse heakskiitu, voi tdiendava
turvaistme palgaidamisega moel, mis ei vasta
tapselt selle tootja paigaldusjuhistele.

Arge hoidke seda taiustatud turvaistet paikese kaes,
vastasel juhul voib see olla lapse jaoks liiga kuum.
Enne lapse panemist taiustatud turvaistmele
kontrollige alati istme temperatuuri seda
puudutades.

ARGE jatke taiustatud turvaistmel olevat last
jarelevalveta.

Koik pakid ja muud esemed, mis voivad kokkuporke
korral last vigastada, tuleb sdidukis nduetekohaselt

kinnitada.
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HOIATUS Onnetuse korral

1 Ta: . . Kui juhtub énnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja
. Talust_atud turvaistet El TOHI KASUTADA ilma vajadusel meditsiinilist ravi.
polstriteta.

Seame polstreid ei tohi asendada osadega, mida
tootja ei soovita, sest polstrid on turvaistme Tooteteave

toimimiseks vajalikud lahutamatud osad. Paigaldamiseks ISOFIX-siisteemiga + lilemise ankrurihmaga

Enne taiustatud turvaistme ostmist kontrollige
kindlasti, kas seda saab teie sdidukisse

1. See on i-Size’i taiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud
kasutamiseks URO madarusele nr 129 vastavatel sdiduki i-Size’iga

nouetekohaselt paigaldada. tihilduvatel istekohtadel, mis on naidatud s&iduki tootjad
! UKSKI taiustatud turvaiste ei taga 6nnetuse korral kasutusjuhendis.
taielikku kaitset vigastuste eest. Taiustatud 2. Kahtluse korral kiisige ndu téiustatud turvaistme tootjalt v&i
turvaistme ndéuetekohane kasutamine aitab aga edasimidjalt.
vahendab tGsist vigastus- ja surmaohtu. Paigaldamiseks 3-punkti turvavoé + ISOFIX-siisteemiga + lilemise
I ARGE paigaldage taiustatud turvaistet sdidukisse ankrurihmaga
viisil, mis ei vasta selles juhendis toodud juhistele, 1. See on i-Size’i taiustatud n&oga séidusuunas turvaiste. Seade on
sest muidu voite lapele pdhjustada tosise vigastus- heaks kiidetud kasutamiseks peamiselt URO maéarusele nr 129
v®i surmaohu. vastavatel séiduki i-Size’iga istekohtadel, mis on néidatud séiduki

tootjad kasutusjuhendis.

ARGE kasutage taiustatud turvaistet, mille osad on

kahjustatud véi puuduvad 2. Kahtluse korral kiisige ndu taiustatud turvaistme tootjalt voi

- . . L edasimudjalt.
! ARGE pange lapsele selga liiga suuri/pakse riideid, o _
sest need voivad takistada lapse nduetekohast Mate"é"d PlaSt'd’. metall, ka.ngad
Patendi nr Patenditaotlus esitatud

kinnitamist 6larihmade ja jalgeade vahel oleva
rihmaga.

509 510



Paigaldusviisi valimine

Lapse suurus | Paigaldusviis Paigaldamine ngll;g:dne
: : 7 : :
: : £ : :

40-105¢cm/ :  Seljaga

<18,5kg  :séidusuun aastat

FEPIR o Breees R

100-125cm/  Nzoga

<25 kg sdidusuunas aastat

Umbes 4 Asendid

1-6

3.5 kuni 7 Asendid

1-6

J
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Elektroonikamooduli kasutamine
h

vt pilte @ - ©

! ISOFIX-i hoiatussiisteem
aktiveeritakse, kui moéni 3 pandlast
kinnitatakse ankru kulge. Kui moni
3 kinnituskohast on paigaldatud voi
pingutatud valesti, suttib LED-
margutuli ja kostab helisignaal.
Helisignaal tugevneb jarkjargult 3,5
minuti valtel ja seejarel kordub iga
15 minuti jarel, kui moni
Uhendustest pole ikka veel
turvaliselt kinnitatud.

,.._‘
ol
ul

! Pagareide tilhjenedes kostab 15 (@) [
sekundit kestev hoiatussignaal, mis

annab mérku, et peaksite
paigaldama uued patareid.

! Patareid ei kuulu komplekti.

! Soovitame tihekordselt
kasutatavaid AAA-mo6dus
patareisid (2 x 1,5 V). ARGE
kasutage korraga eri tllpi
patareisid.@

! Kui k&ik ISOFIX-i pandlad on
korralikult kinnitatud ja pingutatud,
siis LED-margutuli ei pole. @
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Probleem paigaldusega Kasutage klulgmist |166gikaitset

vt pilte ® - O vt pilte @ - ©

1. Taiustatud turvaistmega on kaasas
eemaldatav kilgmine l66gikaitse.
Parima kaitse tagamiseks tuleb
kilgmist 166gikaitset kasutada
uksepoolsel kiljel. Paigaldamine
on naidatud joonisel @.

2. Kilgmise 166gikaitse
eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu. @ -1 ja @ -2
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Kalde reguleerimine

vt pilte @ - ®

Vajutage kalde reguleerimisnuppu ©
, et reguleerida taiustatud turvaiste
sobivasse asendisse. Istmekalded
on naidatud joonisel @.

Nii seljaga kui ndoga sbidusuunas
asendi korral saab kasutada 6
erinevat kallet.
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Korguse reguleerimine

Peatoe ja 6larihmade korgus

vt pilte @ - ®

1. Reguleerige peatoe korgust ja
kontrollige, kas 6larihmad on
oiges asendis vastavalt joonistele
DBa®

! Seljaga séidusuunas kasutades
peab dlarihm olema lapse 6lgade
kérgusel véi veidi allpool. @

N&oga sbidusuunas kasutamisel
peavad olarihmade juhikud olema
lapse lgade kérgusel. @

2. Tostke peatoe reguleerimishoob

Ules ja tdmmake peatoetuge Ules
voi lukake alla ning fikseerige Uhte
7 asendist. Peatoe asendid on
naidatud joonisel @.
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= 9 ! Veenduge, et mélemad ISOFIX-i 6
A'use pa |ga Idam|ne kinnitused on korralikult ISOFIX-i

ankrutega Gihendatud. Mélema
vt pilte @ - ®

ISOFIX-i kinnituse asendinaidikud @
peavad olema téiesti rohelised. &
! Sisestage ISOFIX-i juhikud ISOFIX-i @J
ankrutesse (vastavalt sdiduki

kasutusjuhendile). @

| Témmake kumbagi ISOFIX-i
kinnitust ja veenduge, et tihendus
on turvaline.

! Veenduge, et mélemad ISOFIX-i
! ISOFIX-i kinnituste pikendamiseks 1 LED-margutuled kustuvad, kui 17
vajutage ISOFIX-i reguleerimisnupp ISOFIX-i kinnitused on tGhendatud.
alla. ® Kumbki LED naitab, kas vastava ‘
poole ISOFIX-i kinnitus on O
korralikult tihendatud v&i mitte. @ T
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! Vajutage uuesti ISOFIX-i
reguleerimisnuppe, likates samal
ajal istet tahapoole sdidukiistme
seljatoe vastu.®

Istme eemaldamine

I Istme sdidukist eemaldamiseks
vajutage ISOFIX-i
reguleerimisnuppu ja tommake
taiustatud turvaistet séidukistmest
eemale. ©

519

| Vajutage ja vabastage ISOFIX-i
kinnitused ISOFIX-i ankrute kuljest.
20}

Kahjustuste valtimiseks vedamise ajal
vajutage ISOFIX-i reguleerimisnuppu
@ -1 ja lilkake kinnitus I6puni tagasi.

-2
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Ulemise ankrurihma pikendamiseks
vajutage regulaatoril olevat nuppu ja
tdmmake. @

Kinnitage ankrurihma konks kindlalt
s6iduki ankru kiilge. (Vastavalt
s6iduki kasutusjuhendile). &

! Kontrollige, kas ankrurihma konks
on kindlalt ankru kilge kinnitatud.
Ankrurihma regulaatori ndidik
peab olema taiesti roheline. &

521

! Kui reguleerite istme kallet,
kontrollige lilemise ankrurihma
pinget ja pingutage voi I6dvendage
rihma.

! Kui tilemise ankrurihma LED-
margutuli (keskmine) ei pole, on
Ulemine ankrurihm korralikult
thendatud. @

Kasutamine seljaga sdidusuunas

asendis
(Lapse pikus 40-105 cm / lapse kaal <18,5 kg /
imik - 4-aastane)

vt pilte ® - @

| Paigaldage taiustatud turvaiste
soiduki tagaistmele ja pange laps
seejarel téiendatud turvaistmele.

Lapse hdlpsamaks istmele

panemiseks / istmelt dratdstmiseks

vajutage po6drdnuppu ja seejérel

poorake iste seljaga sdidusuunas

asendisse. @ ja @

! Taiustatud turvaistme
pddramiseks vajutage kummalgi
kiljel olevat pdérdnuppu.

522



Lapse kinnitamine

1. Olarihmade pikendamiseks
vajutage rakmete
reguleerimisnupp alla ja tdmmake
samal ajal dlarihmu.
(Tdmbamiseks votke kinni
mdlemast Slapolstrist). @

2. Rakmete lukust vabastage
vajutage punast nuppu. &

523

3. Kinnitage pandlad istme mélemal
kiljel pandla méargiga kohta, et last
oleks mugavam panna seljaga
sbidusuunas istmele.

Imikuistme kasutamine

Soovitame kasutada komplektset imikuistet, kui laps on
Iihem kui 60 cm; vdite imikuistet kasutada, kuni laps sellest
vélja kasvab. Imikuiste parandab kaitset killgkokkupdrke
korral.

J

4. Pange laps taiustatud turvaistmele ja suunake tema kéed labi
rakmete.

5. Kinnitage pannal. Vaadake joonist &)

gl T
=) =
r—v
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6. Tommake reguleerimisrihma alla
ja reguleerige selle pikkust, nii et
laps oleks korralikult kinnitatud. €2

! Hoidke rakmed alati korralikult
kinnitatu ja reguleerituna,
eemaldades koik |16tkud.

Kasutamine ndoga sdidusuunas
asendis

(Lapse pikus 100-125 cm / lapse kaal <25 kg /
3.5-7-aastane)

vt pilte ® - ®

! Paigaldage téiustatud turvaiste
soiduki istmele ja pange laps
seejdrel taiustatud turvaistmele.

! Né&oga séidusuunas kasutades
eemaldage imikuiste.
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! Hoidke jalgade vahelise rihma katet

527

kindlas kohas. @

Hoidke pannalt ja rakmete rihma
koos rakmete rihma kattega
panipaigas, mis on naidatud piltidel

0.90a®

Mblema ISOFIX-kinnituse asendindidik peab olema taiesti roheline.
@®-1

Ankrurihma regulaatori nsidikud peavad olema téiesti rohelised. @-2
Téiustatud turvaistet ei tohi kasutada, kui sdiduki turvavéd
kinnituspesa on liiga pikk ega voimalda taiustatud turvaistet
korralikult kinnitada. @-3

Olarihm tuleb paigutada labi &larihma juhiku. @-4

Kontrollige, kas lapse turvaiste on kindlalt paigaldatud, tdmmates
molemat ISOFIX-i kinnitust.
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! Arge kunagi kinnitage last ainult sdiduki siilevédga.

! Arge jatke 6lavodd I6dvaks ega pange seda lapse kée alla.
! Arge jatke 6lavddd lapse selja taha.

]

. Valtige lapse taiustatud turvaistmelt allalibisemist, kuna see voib
pohjustada kagistamisohu.

Polstrite eemaldamine

vt pilte ® - @
Pandla avamiseks vajutage punast
nuppu. @

Jargige samme @ - @ polstrite
eemaldamiseks.

Polstrite kinnitamiseks korrake
Ulaltoodud samme vastupidises
jarjekorras.
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Puhastamine ja hooldus

531

Peske istmekatet ja sisemist polstrit jaheda veega (alla 30 °C).
Arge polstrit triikige.
Arge kasutage polstril valgendit ega keemilist puhastust.

Arge puhastage taiendatud turvaistet véi selle alust lahjendamata
detergente, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid. Need véivad
taiendatud turvaistet kahjustada.

Arge vadnake istmekatet ja sisemist polstrit. Istmekate ja sisemine
polster voib jadda kortsu.

Riputage istmekate ja sisemine polster varjulisse kohta kuivama.

Kui te téiustatud turvaistet pikka aega ei kasuta, eemaldage see
koos alusega soidukist. Pange téiustatud turvaiste jahedasse kuiva
kohta, mis pole lapsele ligipaédsetav.

Puhastamise ajal valtige rakmete pannalde kahjustamist.

f{wx&max

MARKUS
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Q Tervetuloa Joie -perheeseen Osaluettelo

Onnittelut liittymisestd Joie-perheeseen! Olemme innoissamme Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaén, jos
osallistumisestamme matkaanne pienokaisenne kanssa. jotakin puuttuu.
lI:/Iatkust:.e.zs.:,?;'ltnekpal:anlr‘lettur‘.l Itast;an i-Sllpin'”:rlc:w-u?ist'uimer:.f. . Paatuki 12 Vauvalisivaruste
EIEE) WEPAELIS DEANCELEEMIE, WCAZLLISERC IR WD SRR Istuinsuojus 13 P&atuen saatdvipu
parannettua lasten i-Size-turvaistuinta. Lue tama kayttéopas Solki 14 Yiakiinnitvshih
huolellisesti ja noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan o. '_ L ? ||nn| yshihna
Valjaiden s&atopainike 15 Ylakiinnityksen

matkan ja parhaan suojauksen lapselle. )
S&aatonauhakudos sailytyspussi
Kallistuksen séatdpainike 16 ISOFIX- kiinnitysliitin
ISOFIX-saatopainike 17 ISOFIX-
Elektroninen LED-nzytto kiinnitysohjaimet
Pyoriva painike b A .
Hartiaturvavyon ohjain 19 Sivutormayssuojus
Hartiavaljaiden hihna *Kaytettava vain ovipuolella

—_

Kayttadksesi tata Joie parannettua lasten turvaistuinta i-Size ISOFIX-
liittimilla ECE R129 -sdadoéksen mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Taaksepdin suunnattu: Lapsen pituus 40-105 cm / paino maks. 18,5kg;
Istuinkoroke: Lapsen pituus 100-125cm / paino maks. 25kg;

0O OVWoOo~NOO O A~WLWN

1
1

Alusta

Lue kaikki taman kayttéooppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttéopasta istuimen
alaosassa olevassa sailytyslokerossa,
kuten oikealla olevassa kuvassa.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry
verkkosivustollemme joiebaby.com

*Paristot eivat kuulu
toimitukseen




VAROITUS

! PIDA huoli, etta parannetun lapsen turvaistuimen
jaykat kohteet ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin,
etta niiden juuttuminen siirrettavaan istuimeen tai
ajoneuvon oveen on epatodennéakoista.

I ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua
lapsen turvaistuinta istuimilla, joihin on asennettu
aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

! Kayttaaksesi tata parannettua lasten turvaistuinta
Yhdistyneiden Kansakuntien sdadéksen nro 129
mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset.

Taaksepain suunnattu: Lapsen pituus 40-105 cm /
paino maks. 18,5 kg

Istuinkoroke (Kasvot menosuuntaan): Lapsen pituus
100-125 cm / paino maks. 25 kg

| TARKEAA - ALA KAYTA SITA
ISTUINKOROKETILASSA ENNEN KUIN LAPSEN
PITUUS ON YLI 100 CM (Katso ohjeet).

Parannettu lapsen turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin
hyvéksyttyihin ajoneuvoihin, kun sita kaytetaan
jossakin naista sijainneista.

I Kaikkien hihnojen, jota kiinnittavit parannetun
lapsen turvaistuimen ajoneuvoon, tulee olla tiukkoja.
Kaikkien lasta rajoittavien hihnojen tulee olla
saadetty lapsen kokoa vastaavaksi eivatka hinnat
saa olla kierteella.
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ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu
ohjeissa ja merkitty parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

Kun lapsi on asetettu tahdn parannettuun lapsen
turvaistuimeen, turvavyota on kaytettava oikein.
Varmista, etta kaikkia sylihihnoja pidetaan alhaalla
niin, etta lantio on kiinnittynyt lujasti, on
kuormitettava.

Tama parannettu lapsen turvaistuin tulee vaihtaa,
jos se on altistunut voimakkaille rasituksille
onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa
silmille havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman
toimivaltaisen viranomaisen hyvaksyntaa tehdyista
muutoksista tai lisayksista, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siita, ettei lapsen parannetun
turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lapsen turvaistuin poissa
auringonpaisteesta, siita voi tulla liian kuuma lapsen
iholle. Tunnustele parannettua lapsen turvaistuinta
ennen lapsen asettamista siihen.

ALA KOSKAAN jata lasta valvomatta tahén
parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat
aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on

kiinnitettava kunnolla.
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VAROITUS
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Parannettua lapsen turvaistuinjarjestelméaa El SAA
KAYTTAA ilman pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet
muodostavat kiintedn osan turvajarjestelman
suorituskyvysta.

Tarkista, voidaanko tdma parannettu lasten
turvaistuinjarjestelma asentaa oikein ajoneuvoosi
ennen kuin ostat sen.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta
suojausta vammalta onnettomuudessa. Tamén
parannetun lasten turvaistuimen oikea kayttd
kuitenkin vahent&a lapsen vakavan vamman tai
kuoleman vaaraa.

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta
noudattamatta tdman kayttéoppaan ohjeita, muuten
saatat asettaa lapsen vakavaan loukkaantumisen tai
kuoleman vaaraan.

ALA kayta tata parannettua lapsen turvaistuinta, jos
se on vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

ALA pue lasta viljiin / liian suuriin vaatteisiin, se voi
estaa lapsen turvallisen kiinnittdmisen hartiavaljaisiin
ja haarahihnaan jalkojen valissa.

Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti

|d&ketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

Asennus ISOFIX-jarjestelmalla ja ylakiinnityshihnalla

1. Tama on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvéksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129:n mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka
ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon kéyttboppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttéd parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Asennus 3-pisteturvavyélla ja ISOFIX-jarjestelmalla jarjestelmalla
ja ylakiinnityshihnalla

1. Tama on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen istuinkoroke. Se
on hyvéksytty Yhdistyneiden Kansakuntien sdddéksen nro 129
mukaisesti kaytettédvaksi ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa”, kuten
ajoneuvojen valmistajien ajoneuvon kayttdoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla
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Valltse asennustila

Kallistettu
Lapsen koko [Asennustila Asennus

Elektroniikkamoduulin kaytto
Katso kuvat @ - ©®

! ISOFIX-iimoitusjarjestelma laukeaa,
: : kun jokin kolmesta liittimesta
40-105¢cm/ Taakse Noin 4 § Sijainti kiinnitetdan ankkurikiinnitykseen.
<18,5kg vuotta : 1-6 Jos jokin kolmesta vaaditusta

: : : litAnn&sta on vaarin asennettu ja © ©
£ce rizo T . ; § iristetty, LED-merkkivalo syttyy ja
: : 7 : kuuluu ilmoitusdanimerkki.
Aanenvoimakkuus kasvaa vahitellen y,

: : 3,5 minuutin ajan ja sen jalkeen Q o
100- 125cm/ Cistuinkoroketi 3.5-7 ' Sijainti . . S
paino < 25 kg | Sk E'a_ vuotta | 1-6 toistuu 15 minuutin vélein, jos
: litdntaa ei edelleenkaéan ole liitetty
pitavasti. o —
| L R L=-=ﬁ|
J ! Kun paristojen varaus on vahissa,

iimoitusjérjestelma antaa 15
sekuntia kestéavan aanimerkin
muistuttaen uusien paristojen
vaihtamisesta.

! Paristot eivét kuulu toimitukseen.

! Suositeltu paristotyyppi on
AAA-kokoinen kertakayttdinen
alkaliparisto (2X1,5V). ALA
KOSKAAN sekoita paristotyyppejé.
1]

! LED-merkkivalo sammuu, kun
kaikki ISOFIX-liittimet on liitetty
pitavésti ja kiristetty. @
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Asennuksessa huomioitavaa Kayta sivutormayssuojaa

katso kuvat ® - @ katso kuvat @ - ©

1. Parannettu lapsen turvaistuin on
varustettu irrotettavalla
sivutérmayssuojalla. Tata
sivutérmayssuojaa tulee kayttag
ajoneuvon ovipuolella parhaan
suojauksen varmistamiseksi.
Asennus naytetty kohdassa @.

2. Paina vapautuspainiketta
irrottaaksesi sivutormayssuojan.

0 -1ja@® -2
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Kallistuksen saa
katso kuvat @ - @

Purista kallistuksen sé&atépainiketta
© saatasksesi parannetun lapsen
turvaistuimen oikeaan asentoon.
Kallistuskulmat on naytetty
kohdassa @.

Seka taaksepain suunnatulla tilalla
etta istuinkoroketilalla on 6
kallistusasentoa.
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Korkeuden asetus

Paatuelle ja hartiavaljaille
katso kuvat @ - ®

1. Saada paatuki ja tarkista, etta
valjaiden hihnat ovat oikealla
korkeudella kuvien @, @ja®
mukaisesti.

| Kaytettdessa taaksepéin
suunnatussa tilassa,
hartiavaljaiden korkeuden on
oltava samalla tasolla kuin lapsen
hartiat tai juuri niiden alapuolella.

Kéaytettéessa istuinkoroketilassa,
hartiavyon ohjainten on oltava
samalla tasolla lapsen hartioiden
kanssa. @

2. Nosta yl6s paatuen sadatévipua

samalla, kun vedat yl6s tai painat
alas paatukea, kunnes se
napsahtaa yhteen 7 asennosta.
P&atuen asennot on naytetty
kuvassa @®.
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Alustan asentaminen

katso kuvat @ - ®
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! Liita ISOFIX-ohjaimet ISOFIX
-kiinnityspisteisiin (katso Ajoneuvon

omistaja -késikirja). @

Laajentaaksesi ISOFIX-liitantoja,
pidé ensin ISOFIX-sa&topainiketta
painettuna. ®

! Varmista, ettd molemmat ISOFIX-

kiinnitysliittimet on kiinnitetty
pitavasti ISOFIX-
kiinnityspisteisiinsa. Molempien
ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi
olla kokonaan vihreita. (&

. Veda molempia ISOFIX-liittimia

varmistaaksesi, ettd ne on
kiinnitetty pitévasti.

I Varmista, ettd molemmat ISOFIX-

LED-merkkivalot sammuvat, kun
ISOFIX-liittimet on liitetty. Kukin
LED-valo ilmaisee, onko samalla
puolella oleva ISOFIX-liitin liitetty
oikein. @
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! Paina ISOFIX-saatopainikkeita
uudelleen samalla kun painat
tuotteen selké@nojaa, kunnes se
tulee kosketuksiin ajoneuvon
selkatuen kanssa. ®

Istuimen irrottaminen

! Irrottaaksesi turvaistuimen
ajoneuvosta, paina ISOFIX-
saatdpainiketta ja veda parannettu
lapsen turvaistuin pois auton
istuimesta. @®
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! Paina ja vapauta ISOFIX-liittimet
ISOFIX-kiinnityspisteista. @

Estéaksesi siirronaikaisen vahingon,
paina ISOFIX-saatdpainiketta @ -1 ja
taita liitin kokonaan. @) -2
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Laajentaaksesi ylakiinnityshihnan
kayttda varten, paina
ylékiinnityshihnan saatimen
painiketta ja veda pidentaaksesi
hihnaa. @

Liita ylakiinnityshihnan koukku
pitavasti ajoneuvon
kiinnityspisteeseen. (Katso
ajoneuvon omistajan kasikirja). &

! Varmista, ettd kiinnityskoukku on
kiinnitetty pitéavasti
kiinnityspisteeseen.
Kiinnityshihnan saatimen
ilmaisimen tulisi olla kokonaan
vihred. @
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Jos kallistuskulma on kokonaan
saadetty, tarkista ylakiinnityshihnan
jannitys ja 16yséaa sita kulman
sédatamiseksi ja kirista se sitten
uudelleen.

! Jos ylékiinnityshihnan LED-
merkkivalo (keskelld) ei pala,
ylakiinnityshihna on kiinnitetty
oikein. @

Kaytto taaksepain suunnatussa
tilassa

(Lapsen pituus 40-105 cm / Lapsen paino < 18,5 kg /

Vauva - 4 vuotias)

katso kuvat ® - @

! Asenna parannettu lapsen
turvaistuin ajoneuvon
takaistuimelle ja aseta sitten lapsi
parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

Paina kiertopainiketta kiertdaksesi

istuimen sille puolelle, josta lapsi on

helpoin laskea paikalleen tai pois ja

kierra sitten turvaistuin taaksepain

suunnattuun asentoon. @ja@

! Paina kiertopainiketta jommalla
kummalla puolella kiertagksesi
parannettua lapsen turvaistuinta.
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3. Kiinnitd molemmille puolille istuinta
sijoitetut soljet merkintojen
mukaisesti istuimen molemmille
puolille tehdéksesi taaksepéin
suunnattu -tilaan sijoitetun lapsen
asettamisesta helpompaa.

Vauvalisavarusteen

Lapsen kiinnittaminen

1. Pidentadksesi hartiavaljaiden
voita, paina valjaiden
séatopainiketta samalla, kun
vedat ulos hartiavaljaiden hihnoja
|6yséataksesi niita. (Pida kiinni
molemmista hartiapehmikkeista
vetdessasi hihnoja). @

On suositeltavaa kayttaa koko vauvalisdosaa, kun vauva on
alle 60 cm:n pituinen, ja sitad voi kayttaa, kunnes han on
kasvanut lisdosaa pitemmaksi. Vauvan lisdosa parantaa

sivutérmayssuojausta.

J

4. Aseta lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen ja vie molemmat
kadet valjaiden lapi.
2. Avaa valjaiden soljen lukitus 5. Kiinnité solki. Katso kuva &)

painamalla punaista painiketta. &

' 4
g— g -
= N
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6. Veda sadatdnauhakudos alas ja
s&ada se oikeaan pituuteen niin,
ett4 lapsi on kiinnitetty tiukasti. €
Pida lapsi aina kiinnitettyna
valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla I18ysyys.

Kaytto istuinkoroketilassa

(Lapsen pituus 100-125cm / Lapsen paino < 25
kg / 3.5-7 vuotias)

katso kuvat ® - @®

! Asenna parannettu lapsen

turvaistuin ajoneuvon istuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun
lapsen turvaistuimeen.

! Poista vauvalisdosa istuinkoroketilaa
kaytettdessa
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! Sdilyta haaravyén kantta
turvallisessa paikassa. €&

! Sailyta solkea ja hartiahihnaa
hartiahihnan kanssa kuvassa
osoitetussa lokerossa. @@ @ ja @

! Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreité.
@®-1

Kiinnityshihnan saatimen ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreité.

@-2
‘ ) ! Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi kéytt&4, jos ajoneuvon
turvavyon solki (naaras-solkipaa) on liian pitka parannetun lapsen
: ° turvajarjestelman pitavaan ankkurointiin. @-3
‘ ! Hartiavyon on kuljettava hartiavyén ohjaimen kautta. @-4

! Varmista, ett lasten turvajérjestelma on asennettu pitavasti

vetdmalla molemmista ISOFIX-liittimista.
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Al koskaan kayta pelkastaan lantiovy6ta lapsen kiinnittamiseen.
Ala kéyta hartiavysta 16ysallA tai sijoitettuna késivarren alle.
Ala kayta hartiavy6té lapsen seldn takana.

Ala anna lapsen liukua alas parannetusta lapsen turvaistuimesta
kuristumisen valttdmiseksi.

Irrota pehmyttarvikkeet

katso kuvat® - @

Paina punaista painiketta soljen
avaamiseksi. @

Toimi vaiheiden @ - @ mukaisesti
irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.
Kiinnittdaksesi pehmyttarvikkeet
takaisin pakoille, toista ylla esitetyt
vaiheet kdanteisessa jérjestyksessa.
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Hoito ja kunnossapito

559

Pese istuinsuojus ja sisépehmuste alle 30 °C-asteisella kylmalla
vedella.

Ala silita pehmyttarvikkeita.

Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiini tai
muita orgaanisia liuottimia parannetun lapsen turvaistuimen tai
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lapsen
turvaistuinta.

Ala kierra istuimen péaallyst4 ja sisdpehmusteita niiden
kuivaamiseksi. Istuimen paéllykseen ja sisdpehmusteisiin voi jaada
ryppyja.

Ripusta istuimen paallys ja sisdpehmusteet varjoon kuivumaan.
Irrota parannettu lapsen turvaistuin ja alusta ajoneuvon istuimesta,
jos sité ei kdyteta pitkdan aikaan. Sailyta parannettua lapsen
turvaistuinta viiledssa, kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole
paasya.

Ala peukaloi valjaiden liittimia puhdistuksen aikana.

ffwxmmax

HUOMAUTUS
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Q Sveiki! Tai - ,,Joie ™! Daliy sarasas

Sveikiname tapus ,,Joie” §eimos dalimi! Mes labai dZiaugiamés Isitikinkite, kad netriksta daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite su
galédami bati jasy ir jisy mazylio kelionés dalimi. Keliaudami su pardavéju.

automobiline kédute-,,i-Spin™ Grow*“ sustiprintos vaiky apsaugos 1 Galvos atrama 12 |déklas kadikiui

s!stgmg, nau.do!ate auk‘stos kokybés, Ylsapu5|sk§| Ba?vnrtmta., saf.lgla Sédynés apdangalas 13 Galvos atramos

»i-Size“ sustiprintos vaiky apsaugos sistema. Atidziai perskaitykite Sagtis reguliavimo svirtis

Sig naudojimo instrukcija ir vykdykite kiekvieng veiksma, kad

S . S e Dirzy reguliavimo mygtukas 14 VirSutinis jtempimo dirzas
uztikrintuméte patogy veziojima ir geriausia vaiko apsauga.

Reguliavimo virvelé 15 Vlréutlnlo jtempimo dirzo
: - D : : Atloso reguliavimo mygtukas maiselis )
Norint naudoti Sig ,,Joie“ sustiprintos vaiky apsaugos sistema su ISOFIX reguliatoriaus 16 ISOFIX tvirtinimo daliy
»i-Size ISOFIX“ jungtimis pagal ECE R129 reglamenta, jasy vaikas mygtukas jungtis

privalo atitikti toliau nurodytus reikalavimus. Elektroninis diodinis 17 ISOFIX tvirtinimo daliy

ekranélis kreiptuvai
Naudojant apgrezus atgal: Vaiko Gigis 40-105 cm / maks. 18,5 kg; Pasukimo mygtukas 18 Baterijy déklas
Naudojant padidinta automobiline kédute-sustiprintos vaiky Juosmens dirzo kreiptuvas 19 Apsauga nuo Soniniy

smigiy
*privaloma naudoti tik dury puséje

apsaugos sistema: Vaiko tgis 100-125 cm / maks. 25 kg;

Perpetinis dirzas

Pagrindas

Pries surinkdami §j gaminj ir juo naudodamiesi, atidziai perskaitykite
visa naudojimo instrukcija.

! SVARBU! ISSAUGOKITE ATEICIAI.
ATIDZIAI PERSKAITYKITE

Laikykite naudojimo instrukcijg sédynés
gale esanc¢iame maiselyje, kaip pavaizduota
desinéje.

Informacijos apie garantija rasite apsilanke
masy tinklapyje joiebaby.com.

*Baterijos nepateikiamos




ISPEJIMAS
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! BUKITE atsargiis, kad standziosios ir plastikinés

automobilinés kédutés—sustiprintos vaiky apsaugos
sistemos dalys bty nustatytos ir sumontuotos taip,
kad jos neuzkliuty uz traukiamos sédynés ar
transporto priemonés dury.

NENAUDOKITE automobilinés kédutés—sustiprintos
vaiky apsaugos sistemos apgreztojoje padétyje toje
sédimojoje vietoje, kurioje yra jtaisyta veikianti
priekiné oro pagalvé.

Norint naudoti Sig automobiline kédute—sustiprintos
vaiky apsaugos sistema, atsizvelgiant j JT
Reglamentg Nr. 129, jisy vaikas turi atitikti toliau
nurodytus reikalavimus.

Naudojant apgrezus atgal: Vaiko tigis 40—-105 cm /
maks. 18,5 kg

Naudojant padidintg kédute—sustiprintos vaiky
apsaugos sistema (atgrezus pirmyn): Vaiko ugis
100-125 cm / maks. 25 kg

SVARBU! NENAUDOKITE PADIDINTOS KEDUTES,
KOL VAIKAS UGIS BUS DIDESNIS NEI 100 CM (zr.
naudojimo instrukcija).

Automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos
sistema gali tikti ne visoms patvirtintoms transporto
priemonéms, naudojant vienoje i$ Siy padéciy.

Visi dirzai, kuriais automobiliné kéduté—sustiprintos
vaiky apsaugos sistema yra tvirtinama prie transporto
priemonés, privalo biti jtempti. Visi dirzai, kuriais yra
pritvirtintas vaikas, privalo buti sureguliuoti pagal jo
kiing, ir jie neturi bati persukti.

ISPEJIMAS
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NIEKADA nenaudokite jokiy kity tvirtinimo tasky,
iSskyrus tuos, kurie yra nurodyti instrukcijoje ir
pazymeéti ant automobilinés kédutés—sustiprintos
vaiky apsaugos sistemos.

Pasodinus vaika j automobilinge kédute—sustiprintos
vaiky apsaugos sistema, privaloma tinkamai uzsegti
saugos dirza. |sitikinkite, kad visi juosmens dirzai yra
nuleisti, kad dubuo buty tinkamai pritvirtintas prie
kédutés—sustiprintos vaiky apsaugos sistemos.

Sig automobiling kédute—sustiprintos vaiky apsaugos
sistemg privaloma pakeisti, jei avarijos metu ja
paveiké stiprios jtempimo jégos. Avarijos metu
automobiliné kéduté-sustiprintos vaiky apsaugos
sistema gali biti sugadinta, bet to galite nepastebéti.
Apsvarstykite pavojy, kuris gali kilti kaip nors
pakeitus automobilinés kédutés konstrukcijg ar
papildzius jg kokiais nors priedais, negavus tam
reikiamo leidimo, taip pat pavojy, kuris gali kilti
grieztai nesilaikant automobilinés kédutés—
sustiprintos vaiky apsaugos sistemos gamintojo
pateikty montavimo nurodymuy.

Saugokite Sig automobiline kédute—sustiprintos vaiky
apsaugos sistema nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
nes ji gali pernelyg jkaisti ir bati per karsta vaiko odai.
Pries pasodindami ar paguldydami vaika, visada
ranka patikrinkite automobilinés kédutés—sustiprintos
vaiky apsaugos sistemos atlosa.

NEGALIMA palikti vaiko be prieziliros automobilinéje
kédutéje—sustiprintos vaiky apsaugos sistemoje.
Bet koks bagazas ar kiti daiktai, galintys suzaloti
susidurimo atveju, privalo biti tinkamai pritvirtinti.
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ISPEJIMAS

| Automobilinés kédutés—sustiprintos vaiky apsaugos
sistemos NEGALIMA NAUDOTI be minksty daliy.
Minksty daliy negalima pakeisti jokiomis kitomis,
iSskyrus tas, kurias rekomenduoja gamintojas, nes
minkstos dalys yra neatsiejama automobilinés
kédutés—sustiprintos vaiky apsaugos sistemos dalis.
Pries pirkdami Sig automobiline kédute—sustiprintos
vaiky apsaugos sistema, jsitikinkite, ar ja galima
montuoti jusy transporto priemonéje.

JOKIA automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky
apsaugos sistema negali uztikrinti visiSkos apsaugos
nuo suzalojimy avarijos atveju. Ta¢iau tinkamai
naudojant Sig automobiline kédute—sustiprintos vaiky
apsaugos sistema, sumazés sunkiy jusy vaiko
suzalojimy ar mirties rizika.

NEMONTUOKITE Sios automobilinés kédutés—
sustiprintos vaiky apsaugos sistemos nesilaikydami
Sioje instrukcijoje pateikty nurodymuy, kitaip gali kilti
didelé suzalojimo ar mirties rizika.

NIEKADA nenaudokite apgadintos arba nepilnai
sukomplektuotos automobilinés kédutés—sustiprintos
vaiky apsaugos sistemos.

NERENKITE savo vaiko su dideliais / per dideliais
drabuziais, nes jie gali trukdyti tinkamai ir tvirtai
prisegti vaika perpetiniais ir juosmens dirzais.
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Skubus atvejis

Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy vaikui
baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis gydymas.

Informacija apie gaminj
Montavimas naudojant ISOFIX sistema + virsutinj jtempimo dirza

1. Tai ,i-Size" automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos
sistema. Jis yra aprobuota pagal JT Reglamentg Nr. 129 naudoti ant
transporto priemoniy sédyniy, kurios tinka ,i-Size" automobilinéms
kedutéms keliais budais montuoti, atsizvelgiant j transporto priemoniy
gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy naudojimo
instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su automobilinés kédutés gamintoju arba
pardavéju.

Montavimas naudojant tvirtinima dirzu 3 taSkuose + ISOFIX
sistema + virsutinj jtempimo dirzg

1. Tai — padidinta ,i-Size" automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky
apsaugos sistema. Jis yra aprobuota pagal JT Reglamentg
Nr. 129 naudoti ant transporto priemoniy sédyniy, pirmiausiai
+i-Size padétyse”, montuoti, atsizvelgiant j transporto priemoniy
gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy naudojimo
instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su automobilinés kédutés gamintoju arba
pardavéju.

Plastikas, metalas, audiniai
Patentas pateiktas registruoti

Medziagos
Patento Nr.
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Pasirinkite montavimo budg

Vaiko tgis
40-105cm / Apgrezus
<18,5 kg : :
ECE R129 : :
100-125cm / | 5
<25kg : .

atgal

Padidinta
‘automobiliné:
kéduté

Montavimo 8 Rekomenduojamas| AtloSo
- Montavimas 5 on
budas S padétis

‘Mazdaug4: 1-6

metai : padétys

‘nuo3.5iki: 1-6

7 mety ° padétys

J
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! ISOFIX* perspéjimo sistema bus

suaktyvinta, kai prie tvirtinimo tasko
bus prikabinta bet kuri i$ 3 jungg€iy.
Jei kuri nors i§ 3 privalomy jungg€iy
bus sumontuota ir jtempta
netinkamai, uzsidegs diodinis
indikatorius ir pasigirs jspéjamasis
garso signalas. |spéjamojo garso
signalas 3,5 minutés palaipsniui vis
garseés, o paskui, jei kuri nors
jungtis vis dar bus netinkamai
prijungta, bus pakartojamas vieng
karta kas 15 minuciy.

! Senkant baterijoms, 15 sekundziy

skambés jspéjimo sistemos garso
signalai, primindami, kad reikia
pakeisti naujas baterijas.

! Baterijos nepateikiamos — jas reikia

jsigyti atskirai.

! Rekomenduojama naudoti

vienkartines Sarmines, AAA (2x 1,5
V) talpos baterijas. NIEKADA
nemaisykite skirtingy tipy baterijy.@

! Diodiné kontroliné lemputé

nesviecia, kai visos ISOFIX jungtys
yra tvirtai pritvirtintos ir jtemptos. @

Elektroninio modulio naudojimas
o o

Z2r.pav.® -0

O
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Montavimo problemos

Zr.pav.® - @

569

Apsaugos nuo Soniniy smugiy naudojimas

zr.pav.@ - O

1.

Automobiliné kéduté—sustiprintos
vaiko apsaugos sistema pateikiama
su nuimama apsauga nuo Soniniy
smigiy. Sig papildomg apsauga
nuo Soniniy smagiy privaloma
sumontuoti i§ transporto priemonés
dureliy pusés. Kaip montuoti,
pavaizduota @.

. Norédami nuimti apsauga nuo

Soniniy smagiy, spauskite
atlaisvinimo mygtukg. @ -1ir@® -2
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Atloso reguliavimas

Zr.pav.®@ - ®

Paspauskite atloSo reguliavimo
mygtukg @ ir nustatykite
automobiling kédute—sustiprintos
vaiko apsaugos sistemg | tinkama
padétj. AtloSo atlo§imo kampai yra
pavaizduoti @.

Naudojant automobiling kédute—
sustiprintos vaiko apsaugos sistemg
ir apgrezus atgal, ir atgrezus j priekj,
atlo$g galima nustatyti j 6 atloSimo
padétis.
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Aukscio reguliavimas

galvos atramai ir perpetiniams dirzams nustatyti

Zr.pav.@ - ®

1. Pareguliuokite galvos atramg ir
patikrinkite, ar perpetiniai dirzai
yra tinkamame aukstyje, kaip
pavaizduota @ir@ir®

! Naudojant automobiline kédute
apgrezus atgal, perpetiniai dirzai
privalo bati vaiko peciy aukstyje
arba Siek tiek zemiau pediy. @

! Naudojant padidintg automobiline
kédute, perpetiniy dirzy kreiptuvai
privalo bati ties vaiko pediais. @

2. Pakéle galvos atramos
reguliavimo svirtj, kelkite arba
leiskite galvos atrama, kol ji
uzsifiksuos vienoje iS 7 padéciy.
Galvos atramos padétys yra
pavaizduotos @®.
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. . ! |sitikinkite, kad abi ISOFIX tvirtinimo O
Pag ri ndO montaV| mas daliy jungtys yra tvirtai uzfiksuotos

5 juy ISOFIX tvirtinimo taskuose.
Zr.pav.@ - &

Abiejy ISOFIX jung¢iy indikatoriai @
turi bati visiskai zali. @
! ] ISOFIX tvirtinimo taskus jtaisykite @J
ISOFIX kreipiklius (Zr. transporto

priemones naudojimo instrukcija). Patikrinkite, ar abi ISOFIX jungtys
o yra tvirtai prijungtos.

| |sitikine, kad, prijungus ISOFIX
jungtis, abi ISOFIX diodinés
1 kontrolinés lemputés nesviecia. 17
!' Norédami pailginti ISOFIX jungtis, Kiekviena diodiné lemputé rodo, ar
pirmiausia paspauskite ir laikykite toje pacioje puséje esanti ISOFIX
nuspaude ISOFIX reguliavimo jungtis yra tinkamai prijungta, ar ne. O
mygtuka. B ® S
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Dar kartg paspauskite ISOFIX
reguliavimo mygtukus ir stumkite
automobiline kédute atgal, kol ji
palies automobilio sédynés atlosa.

®

Sédynés nuémimas

575

Norédami iSimti i$ transporto
priemoneés, paspauskite ISOFIX
reguliatoriaus mygtukg ir atitraukite
automobiline kédute-sustiprintos
vaiky apsaugos sistemg nuo
sédynés. @

| Paspauskite ir atlaisvinkite ISOFIX
jungtis nuo ISOFIX tvirtinimo viety.

Norédami iSvengti zalos gabenimo
metu, paspauskite ISOFIX
reguliatoriaus mygtukg @ -1 ir visidkai
uzlenkite jungtj. @ -2
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Norédami iStraukti virSutinj jtempimo
dirza, paspauskite ant jtempimo
dirZo reguliatoriaus esantj mygtukg ir
traukite, kad pailgintumete. @

Tvirtai prijunkite jtempimo dirzo
kabliukg prie transporto priemonés
tvirtinimo tasko. (zr. variklio
naudojimo instrukcijg). @

! Jsitikinkite, kad jtempimo dirzo
kabliukas yra tvirtai pritvirtintas
prie tvirtinimo tasko. Jtempimo
dirzo reguliatoriaus indikatorius
privalo biti visiskai zalias. 2
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| Sureguliave atlo$o kampa,
patikrinkite virSutinio jtempimo dirzo
jtempimg arba atlaisvinkite jj, kad
pakeistuméte kampa, tada vél
jtempkite.

I Jei virdutinio jtempimo dirzo diodiné
kontroliné lemputé (viduryje)
nesviecia, reiskia, kad virSutinis
jtempimo dirzas yra tvirtai
prijungtas. @

Atgal apgreztos automobilinés

kédutés naudojimas
(Vaiko tgis 40-105 cm / vaiko svoris < 18,5 kg / vaiko
amzius - 4 metai)

Zr.pav.® - @

! Automobiline kédute-sustiprintos
vaiky apsaugos sistemg dékite ant
galinés transporto priemonés
sedynés, tada jkelkite vaikg |
automobiling kédute-sustiprintos
vaiky apsaugos sistema.

Paspauskite pasukimo mygtuka, kad
pasuktuméte automobiline kédute ir
baty lengviau jkelti / iSkelti vaika,
tada apgrezkite kedute atgal. @ir@
! Suspauskite bet kurig sukimo
mygtuko puse, kad pasuktuméte
automobiline kédute-sustiprintos

vaiky apsaugos sistema.
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3. Uzfiksuokite sagtis abiejose
kédutés pusése, kur yra sagCiy
zymeés, kad baty patogiau jkelti
vaikg apgreztoje automobilinéje
kédutéje.

|déklo kadikiui
naudojimas

Vaiko tvirtinimas

1. Norédami pailginti perpetinius
dirzus, paspauskite dirzy
reguliavimo mygtuka ir tuo pat
metu traukite perpetinius dirzus,
kad juos atsilaisvintuméte.
(Suimkite uz abiejy perpeciy
paminkstinimy ir traukite). @

Mes rekomenduojame naudoti visa jdékla kadikiui, kol ktdikis

yra Zzemesnis nei 60 cm; jj galima naudoti tol, kol vaikas iSaugs

idékla kadikiui. |déklas kudikiui padidina apsauga nuo $oniniy
smugiy.

J

sistema ir prakiSkite abi rankas pro perpetinius dirzus.
5. Uzsekite sagtj. Zr. @

@ l I'kl 4. |kelkite vaikg j automobiling kedute-sustiprintos vaiky apsaugos

2. Atlaisvinkite dirzy sagtj
paspausdami raudong mygtuka.

®
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6. Patraukite reguliavimo virvele, kad
ji baty tinkamo ilgio ir baty
uztikrina tinkama atrama jasy
vaikui. @

Vaikas visada privalo bdti
prisegtas dirzais, kurie turi bati
tinkamai jtempti.

Padidintos automobilinés kédutés
naudojimas

(Vaiko tgis 100-125 cm / vaiko svoris < 25kg / amzius

3.5-7 metai)

Zr.pav.® - 0@

! Automobiling kédute-sustiprintos
vaiky apsaugos sistemg dékite ant
transporto priemonés sédynés, tada
ikelkite vaikg j automobiling
kédute-sustiprintos vaiky apsaugos
sistema.

! I8imkite jdéklg kadikiui, kai naudojate
padidintg automobiline kédute.
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Sakumo dirzo gaubtg laikykite
saugioje vietoje. @

Sagtj ir dirzy juostas kartu su dirzy
juosty gaubtu laikykite tam skirtame
skyriuje, kaip pavaizduota

paveiksléliuose @), @, € ir @

. Abiejy ISOFIX tvirtinimo daliy jung¢iy indikatoriai turi bati visiskai zali.

@®-1

! Jtempimo dirZo reguliatoriaus indikatorius privalo biti visiskai Zalias. @-2
. Automobilinés kédutés-sustiprintos vaiky apsaugos sistemos naudoti

negalima, jei automobilio saugos dirzo sagtis (apgaubiamasis sagties
galas) yra per ilgas, kad tinkamai pritvirtinty automobiling kedute-
sustiprintos vaiky apsaugos sistema. @-3

. Perpetinis dirzas privalo bati prakistas pro perpetinio dirzo kreiptuva.

@4

. Patikrinkite, ar automobiliné keduté-sustiprintos vaiky apsaugos sistema

yra tvirtai pritvirtinta, pabandydami patraukti abi ISOFIX jungtis.
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! Niekada nenaudokite vien transporto priemonés saugos dirzo @
juosmens dalies vaikui i$ priekio prisegti.

Neatlaisvinkite perpetinio dirzo ir nepakiskite jo po ranka.

Nepatraukite perpetinio dirzo uz vaiko nugaros.

Neleiskite vaikui nuslysti Zemyn automobiline kédute-sustiprintos
vaiky apsaugos sistema, nes jis gali pasismaugti.

U

Minksty daliy nuémimas

Zr.pav.® - @
Paspauskite raudong mygtukg, kad

atsegtumete sagtj. @

Viykdykite nurodymus @ - @ , kad
nuimtuméte minkstas dalis.
Norédami vél uzdéti minkstas prekes,
pakartokite pirmiau nurodytus
veiksmus atvirkscia eilés tvarka.

l
Jb,:g
)
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Valymas ir priezilra PASTABA

587

Kédutés apdangalg ir vidinj paminkstinima plaukite Saltame
vandenyje, Zzemesnéje nei 30 ° C temperatlroje.

Minksty daliy nelyginkite.

Minksty daliy nebalinkite ir nevalykite sausojo valymo badu.
Nevalykite automobilinés kédutés-sustiprintos vaiky apsaugos
sistemos arba pagrindo neskiestomis plovimo priemonémis, benzinu
ar kitais organiniais tirpikliais. Dél to automobiliné kéduté-sustiprin-
tos vaiky apsaugos sistema gali sugesti.

Negrezkite sédynés apdangalo ir vidinio j paminkstinimo, norédami,

paminkstinimas gali likti susiglamze.
Pakabinkite sédynés apdangalg ir vidinj paminkstinima Sesélyje,

kad isdziaty.

Jei automobilinés kédutés-sustiprintos vaiky apsaugos sistemos ir
pagrindo ilgai nenaudosite, nuimkite juos nuo transporto priemonés
sédynés. Automobiling kédute-sustiprintos vaiky apsaugos sistemg
laikykite vésioje, sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Plaudami, nelieskite dirzy jungciy.

f{wxmmax

588



@ Laipni ltdzam Joie™

Apsveicam, ka kluvat par dalu no Joie gimenes! Més esam tik priecigi Parliecinieties, vai nav iztrikstoSu detalu. Ja kada detala trokst,
bat par dalu no jisu un mazula dzives. Parvadasanai lietojot i-Spin™ sazinieties ar izplatitaju.

Detalu saraksts

Grow uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu, jas izmantojat 1
augstas kvalitates, pilniba sertificétu drosu i-Size uzlaboto bérnu
pasivas drosibas aprikojumu. RUp1gi izlasiet So rokasgramatu un
ievérojiet katru darbibu, lai bérnam nodrosinatu értu braucienu un
aizsardzibu.

Lai Joie uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu izmantotu
ar i-Size ISOFIX savienojumiem atbilstosSi noteikumiem ECE R129,
bérnam ir jaatbilst talak noraditajam prasibam.

Novietojums ar skatu uz aizmuguri. Bérna augums 40 cm - 105 cm /
maks. 18,5 kg
Paliktnis. Bé&rna augums 100 cm - 125 cm / maks. 25 kg

Pamatne

Pirms §1izstradajuma uzstadiSanas un lietoSanas pilntba izlasiet visu
Saja lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju.

! SVARIGI! UZGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET!

Uzglabajiet lietotaja rokasgramatu
uzglabasanas nodaltjuma sédekla
aizmuguré, ka noradits attéla.

Garantijas informaciju skatiet musu
timekla vietné joiebaby.com

. Galvas balsts

. Sédekla parsegs

. Spradze

. Siksnu regulésanas poga
. ReguléSanas siksna

. AtliekSanas pielagosanas

poga

. ISOFIX regulétaja poga
. Gaismas diozu

elektroniskais displejs

. GrieSanas poga
. Klépja siksnas virzitajs
. Plecu siksna

12. Zidainu ieliktnis
13. Galvas atbalsta
regulésanas svira
14. Augs$éjas saites siksna
15. Aug$éjas saites
uzglabasanas maiss
16. ISOFIX uzstadiSanas
savienotajs
ISOFIX uzstadisanas
virzitaji
. Bateriju korpuss
. Sanu triecienu
aizsardziba
*Jalieto tikai durvju pusé

*Baterijas nav ietvertas




BRIDINAJUMS

| Rikojieties uzmanigi, jo uzlabota bérnu pasivas
drosibas aprikojuma cietas dalas un plastmasas
detalas ir janovieto un jauzstada tada veida, ka tas
nevar iespiest starp kustigu automasinas sédekli
vai durvis.

Neizmantojiet uz aizmuguri vérstu uzlaboto bérnu
pasivas drosibas aprikojumu sédus pozicija, kad ir
uzstadits aktivais priek$éjais drosibas spilvens.

! Lai $0 uzlaboto bérnu pasivas drosibas
aprikojumu izmantotu atbilstoSi ANO noteikumiem
Nr. 129, bérnam ir jaatbilst talak noraditajam
prasibam.

Novietojums ar skatu uz aizmuguri. Berna augums
40 cm - 105 cm/ maks. 18,5 kg

Paliktnis (ar skatu uz prieksu). Bérna augums
100 cm — 125 cm / maks. 25 kg

! SVARIGI — NELIETOJIET TO KA PALIKTNI, PIRMS
BERNA AUGUMS NAV SASNIEDZIS 100 CM (skatiet
rokasgramatu).

Uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums,
izmantojot Saja pozicija, neder visam
apstiprinatajam automasinam

! Visam siksnam, kas notur uzlaboto bérnu pasivas
drosibas aprikojumu, jabat stingri pievilktam.
Visam fiksacijas siksnam ir jabut pielagotam bérna
kermenim, un siksnas nedrikst but sagrieztas.
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BRIDINAJUMS

!
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NEKAD nelietojiet slodzes nesosus
saskarpunktus, kas nav aprakstiti Saja
rokasgramata un atziméti uz uzlabota bérnu
pasivas drosibas aprikojuma.

Péc tam, kad bérns ir ievietots uzlabotaja béernu
pasivas drosibas aprikojuma, ir pareizi jalieto
drosibas siksna. Nodrosiniet, ka jebkura klépja
siksna tie lietota zemak, lai iegurnis butu stingri
nofikséts.

Sis uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums
ir janomaina, kad tas negadijuma ir ticis paklauts
ievérojamam triecienam. Negadijums var radit ta
bojajumus, kuri nav redzami.

Apsveriet bistamibu, kada var tikt radita, veicot
jebkadas izmainas vai papildinajumus ierice bez
atbilstosas iestades atlaujas, ka ari risku, ja
neievérosiet uzlabota bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaja sniegtos uzstadiSanas
noradijumus.

So uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu
nenovietojiet tieSos saules staros, pretéja
gadijuma tas var but parak karsts bérna adai.
Vienmer pirms ievietot bernu, pataustiet uzlaboto
bérnu pasivas drosibas aprikojumu.

NEATSTAJIET bérnu bez uzraudzibas uzlabotaja
bérnu pasivas drosibas aprikojuma.
Jebkada bagaza un citi objekti ir janostiprina, jo tie
sadursmes gadijuma var radit traumas.
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BRIDINAJUMS

Uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu
NEDRIKST izmantot bez mikstaja detalam.

Mikstas detalas nedrikst nomainit ar detalam, kuras
nav razotaja ieteiktas, jo mikstas dalas ir
neatnemama aprikojuma sastavdala.

Pirms iegades parbaudiet, vai So uzlaboto pasivas
drosibas aprikojumu var pareizi uzstadit jusu
automasina.

NEVIENS uzlabotais bérnu pasivas drosibas
aprikojums negadijuma negaranté pilnigu
aizsardzibu no traumam. Tomeér S§1 uzlabota pasivas
drosibas aprikojuma pareiza izmantoSana samazina
bérna traumu un naves risku.

NEUZSTADIET $o uzlaboto bérnu pasivas drosibas
aprikojumu, neievérojot Sis rokasgramatas
noradijumus, pretéja gadijuma paklausiet bérnu
traumu vai naves riskam.

NELIETOJIET $o uzlaboto bérnu pasivas drosibas
aprikojumu, ja tas ir bojats vai tam trukst detalas.

NEKAD nevelciet bérnam parak lielu apgérbu, jo tas
var aizkavét bérna pareizu un drosu nostiprinasanu
ar plecu siksnu un siksnu starp kajam.
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Arkartas situacija
Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties
bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu.

Informacija par izstradajumu
UzstadiSana, izmantojot ISOFIX sistému un augséjo saiti

1. Sis ir i-Size uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums. Tas ir
apstiprinats atbilstos§i ANO noteikumiem nr. 129 izmanto$anai i-Size
saderigas automasinas sédek|u pozicijas, ko automasinas razotajs ir
noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsultgjieties ar bérnu pasivas dro$ibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Uzstadisana ar 3 punktu drosibas jostu, izmantojot ISOFIX sistemu

un augseéjo saiti

1. Sis ir i-Size bérnu pasivas drosibas aprikojuma paliktnis. Tas ir
apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmantoSanai
galvenokart i-Size sédeklu pozicijas, ko automasinas razotajs ir
noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsult&jieties ar bernu pasivas droéibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Materiali Plastmasa, metals, audums
Patenta numurs Gaida patentu

594



Izvélieties uzstadiSanas metodi Elektroniskda modela izmanto3sana
5 o>

Bérna Uzstadisanas Uzstadizana Atsauces | Atliekts skatiet attélus o - e
vecums | stavoklis

augums metode

: ! ISOFIX bridinasanas sistéma tiek
: : ieslégta, kad jebkurs no
‘aptuveni4’ 1.-6. 3 savienojumiem tiek pievienots
:gadi : pozicija enkura punktam. Ja kads no

: 3 nepiecieSamajiem savienojumiem

ir nepareizi uzstadits vai pievilkts,
LED indikators iedegas un bis
: dzirdams pazinojums signals.
no Signals tiks pakapeniski palielinats

: Arsejuuz :
© aizmuguri

<18,5 kg

FEPIR o Breees R

100 cm : . . :
_ . Paliktna - 3.5gadiem: 1.-6. Lo o= _
1225;;;1/ resime " lidz ¢ pozicija 3,5 mlngsu Iallkfa, bet Pec .
- . 7 gadiem : atkartosies reizi 15 minatés, ja kads
: : no savienotajiem joprojam nav drosi o ==
), pievienots. e

! Kad ir zems baterijas uzlades
Iimenis, ik péc 15 sekundém skan
bridinajuma signals, lai atgadinatu
par nepiecieSamibu nomainit
baterijas.

| Baterijas nav ietvertas.

! leteicamais bateriju veids —
AAA izméra vienreizlietojamas
sarma baterijas (2 X 1,5 V). NEKAD
nejauciet bateriju veidu. @

Indikatora gaismas diode nodziest,
kad ISOFIX savienotaji ir droSi
pievienoti un pievilkti. @
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Rupes par uzstadisanu

skatiet attélus @ - @
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Sanu triecienu aizsarga izmantosana

skatiet attélus @ - ®

1.

Uzlabota bérnu pasivas droSibas
aprikojums ir piegadats ar

nonemamu sanu triecienu aizsargu.
Lai nodrosinatu labako aizsardzibu,

Sis sanu triecienu aizsargs ir
jaizmanto automasinas durvju
pusé. UzstadiSana paradita
@ attela.

. Nospiediet atbrivoSanas pogu, lai

nonemtu sanu triecienu aizsargu.

0 -180 -2
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AtliekSanas pielagosana

skatiet attélus @ - ©

Saspiediet atliekSanas pielagoSanas
pogu ©), lai pielagotu uzlaboto b&rnu
pasivas drosibas aprikojumu
pareizaka pozicija. AtliekSanas lenki
paraditi @ attéla.

Pozicijai ar seju uz aizmuguri un
paliktna rezimam ir 6 atliekSanas
pozicijas.
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Galvas atbalsta un plecu siksnas

augstuma pielagosana

skatiet attélus @ - ® a

1. Pielagojiet galvas balstu un =
parbaudiet, vai plecu siksnas f
atrodas pareiza augstuma
attiectba pret D@2 ® )

! Kad izmanto pozicija ar seju uz
aizmuguri, plecu siksnas O
augstumam ir jabat viena liment ar

bérna pleciem vai nedaudz zemak

par tiem. @ @

! Kad izmanto paliktna rezima,
plecu siksnu virzitajiem jabat
viena ITmenT ar bérna pleciem. @

2. Paceliet galvas balsta
pielagoSanas sviru, kamér velkat
uz augsu vai spiezat uz leju
galvas balstu, I1dz tas nofikséjas
viena no 7 pozicijam. Galvas
balsta pozicijas ir paraditas
® attela.
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- =V ! Parliecinieties, vai abi ISOFIX o
Pa matneS UZStad ISANa paligiericu savienotaji ir drosi
nostiprinati pie to ISOFIX

skatiet attélus @ - ® enkurvietam. Abu ISOFIX =
savienotaju indikatoru krasai ir jabat @
< )

pilniba zalai. ®

! levietojiet ISOFIX virzitajus ISOFIX
enkurvietas (skatiet automasinas
lietotaja rokasgramatu). @

Velciet ISOFIX savienotajus, lai
parliecinatos, vai tie ir drosi
pievienoti. 1

! Lai pagarinatu ISOFIX savienotajus, 1 ! Parliecinieties, vai abas ISOFIX 17
vispirms nospiediet ISOFIX indikatoru gaismas diodes nodziest,
regulésanas pogu un turiet to. & kad ir pievienoti ISOFIX savienotaji. ‘
Katra gaismas diode norada, vai $is )
pasas puses ISOFIX savienotajs ir o

pareizi pievienots vai nav
pievienots. @
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! Veélreiz spiediet ISOFIX regulésanas

pogas, spiezot bérnu pasivas
droSibas aprikojumu atpakal, I1dz ta
nonak saskaré ar automasinas
sédekla atzveltni. @

Sédekla nonemsana
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Lai nonemtu bérnu aizsargsistemu
no automasinas, spiediet ISOFIX
reguléSanas pogas un velciet
uzlaboto pasivas droSibas
aprikojumu prom no automasinas
sédekla. ®

! Nospiediet un atlaidiet ISOFIX
savienotajus no ISOFIX
enkurvietas. @

Lai novérstu bojajumu rasanos
parvietoSanas laika, nospiediet
ISOFIX regulésanas pogu @ -1 un
pilnTba atlokiet savienotaju. @ -2
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Lai pagarinatu augséjo saiti,
nospiediet saites reguléSanas pogu
un velciet to garuma. @

Pievienojiet saites aki drosa veida
pie automasinas enkurvietas.
(Skatiet lietotaja rokasgramatu.) @

! Parliecinieties, vai saites akis ir
droSi pievienots pie enkurvietas.
Saites siksnas regulétaja
indikatora krasai ir jabdt pilntba

zalai. @
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! Ja atliek$anas lenkis ir pielagots,
parbaudiet augséjas saites
nospriegojumu vai atbrivojiet to, lai
pielagotu lenki, un péc tam atkal

nospriegojiet.

! Ja aug$éjas saites gaismas diodes
indikators (vidi) nedeg, tas nozimé,

ka augséja siksna ir drosi
pievienota. &

IzmantosSana rezima ar seju uz
aizmuguri

(Bérna augums 40 cm-105 cm / bérna svars <18,5kg /
Zidainis - 4 gadi)

skatiet attélus ® - @

| Uzstadiet uzlaboto bérnu pasivas
droSibas aprikojumu automasinas
aizmuguréja sédekl un péc tam
ievietojiet bérnu uzlabotaja bérnu
pasivas droSibas aprikojuma.

Spiediet grieSanas pogu, lai

pagrieztu vieglakai bérna

ievietoSanai/iznemsanai, péc tam

grieziet sédekli pozicija ar skatu uz

aizmuguri. D&

| Spiediet jebkuras puses grie$anas
pogu, lai pagrieztu uzlaboto bérnu
pasivas drosibas aprikojumu.
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Bérna nostiprinasana

1. Lai pagarinatu plecu siksnas,
spiediet siksnas reguléSanas
pogu, velkot plecu siksnu uz aru,
lai atbrivotu. (Satveriet abus plecu
paliktnus, lai vilktu.) @

2. Atblokejiet siksnas spradzi,
spiezot sarkano pogu. &
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3. Nostipriniet spradzes sédekla abas
puseés, kur redzamas spradzes
atzimes, lai érti novietotu bérnu
reZima ar seju uz aizmuguri.

Zidainu ieliktna lietosana

Kad zidainis ir isaks par 60 cm, iesakam izmantot pilnu
zidainu ieliktni, un to iesp&jams izmantot, Iidz bérns izaug
no zidainu ieliktna. Zidainu ieliktnis palielina aizsardzibu
pret sanu triecienu.

J

4. levietojiet bérnu uzlabotaja pasivas droSibas aprikojuma un izlieciet
abas kajas caur siksnam.
5. Nostipriniet spradzi. Skatiet € attélu.

(]
((_)
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6. Velciet uz leju reguléSanas siksnu
un pielagojiet to atbilsto$a
garuma, lai parliecinatos, ka bérns
ir pareizi nostiprinats. €2

! Vienmer atstajiet bérnu siksnas un
pareizi pievelciet, novérsot visas
brivas vietas.

Paliktna rezima izmantoSana

(Bérna augums 100cm-125cm / bérna svars
<25kg / 3.5-7 gadi)

skatiet attélus @ - @

| Uzstadiet uzlaboto b&rnu pasivas
dro$ibas aprikojumu automasinas
sédeklT un péc tam ievietojiet bérnu
uzlabotaja bérnu pasivas drosibas
aprikojuma.

! Izmantojot paliktna rezima, iznemiet
zidainu ieliktni.
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! Uzglabajiet kajstarpes siksnas

! Uzglabajiet spradzi un siksnu kopa

611

parsegu drosa vieta. @

ar siksnas parsegu nodalijuma, ka
paradits attéla. @2 @@

Abu ISOFIX savienotaju indikatoru krasai ir jabat pilniba zalai. @-1
Saites siksnas regulétaja indikatora krasai ir jabat pilniba zalai. @-2
Uzlaboto bérnu pasivas droSibas aprikojumu nevar izmantot, ja
transportlidzek|a droSibas jostas spradze (piespradz&jama dala) ir
parak gara, lai drosi nostiprinatu auto paliktni. @-3

Plecu siksna ir jaizvelk caur plecu siksnas virzitaju. @-4

Parbaudiet, vai bérna pasivas drosibas aprikojums ir drosi uzstadits,
velkot abus ISOFIX savienotajus.
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Miksto dalu atvienoSana

skatiet attelus ® - @

Spiediet sarkano pogu, lai atbrivotu @
spradzi. @

Lai atvienotu mikstas detalas,
izpildiet @ - @ darbibu.

Lai uzstaditu mikstas detalas,
apgriezta seciba atkartojiet ieprieks
noraditas darbibas.

Nekad nevadiet automasinu tikai ar bérnam uzliktu jostas vietas
siksnu.

Nelietojiet plecu siksnu valigu un novietotu zem rokas.
Nelietojiet plecu siksnu aiz bérna muguras.

Nelaujiet bérnam uzlabotaja bérnu pasivas drosibas aprikojuma
noslidét uz leju, jo tas var izraisit ZnaugSanu.
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Apkope un uzturésana

615

Mazgajiet seédekl|a parsegu un iek$&jo polsteréjumu ar aukstu ddeni
30 °C temperatara.

Negludiniet mikstas detalas.

Mrikstas detalas nebaliniet un nezavéjiet velas zavétaja.

Lai mazgatu uzlaboto bérnu aizsargsistému vai pamatni, nelietojiet
neatSkaidTtus mazgasanas Iidzeklus, benzinu un citus organiskos

bojajumus.

Lai izzavétu, neizgrieziet sédekla parsegu un iek§€jo polsteréjumu.
Tas var atstat uz sédekl|a parsega un iek$éja paliktna krokas.
Pakariet sédekl|a parsegu un iek§€jo polsteréjumu éna.

Iznemiet uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu un pamatni
no automas$inas sédekla, ja tas ilgstosi netiek izmantots. Uzglab3ajiet

uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu vésa, sausa vieta, kur
bérns tam nevar piek|at.

Tiridanas laika neizjauciet siksnas savienotajus.

f{wx&max

PIEZIME.

616



@Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa
participam la calatorie alaturi de micutul vostru. Atunci cand calatoriti
cu sistemul imbunatatit de siguranta i-Spin™ Grow pentru copii, utilizati
un sistem de siguranta i-Size de inalta calitate pentru copii, complet
certificat. Cititi cu atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a
asigura o calatorie confortabila si cea mai inalta protectie pentru copilul
dvs.

Pentru a utiliza sistemul de siguranta imbunatatit Joie pentru copii cu
conexiunile i-Size ISOFIX in conformitate cu Regulamentul ECE R129,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

Cu fata inapoi: inélgimea copilului 40cm - 105cm/max. 18,5kg;
naltator: indltimea copilului 100cm - 125cm/max. 25kg;

Baza

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni in
compartimentul de depozitare din partea
din spate a scaunului, conform figurii din
dreapta.

Pentru informatii privind garantia, vizitati
site-ul nostru web pe joiebaby.com

Lista componentelor

Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati
vanzatorul daca lipsesc anumite componente.

S wo~NOOAWN

N

1

Suport pentru cap

Husa scaun

Catarama

Buton de reglare a hamului
Husa de reglare

Buton de reglare a inclinarii
Buton de reglare ISOFIX
Afisaj electronic cu LED
Buton rotatie

Ghidajul curelei de bazin a
vehiculului

Curea de umar

12 Insertie pentru sugari

13 Maneta de reglare a
suportului pentru cap

14 Curea prindere superioara

15 Sac de stocare superior

16 Conector atasamente
ISOFIX

17 Ghidaje pentru conectorii
ISOFIX

Carcasa acumulator

19 Scut de impact lateral
*trebuie utilizat numai pe partea laterala
a usii

*Bateriile nu sunt incluse




AVERTISMENT

I AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din

plastic ale sistemului de siguranta sa fie amplasate si

instalate astfel incat sa nu poata fi prinse de un scaun

mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de sigurantd imbunatatite pentru

copii orientate Tn spate Tn raport cu directia de

deplasare a vehiculului Tn pozitii de sedere in care este

instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit

pentru copii in conformitate cu Regulamentul ONU Nr.

129, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele

cerinte.

| Cu fata inapoi: Inaltimea copilului 40cm -105cm/max.

18,5kg

Inaltator (cu fata inainte): Inaltimea copilului 100cm

- 125cm/max. 25kg

IMPORTANT - NU UTILIZATI PRODUSUL IN MODUL

SCAUN INALTATOR PENTRU COPII CU INALTIMEA

SUB 100CM (consultati instructiunile).

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu

se potriveasca in toate vehiculele autorizate.

Consultati lista de montaj inclusa pentru mai multe

detalii.

| Toate curelele care fixeaza sistemul imbunatétit de
siguranta pentru copii de vehicul trebuie sa fie stranse.
Toate curelele care fixeaza copilul trebuie sa fie
ajustate la corpul copilului, iar curelele nu trebuie
rasucite.
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AVERTISMENT

I NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul
sarcinii decét cele descrise in instructiuni si marcate pe
sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii.

I Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta

imbunatatit pentru copii, cureaua trebuie utilizata

corect. Asigurati-va ca orice curea pentru genunchi
este plasata jos, astfel incat pelvisul sa fie cuplat ferm,
fixat.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus

unor tensiuni violente in caz de accident. Un accident

poate cauza daune pe care nu le puteti vedea.

I Luati in considerare pericolul de a face modificari sau
adaugari la dispozitiv fara aprobarea autoritatii
competente, cat si pericolul de a nu urmari
indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru
copii.

! V& rugdm sa pastrati acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii departe de lumina soarelui, in
caz contrar poate fi prea fierbinte pentru pielea
copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilul Tn
acesta.

I NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat in
sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii.

| Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza
raniri in cazul unui accident trebuie fixate
corespunzator.

620



AVERTISMENT

| Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU
TREBUIE utilizat fara componentele moi.
Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu
cele recomandate de producator, deoarece componen-
tele moi sunt parte integranta a performantei sistemului
de fixare.

Verificati daca acest sistem imbunatatit de siguranta
pentru copii poate fi instalat corect in vehiculul dvs.
inainte de a-l achizitiona.

NICIUN sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
poate garanta protectia completa impotriva ranirii in caz
de accident. Cu toate acestea, utilizarea corecta a
acestui sistem de siguranta imbunatatit pentru copii va
reduce riscul ranirii grave sau al decesului copilului.
NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii fara a urma instructiunile din acest manual
sau va puteti pune copilul intr-un pericol grav de ranire
sau deces.

NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii daca acesta are componente deteriorate
sau lipsa.

NU imbracati copilul cu haine largi/prea mari, deoarece
acest lucru poate Impiedica fixarea corecta si sigura a
copilului de curelele pentru umeri si de cureaua pentru
coapse intre picioare.
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Urgente

in caz de urgenta sau accidente, este esential sa fi fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

Pentru instalare cu sistem ISOFIX + prindere superioara

1. Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii i-Size.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare in pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel
cum este indicat de catre producatorul vehiculului Tn manualul
utilizatorului vehiculului.

2. In caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzéatorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Pentru instalare cu centura in 3 puncte + sistem ISOFIX

1. Acesta este scaun inéltator cu sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii i-Size. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in primul rand in ,pozitii de sedere
i-Size” conform indicatiilor producétorilor de vehicule din manualul de
utilizare a vehiculului.

2. Tn caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Materiale Plastic, metal, textil
Nr. brevet Brevet in asteptare



Alegeti modul de instalare

Utilizarea modulului electronic
copil instalare referintd | inclinare

! Sistemul de alerts ISOFIX este

: : actionat cand oricare dintre cei 3

: A";ﬁ’i" 4 P‘:z_gia conectori este prins pe un punct de
: ancorare. Daca oricare dintre cele 3

: : : : conexiuni necesare sunt instalate si

ECE R129 SRS IIEREILIRNTIREREE S tensionate incorect, indicatorul LED

: v : se va aprinde si veti auzi un sunet
: de notificare. Sunetul va creste
35ani  pogitia treptat in volum timp de 3,5 minute,

40cm-105cm/ | Modul de
<18,5kg . orientare

100cm-125cm//:

s25kg  : inaltitor : : P"":] i'a To1s apoi se va repeta o data dupa 15
: : minute daca oricare dintre conectori
nu este conectat in siguranta. o ==
N . . . [ ——
J ! Cand nivelul bateriei este scazut,

sistemul de alerta emite un sunet
timp de 15 secunde pentru a
reaminti utilizatorului sa nlocuiasca
bateriile.

! Bateriile nu sunt incluse.

! Tipul de baterii recomandat - alcaline
de unica folosinta, dimensiune AAA
(2X1,5 V). Nu amestecati
NICIODATA tipuri diferite de baterii.
o

! Indicatorul luminos cu LED va fi oprit
atunci cand toti conectorii ISOFIX
sunt atasati si tensionati in
siguranta. @
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Preocupari legate de instalare Utilizati scutul de impact lateral

consultati imaginile ® - ® consultati imaginile @ - ®

1. Sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii este livrat cu un scut
de impact lateral detasabil. Scutul
de impact lateral trebuie utilizat pe
usa vehiculului pentru o protectie
optimé. Instalarea prezentata in @.

2. Apasati butonul de eliberare pentru
a indeparta protectia de impact
lateral. @ -12@ -2
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Reglarea inclinarii

consultati imaginile @ - ®

Strangeti manerul de reglare a
inclinarii © pentru a regla sistemul
de siguranta pentru copii in pozitia
corecta. Unghiurile de inclinare sunt
prezentate la @.

Atat modul orientat Thapoi, cat si
modul inaltator au 6 pozitii de
inclinare.
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Reglarea inaltimii

pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

consultati imaginile @ - ®

1.

Reglati suportul pentru cap si
verificati daca hamurile de umar
se afla la inaltimea corecta,
conform @&@a®

Atunci cand sunt utilizate Tn modul
orientat spre spate, fantele
hamurilor pentru umeri trebuie sa
fie chiar la nivel sau imediat sub
umerii copilului.@®

Cand sunt utilizate in modul scaun
naltator, ghidajele hamurilor de
umar trebuie sa fie chiar la nivelul
umerilor copilului. @

. Trageti maneta de reglare a

suportului pentru cap , in timp ce
trageti in sus sau impingeti in jos
suportul pentru cap pana cand se
fixeaza in una dintre cele 7 pozitii.
Pozitiile suportului pentru cap sunt
prezentate la @®.
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. ! Asigurati-va c& ambii conectori 3
|nSta|area bazel pentru atasamente ISOFIX sunt
atasati in siguranta in punctele de
consultati imaginile @ - ®

ancorare ISOFIX. Culorile

indicatorilor de pe ambii conectori %
< )

ISOFIX trebuie sa fie complet verzi.

©

! Introduceti ghidajele ISOFIX in
punctele de ancorare ISOFIX
(consultati manualul vehiculului). @

! Trageti de ambii conectori ISOFIX
pentru a va asigura ca sunt conectati 1
n siguranta.

! Pentru a extinde conectorii ISOFIX, 1 17
apéasati si mentineti apasat mai intai ! Asigurati-va ca ambele LED-uri ale
butonul de reglare ISOFIX. ® indicatorilor ISOFIX se sting dupa /
ce sunt conectati conectorii ISOFIX. )
Fiecare LED indica daca este S

conectat ISOFIX corespunzator sau
nu conectorul de pe aceeasi parte.

U7}
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! Apasati din nou butoanele de
reglare ISOFIX si impingeti scaunul
fnapoi pana cand vine in contact cu
spatarul scaunului vehiculului. @

Scoaterea scaunului

! Pentru a scoate din vehicul, ap&sati
butonul de reglare ISOFIX si trageti
sistemul de siguranta imbunatatit
de scaun. ©
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| Apasati si eliberati conectorii
ISOFIX din sistemul de ancorare
ISOFIX. @

Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului, apasati butonul de
reglare ISOFIX @ -1 si pliati
conectorul complet. @) -2
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Pentru a extinde legatura superioara
pentru utilizare, apasati butonul de
pe dispozitivul de reglare a fixarii si
trageti pentru a-l extinde. @

Conectati bine carligul de ancorare
la racordul de ancorare al
vehiculului. (consultati manualul
vehiculului). @

! Asigurati-va c& este bine fixat
carligul de prindere in punctul de
ancorare. Culorile indicatorilor de
pe dispozitivul de reglare a hamului
trebuie sa fie complet verzi. 2
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! Daca unghiul de inclinare este @
ajustat, verificati tensiunea de pe
legatura superioara sau slabiti >
pentru a ajusta unghiul, apoi e

tensionati din nou.

! Daca indicatorul LED pentru legétura

superioara (in mijloc) nu se aprinde, l'
fnseamna ca legatura superioara
este conectata in sigurants. @ \/

Utilizarea in modul de orientare spre spate
(inél;imea copilului £ 40cm - 105cm/Greutatea copilului

18,5kg/sugar - 4 ani)

consultati imaginile ® - @

! Instalati sistemul de sigurant&
pentru copii pe scaunul din spate al
vehiculului, apoi puneti copilul in
sistemul de siguranta pentru copii.

Apasati butonul de rotatie pentru a
roti scaunul, pentru o incarcare/
descarcare laterald mai usoara a
copilului, apoi rotiti scaunul in pozitia
orientaté spre spate. 282

! Apéasati butonul de rotatie de pe
ambele parti pentru a roti scaunul
imbunatatit de siguranta pentru
copii.

634



3. Fixati cataramele de pe ambele
parti ale scaunului, unde se gasesc
marcajele cataramelor, pentru o
comoditate sporita a plasarii
copilului in modul cu orientare spre
spate.

Fixarea copilului Folosirea insertiei pentru copii

1. Pentru a prelungi centurile
hamului, apasati butonul de
reglare a hamului in timp ce
scoateti hamurile umarului, pentru
a le slabi. (apucati de ambele
pernute de umar pentru a trage).

D

Recomandam utilizarea insertiei complete pentru sugari in cazul in
care copilul are inaltimea sub 60cm sau pana cand insertia devine
neincapatoare. Insertia pentru sugari creste protectia la impact lateral.

J

4. Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii si
treceti ambele brate ale copilului prin hamuri.

2. Deblocati catarama hamurilor
5. Cuplati catarama. Consultati &

apasand butonul rosu. @

‘J
S
a)

(
(
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6. Trageti in jos husa de reglare si

637

reglati hamul astfel incéat copilul
s4 fie bine fixat. @

Mentineti intotdeauna copilul fixat
in ham si strans Tn mod
corespunzator prin indepartarea
oricarui joc.

Utilizarea in modul scaun inaltator

(inaltimea copilului 100cm-125cm/greutatea
copilului = 25kg/3.5 - 7 ani)

consultati imaginile @ - @

' V& rugdm sa instalati sistemul de
siguranta pentru copii pe scaunul
vehiculului, apoi puneti copilul in
sistemul de siguranta pentru copii.

! Indepértati insertia pentru sugari in
modul scaun inaltator.
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Depozitati husa curelei de bazin la
loc sigur. €3

Depozitati catarama si cureaua
hamului impreuna cu husa curelei
hamului in compartiment, dupa cum
se arata in imagini. @&

Culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie complet
verzi. @-1

Culorile indicatorilor de pe dispozitivul de reglare a hamului trebuie sa fie
complet verzi. @-2

Sistemul Timbunatatit de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat daca
catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei mama)
este prea lunga pentru a ancora fix sistemul de siguranta pentru copii.
@-3

Centura de umar trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de umar. ®-4
Verificati pentru a va asigura ca sistemul de siguranta pentru copii este
instalat bine tragand de ambii conectori ISOFIX.
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! Nu folositi niciodata o centura de siguranta a vehiculului doar pentru talie
n fata copilului.

! Nu folositi centura de umar prea larga sau pozitionata sub brat.

! Nu folositi centura de umar prin spatele copilului.

! Nu lasati copilul sa alunece in sistemul de siguranta pentru copii, pericol
de strangulare.

Demontarea partilor moi

consultati imaginile ® - @

Apasati butonul de culoare rosie pentru J @
decupla catarama. @

Urmati pasii @ - @ pentru a detasa
componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, va
rugam repetati pasii de mai sus in ordine
inversa.
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ingrijire si intretinere

643

Spalati husa scaunului si captuseala interioara cu apa rece, sub
30 °C.

Nu calcati componentele moi.

Nu Tnalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi
organici pentru a spala sistemul de siguranta imbunatatit pentru
copii sau baza. Acest lucru poate cauza deteriorarea sistemului de
siguranta imbunatatit pentru copii.

Nu stoarceti husa scaunului si captuseala interioara pentru a le
usca. Poate lasa cute in husa scaunului si captuseala interioara.

Lasati husa scaunului si captuseala interioara sa se usuce in aer
liber, la umbra.

Indepartati sistemul de sigurant imbunétatit pentru copii si baza de
pe scaunul vehiculului daca nu le folositi pentru o perioada lunga de
timp. Puneti sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii intr-un
loc racoros si uscat si unde copilul nu il poate accesa.

Nu manipulati conectorii cablajului in timpul curatarii.

ffwxmmax

OBSERVATIE
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@@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam $to ste postali élan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni $to
mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg mali$ana. Tijekom
putovanja s djetetom u naprednoj djecjoj autosjedalici i-Spin™ Grow
znajte da koristite visokokvalitetnu naprednu i-Size djec¢ju autosjedalicu
s potpuno certificiranim sigurnosnim znacajkama. Pazljivo procitajte ovaj
prirucnik i slijedite svaki postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu
voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s i-Size ISOFIX
prikljuécima u skladu s propisom ECE R129 dijete mora imati sljedece
mjere.

U smjeru suprotnom od smjera voznje: Visina djeteta 40cm - 105cm /
maks. 18,5kg:
Podiza¢: Visina djeteta 100cm - 125cm / maks. 25kg:

Baza

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u ovom
prirucniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

Upute za uporabu €uvajte u odjeljku za po-
hranu na straznjoj strani sjedalice kao na slici
desno.

Za informacije o jamstvu posjetite web stra-
nicu joiebaby.com

Popis dijelova

Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.
Ako bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.

1

2
3
4

Oslonac za glavu

Pokrov sjedalice

Kopc¢a

Gumb za podeSavanje traka za
priévrécéivanje djeteta

Trake za podeSavanje

Gumb za podesSavanje nagiba
Gumb za podesSavanje ISOFIX
prikljucka

Elektroni¢ki LED zaslon
Okretni gumb

Vodilica sigurnosnog pojasa za
kukove

Traka za rame

12 Umetak za bebu
13 Ruckica za podeSavanje
oslonac za glavu
14 Gornja traka za priévrscivanje
autosjedalice na sjedalo vozila
15 Torba za pohranu gornje trake
za pri¢vrscivanje autosjedalice
na sjedalo vozila
ISOFIX prikljuéci za
priévrséivanje
Vodilice ISOFIX priklju¢ka
Kuciste baterije
Zastita od bo¢nog udarca
*mora se koristiti samo na strani bo¢nih vrata

*Baterije nisu isporu¢ene




UPOZORENJE

| PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili ¢vrste i
plasti¢ne dijelove napredne djecje autosjedalice tako
da se mogu zaglaviti zbog pomicanja sjedala u vozilu ili
vrata vozila.

| NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenu-
tu obrnuto od smjera voznje ako je aktiviran prednji
zracni jastuk.

| za koriStenje ove napredne djecje autosjedalice u
skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati
sljedeée mjere.

| U smjeru suprotnom od smjera voznje: Visina djeteta
40cm -105¢cm / maks. 18,5kg

| Booster autosjedalica (okrenuta u smjeru voznje):
Visina djeteta 100cm - 125¢cm / maks. 25kg

| VAZNO - NE KORISTITE KAO BOOSTER AUTOSJE-
DALICU DOK DIJETE NIJE VISE OD 100CM (Pogle-
dajte upute).

! Naprednu djecju autosjedalicu mozda nece biti moguce
postaviti u sva odobrena vozila. Vise pojedinosti naci
Cete u isporu€enom popisu u svezi postavljanja
autosjedalice.

| Sve trake koje sluze za pri¢vrs€ivanje napredne djecje
autosjedalice u vozilo moraju biti Evrsto zategnute. Sve
trake koje sluze za pri¢vrsc¢ivanje djeteta trebaju biti
prilagodeni djetetovoj gradi i ne smiju biti savijene.
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UPOZORENJE

I NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za
opterecenje i noSenje osim onih navedenih u uputamai
oznacenih na naprednoj djecjoj autosjedalici.

! Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju

autosjedalicu potrebno je pravilno priCvrstiti sigurnosne

pojaseve. Provjerite je li pojas preko krila nisko
postavljen kako bi zdjelica djeteta bila sigurno i dobro
pricvr§¢ena u sluc¢aju sudara.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je

bila izloZzena snaznim udarcima tijekom automobilske

nesrec¢e. Automobilska nesre¢a moze prouzrociti
oStecéenja koja nisu uodljiva.

! Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka

ili dodataka na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg

tijela te zbog nepridrZavanja strogih uputa za ugradnju

koje je naveo proizvodac¢ napredne djecje
autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja

izravnog suncevog svjetla jer moze biti prevruca za

osjetljivu djecju kozu. Uvijek dodirnite naprednu djecju
autosjedalicu prije no Sto u nju stavite dijete.

| NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj
djecjoj autosjedalici.

| Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti
ozljede u slu€aju sudara moraju biti pravilno
pri¢vrsceni.
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UPOZORENJE

! Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE
KORISTITI bez obloga i mekih dijelova.

! Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice

smiju se zamijeniti isklju€ivo onima koje preporucuje

proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za u€inkovitost i radna

svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

Prije kupovine provjerite moze li se ova napredna

djecja autosjedalica pravilno ugraditi u vase vozilo.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne moze jamciti

potpunu zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No,

pravilna uporaba ove napredne djecje autosjedalice

smanijit Ce rizik od ozbiljnih ozljeda ili smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu dje¢ju autosjedalicu

ako se necete strogo pridrzavati uputa u ovom prirucni-

ku jer time svoje dijete mozete dovesti u ozbiljnu

opasnost od ozljeda i smrti.

| NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako
je ostecena ili joj nedostaju dijelovi.

| NE ODIJEVAJTE djetetu odjeéu koja je za njega
prevelika jer to moze onemoguditi pravilno pritezanje
traka za pricvrs€ivanje djetetovih ramena i pri€vrsnog
remena izmedu nogu.
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Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesrec¢a najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu

skrb.

Podaci o proizvodu

Za ugradnju s ISOFIX sustavom + gornjom trakom za
priévr§éivanje na sjedalo vozila

1. Ovo je i-Size napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema
Uredbi UN-a br. 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim sjede¢im
polozajima u vozilu kako je navedeno u korisnickom priruéniku
proizvodaca vozila.

2. U slu€aju nedoumice provijerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrac¢ivanja djeteta ili prodavaca.
Za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke + ISOFIX sustav

+ gornja traka za pri¢vrscivanje na sjedalo vozila

1. Ovo je i-Size booster sjedalo napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu prvenstveno
u ,i-Size sjedecim polozajima“ kako su naveli proizvodaci vozila u
odgovaraju¢em korisni€kom priruc¢niku vozila.

2. U sluc¢aju nedoumice provijerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vrS¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Materijali Plastika, metal, tkanine
Patent br. Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju
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Odaberite nacin postavljanja

Uporaba elektroni€ékog modula

! Sustav upozorenja ISOFIX ukljugit
: ¢e se kada se bilo koji od 3
Pribl. 4 Polozaj priklju¢ka zakagi na mjesto za
godine @ 1-6 e . . . .
: pri¢vrsc¢ivanje. Ako je bilo koji od 3
: ; . : potrebna prikljuka nepravilno
ECE R129 SRS IIEREILIRNTIREREE ; : postavljen ili zategnut, zasvijetlit e
: A ' LED indikator i dut ¢ete zvuk
obavijesti. Zvuk ¢e se postupno
tijekom 3,5 minuta pojacavati, a

. Smjestaj
40cm -105cm/ ©  usmjeru
<18,5kg * suprotnom o

Koristenje :3.5 godine 7. Polozaj

100cm — 125cm / kao booster :

S2skg R0 e e | godina : 1-6 zatim ¢e se ponoviti jednom nakon
: : : 15 minuta ako neki od priklju¢aka jo$
uvijek nije dobro priévrscen. o ==
J ! Ako je baterija slaba, oglasit ée se S

sustav upozorenja koji ¢e trajati 15
sekundi kao podsjetnik da zamijenite

baterije novima.

! Baterije nisu isporuéene.

! Preporucena vrsta baterija — alkalne
nepunjive, veli¢éine AAA (2 X 1,5V).
NIKAD ne mijeSajte razlicite vrste
baterija.@

! Svjetlo LED indikatora iskljugit ¢e se
kad su svi ISOFIX priklju¢ci sigurno i
dobro pri¢vrsceni i zategnuti. @
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Pripazite prilikom postavljanja

pogledajte slike ©® - @
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Upotreba zastite od boénog udarca

pogledajte slike @ - ©®

1.

Napredna djecja autosjedalica
isporucuje se sa zastitom od
bo¢nog udarca koja se moze
ukloniti. Zastita od bo€nog udaraca
mora se obvezno Koristiti tijekom
voznje na strani prema vratima
vozila radi najbolje zastite.
Postavljanje je prikazano na slici @

. Pritisnite gumb za oslobadanije radi

uklanjanja zastite od bo¢nog
udarca. @ -11@® -2
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Podesavanje nagiba

pogledajte slike © - ®

Stisnite rucku za podeSavanje
nagiba @ i namjestite naprednu
djecju autosjedalicu u odgovarajuci
polozaj. Kutovi nagiba prikazani su
na slici @.

Oba nacina postavljanja, u smjeru
suprotno od voznje i u smjeru voznje
imaju 6 polozaja nagiba.

655

PodeSavanje visine

oslonac za glavu i trake za pri¢vrséivanje djetetovih ramena

pogledajte slike @ - ®

1. Namjestite oslonac za glavu i
provjerite jesu li trake za
priévr&c¢ivanje ramena na
ispravnoj visini kao na slikama @
i®i®

! Kad se djegja autosjedalica koristi
okrenuta suprotno od smjera
voznje trake za pri¢vrSéivanje
djetetovih ramena moraju biti u
ravnini ili malo ispod djetetovih
ramena.

! Kad se napredna dje¢ja
autosjedalica koristi kao Booster,
vodilice sigurnosnih pojaseva za
ramena moraju biti u ravnini s
djetetovim ramenima. @

2. Podignite ru€icu za podeSavanje

oslonca za glavu istodobno
povlaceci prema gore ili gurajudi
prema dolje oslonac za glavu dok
ne Skljocne i smjesti se u jedan od
7 polozaja. Polozaji oslonca za
glavu prikazani su na slici @®.
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Postavljanje baze

pogledajte slike @ - ®

! Umetnite ISOFIX vodilice u ISOFIX
toCke za pri¢vrscivanje (pogledajte
korisnicki priruénik vozila). @

| Za produljivanje ISOFIX priklju¢aka
najprije pritisnite i drzite gumb za
podesavanje ISOFIX prikljucka. @&
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! Provjerite jesu li oba ISOFIX
prikljucka za pri¢vrs¢ivanje sigurno
pri¢vr§¢ena na odgovarajuce ISOFIX
tocke pri€vrscéivanja. Indikatori na
oba ISOFIX priklju¢ka trebaju biti
posve zeleni. @

! Povucite oba ISOFIX prikljutka kako
biste se uvjerili da su sigurno
prikljuceni.

I Provjerite jesu li se iskljucila oba
LED indikatora ISOFIX prikljucka
nakon pri¢vrs¢ivanja ISOFIX
priklju¢aka. Svaki LED indikator
oznacava ISOFIX priklju¢ak na toj
strani i ukazuje je li pravilno
priévrécéen ili ne. @
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" Ponovno pritisnite gumb za
pode$avanje ISOFIX priklju¢ka dok
sjedalicu gurate prema natrag dok
ne dodirne naslon sjedala vozila. ®

Uklanjanje sjedalice

| Za uklanjanje iz vozila pritisnite
gumb za podesSavanje ISOFIX
priklju¢ka i povucite naprednu
djecju autosjedalicu sa sjedala u
vozilu. ®
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! Pritisnite i oslobodite ISOFIX
priklju¢ke iz ISOFIX mjesta za
priévréc¢ivanje u vozilu, @

Za sprjecavanje ostecenja tijekom
preno$enja autosjedalice pritisnite
gumb za podesavanje ISOFIX
priklju¢ka @ -1 i sasvim preklopite
priklju¢ak. @) -2
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Pritisnite gumb na kopc¢i za
podesavanije trake za pri¢vrs¢ivanje
autosjedalice na sjedalo vozila i
povucite je na potrebnu duljinu. &

Sigurno zakvacite kukicu trake za
priévréc¢ivanje autosjedalice na
sjedalo vozila na odgovarajuée
mjesto na sjedalu vozila. (pogledajte
korisni¢ki priruénik vozila). &

! Provjerite je li kukica trake za
priévré¢ivanje autosjedalice na
sjedalo vozila sigurno zakvacena
na odgovaraju¢e mjesto na sjedalu
vozila. Indikatori na kopci za
podeSavanje trake za
priévrs¢ivanje autosjedalice na
sjedalo vozila moraju biti posve
zeleni. @
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! Ako je namjesten kut nagiba, @ ‘
provjerite napetost gornje trake za

priévrs¢ivanje autosjedalice na

sjedalo vozila ili je opustite da biste o
namjestili kut, a zatim je ponovno
pritegnite.

! Ako ne svijetli LED pokazivaé gornje l'
trake za privrscivanja autosjedalice
na sjedalo vozila (u sredini) to znadi @ \/

da je ta traka sigurno i dobro

pricvrécena. @

Koristenje autosjedalice okrenute suprotno od
smjera voznje

(Visina djeteta < 40cm — 105cm / tezina djeteta 18,5kg / beba do 4
godine starosti)

pogledajte slike @ - @

! Naprednu djegju autosjedalicu
udvrstite na straznje putni¢ko
sjedalo u vozilu, a zatim stavite
dijete u nju.

Pritisnite okretni gumb kako biste
okrenuli autosjedalicu radi lakSeg
stavljanja / vadenja djeteta iz nje, a
zatim je okrenite u smjeru suprotnom
od smjera voznje. i

! Pritisnite okretni gumb na bilo kojoj
strani kako biste okrenuli naprednu
djecju autosjedalicu.
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Pricvrscivanje djeteta

1. Za produljivanje traka za
pri¢vrSéivanje ramena pritisnite
gumb za podeSavanje opreme za
uévrscivanje dok izvlacite trake za
ramena kako biste ih opustili.
(uhvatite oba jastucic¢a trake za
ramena kako biste povukli). @

2. Otkopc€ajte kopCu opreme za
ucvrséivanje pritiskom na crveni
gumb na kopéi. &
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3. Ucvrstite kopCe na obje strane
djecje autosjedalice gdje se nalaze
oznake za kopc€u da biste stavljanje
djeteta u autosjedalicu okrenutu
suprotno od smjera voznje ucinili
lakSim i prakti¢nijim.

Upotreba umetka za bebu

manje od 60cm, a moze se koristiti dok beba ne preraste umetak.
Umetak za bebu povecava zastitu od boénog sudara.

Preporuéuj umetka za bebu sve dok je dijete

J

4. Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke
ispod traka za pricvrSéivanje djeteta.
5. Zakopéajte kopdu. Pogledajte €

AP p—
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6. Povucite prema dolje trake za
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podesavanje i namjestite ih na
pravilnu duljinu tako da je dijete
pravilno i sigurno priévrééeno. @
Dijete uvijek treba biti pricvr§éeno
u djecjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na
kojem dijelu nisu labave.

Koristenje booster autosjedalice

(Visina djeteta 100cm - 125cm / tezina djeteta <
25kg / 3.5 do 7 godina starosti)

pogledajte slike ® - ®
! Naprednu djegju autosjedalicu

ucvrstite na sjedalo u vozilu, a zatim
stavite dijete u nju.

! Skinite umetak za bebu kad po¢nete
koristiti kao booster autosjedalicu.
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Na sigurno mjesto pohranite pokrov
sredi$njeg sigurnosnog pojasa
izmedu nogu. &

Pohranite kopcu i trake za
pri¢vrSéivanje djeteta s njihovim
jastuc€i¢éima u pretinac kao $to je
%ikazano na slikama. @ i € i €0 |

Indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka za pri¢vrsc¢ivanje trebaju biti posve
zeleni. &9-1

Indikatori na kop¢€i za podeSavanje trake za priévr§¢ivanje autosjedalice
na sjedalo vozila moraju biti posve zeleni. ©9-2

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop€a
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kop&e) preduga za sigurno
ucvrsc¢ivanje djecje naprednoj autosjedalice. €9-3

Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu mora prolaziti kroz vodilicu
za taj pojas na naprednoj djecjoj autosjedalici. @4

Provjerite je li dje¢ja auto-sjedalica sigurno postavljena povlacenjem oba
ISOFIX prikljucka.
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! Nikad nemojte upotrebljavati sigurnosni pojas koji ide samo preko kukova s
prednje strane djeteta.

I Ne koristite sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu koji je opusten ili
smjesten ispod ruke.

I Ne koristite sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu iza djetetovih leda.

! Ne dopustite djetetu da sklizne dolje u naprednoj djecjoj autosjedalici zbog
opasnosti od gusenja.

Skidanje obloga

U

pogledajte slike @ - ®

Pritisnite crveni gumb za otvaranje
kopte. @

Slijedite korake @ - @ za skidanje
obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih
dijelova ponovite gore navedene korake
suprotnim redoslijedom.

l
Jb,:-g
)
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Briga i odrzavanje

671

Oblogu sjedala i unutarnje umetke perite hladnom vodom tempera-

ture nize od 30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska

otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze

oStetiti naprednu djecju autosjedalicu.

Ne uvijajte oblogu sjedala i unutarnje umetke radi cijedenja i

suSenja. To moze ostaviti nabore na oblozi sjedala i unutarnjem

umetku.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke objesite i suSite na sjenovitom

mjestu.

Uklonite naprednu djecju auto-sjedalicu i bazu sa sjedala u vozilu

ako se nece dulje vrijeme koristiti. Stavite naprednu djecju autosje-

dalicu na hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

Tijekom &iS¢enja ne dirajte niti ne mijenjajte prikljucke traka za
riévr§¢ivanje djeteta.

WX R OXX

NAPOMENA
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for a bli
en del av reisen til deg og barnet ditt. Nar du reiser med i-Spin™
Grow forbedret barnesete, bruker du et helsertifisert i-Size forbedret
barnesete av hoy kvalitet. Les n@ye gjennom denne handboken og
folg alle trinn for en behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet
som mulig.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med i-Size
ISOFIX-kontakter skal vaere i henhold til forskrift ECE R129 ma barnet
vaere innenfor falgende mal.

Bakovervendt: Barnets hgyde 40-105cm / maks. 18,5kg;
Seteforhgyer Barnets hoyde 100-125cm / maks. 25kg;

Base

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES NOYE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbeva-
ringsrommet bak setet som pa figuren til
hoyre.

Du finner garantiinformasjon pa vart nett-
sted: joiebaby.com

Deleliste

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med

forhandleren hvis noe mangler.

Hodestotte
Setetrekk

Spenne
Selejusteringsknapp
Justeringsnetting

Ryggjusteringsknapp
ISOFIX-justeringsknapp
Elektronisk LED-skjerm
Dreieknapp

10 Midjebelteforer

11

Skulderrem

12
13
14
15

16
17
18
19

Spedbarnsinnlegg

Hodestottejusteringsspak

@vre festesnorrem

Oppbevaringspose for
ovre festesnorrem

ISOFIX-festekontakter
ISOFIX-kontaktfgrere
Batterietui
Sidestotvern

*mé kun brukes pé& dersiden




ADVARSEL
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PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa
det forbedrede barnesetet blir plassert og installert
slik at de ikke kan hemmes av et flyttbart sete eller
doren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesete-
systemer i sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspu-
te er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere
i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere
innenfor falgende mal:

Bakovervendt: Barnets hgyde 40-105cm / maks.
18,5kg

Beltestol (fremovervendt): Barnets hoyde 100-125¢cm
/ maks. 25kg

! VIKTIG - IKKE BRUK SOM BELTESTOL FOR BAR-

NET ER MINST 100CM (se instruksjonene)

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle
godkjente kjoretoy. Se den medfglgende passlisten
for mer informasjon.

Alle remmer som holder det forbedrede barnesetet
til kjoretayet, skal vaere tette. Alle remmer som
holder barnet pa plass, skal tilpasses barnets kropp,
og remmene skal ikke vris.

ADVARSEL

!

o=

o=

|

o=

o=

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn
de som star beskrevet i instruksjonene og markert
pa det forbedrede barnesetet.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma
sikkerhetsbeltet brukes riktig. Serg for at midjebelte
legges lavt slik at skrittet er godt festet og under
press.

Dette forbedrede barnesetet bgr byttes ut nar den
har veert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En
ulykke kan fore til skade som du ikke kan se.

Veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg
til enheten som gjores uten godkjenning fra gjelden-
de myndighet eller hvis ikke installasjonsinstruksjo-
nene gitt av produsenten til det forbedrede barnese-
tet falges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da
det kan bli for varmt for huden til barnet. Ta alltid pa
det forbedrede barnesetet for du setter barnet i det.

IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesete-
systemet uten tilsyn.

All bagasije eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal veere forsvarlig
festet.
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ADVARSEL

677

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE
BRUKES uten de myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre
enn de som er anbefalt av produsenten, da de er
vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan
monteres riktig i kjoretoyet for du kjoper det.

INGEN forbedrede barneseter kan garantere full
beskyttelse mot skade ved en ulykke. Riktig bruk av
dette forbedrede barnesetet vil imidlertid redusere
risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet & uten a
folge instruksjonene i denne handboken, ellers kan
barnet utsettes for alvorlig fare for skade eller dod.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er
skadet eller deler mangler.

IKKE kle barnet i store/overdimensjonerte klaer, da
dette kan hindre at barnet blir , ordentlig og sikkert
festet med skulderbeltestroppene og skrittremen
mellom bena.

Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand
om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

For installasjon med ISOFIX-system + gvre festesnor

1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjgreteyprodusentene i brukerhdndboken
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

For montering med 3-punktsbelte + ISOFIX-system + ovre
festesnor

1. Dette er et i-Size beltepute forbedret barnesetesystem. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «i-Size-
sitteplasser» som angitt av kjoretayprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Materialer
Patentnr.

Plast, metall, tekstiler
Patentmeldt
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Bruke elektronikkmodulen
T

Velg installasjonsmodus

4 ! ISOFIX-varslingssystemet kobles inn

: nar en av de 3 kontaktene hektes pa
et forankringspunkt. Hvis noen av de
3 nedvendige koblingene er
: : : : feilinstallert og strammet, vil
ECER120 [XNTEIPRRNTTUIEPTIEPS .............. ............. LED-indikatoren lyse og du vil hare
: v : en varsellyd. Lyden gkes gradvis i
lydstyrke i 3,5 minutter, sa gjentas
D ssartil Posision den én gang etter 15 minutter hvis
C7& 1 1-6 en av kontaktene fortsatt ikke er

: ordentlig tilkoblet.

40-105cm/ Bakoverven
<18,5kg bruk

Posisjon
- 1-6

100-125cm/ ©  Beltestol-
<25kg B modus

,.._‘
ol
ul

Nar batterinivéet er lavt, hores en O [
J alarm i 15 sekunder for & minne om

a bytte ut med nye batterier.
Batterier folger ikke med.

! Anbefalt type batterier: alkaliske
engangsbatterier, storrelse AAA (2x
1,5 V). ALDRI blant ulike typer
batterier.€

Indikator-LED-lampen vil veere
slukket nar alle ISOFIX-kontaktene
er godt festet og strammet. @
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Merknader for installasjon Bruk sidestaotbeskyttelse

se bilder ® - @ se bilder @ - ©

1. Det forsterkede barnesetet leveres
med en avtagbar beskyttelse mot
sidestet. Dette sidestotvernet ma
brukes pé dersiden av kjgretoyet
for best mulig beskyttelse.
Installasjon vist pa @.

2. Trykk utleserknappen for & fierne
beskyttelsen mot sidestot.

0-130 -2
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Ryggjustering

se bilder®@ - ®

Klem ryggjusteringsknappen © for &
sette det forbedrede barnesetet i
riktig posisjon. Vinklene for lening er
vist som @.

Bade ved bakovervendt bruk og
som beltestol er det 6 vinkler for
lening.
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2. Loft opp justeringsspaken for

Haydejustering

for hodestotte og skuldersele
se bilder @ - ®

1. Juster hodestetten og kontroller
at skulderselen er i riktig hoyde i
henhold til @&@&®

! Ved bakovervendt bruk ma
hoyden pa skulderselesporene
veere pa hoyde med eller like
under toppen av skuldrene til
barnet. @

! Ved bruk som beltestol ma
hoyden pa skulderselen veere pa
hoyde med skuldrene til barnet.

2]

hodestetten mens du trekker opp
eller ned p& hodestotten til den
klikker inn pa en av de 7
posisjonene.
Hodestotteposisjonene er vist
som @
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Installere basen

se bilder @ - ®

! Sett ISOFIX-feringene inn i
ISOFIX-ankerpunktene (se
bruksanvisningen til bilen). @

! Trykk inn og hold ISOFIX-
justeringsknappen forst for a trekke
ut ISOFIX-kontaktene. ®

685

! Serg for at begge ISOFIX-
festekontaktene er sikkert festet til
ISOFIX-ankerpunktene. Fargene pa
indikatorene pa begge ISOFIX-
kontaktene skal vaere helt granne.

o

! Trekk i begge ISOFIX-kontaktene for
a sikre at de er godt tilkoblet.

| Serg for at begge de to ISOFIX-
indikatorlampene slukkes nar
ISOFIX-kontaktene er koblet til.
Hver LED indikerer om ISOFIX-
kontakten pa samme side er riktig
tilkoblet. @
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I Trykk ISOFIX-justeringsknappene | Trykk og slipp ISOFIX-kontaktene
igjen mens du skyver setet tilbake fra ISOFIX-forankringen. @
til den kommer i kontakt med 1
ryggen pa bilsetet. @

Trykk ISOFIX-justeringsknappen @ -1
og brett kontakten helt for & forhindre
skade under transport. @ -2

Fjerne setet

| Nar du skal ta det ut av bilen,
trykker du ISOFIX-
justeringsknappen og trekker det
forbedrede barnesetet bort fra
setet. ®
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For & forlenge den ovre festesnoren
for bruk trykker du knappen pa
festesnorjusteringen og trekker den
ut. @

Koble festesnorkroken ordentlig til
forankringspunktet i bilen. (Se
bruksanvisningen til bilen.) &

! Serg for at festesnorkroken er
ordentlig festet til
forankringspunktet. Fargen pa
indikatoren pa
festesnorremjusteringen skal veere
helt gronn. @
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! Hvis lenevinkelen er justert,
kontroller du spenningen pa den
overste festesnoren, eller lasner for
4 justere vinkelen, s& strammer du
pa nytt.

! Hvis indikator-LED-en for den
overste festesnoren (i midten) ikke
lyser, betyr det at den overste
festesnoren er sikkert tilkoblet. &

Bakovervendt bruk

(Barnets hgyde 40-105cm / Barnets vekt

<18,5kg / spedbarn til 4 ar)

se bilder ® - @

! Installer det forbedrede barnesetet
pa baksetet og sett deretter barnet
i det forbedrede barnesetet.

Trykk dreieknappen for & dreie setet
slik at det blir lett & sette barnet inn
og ta det ut, og drei det rundt til
bakovervendt stilling. @@

! Trykk dreieknappen pa hver side
for & dreie det forbedrede
barnesetet.
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Sikre barnet

1. Trykk selejusteringsknappen

2. Las opp lasespennen ved & trykke

691

mens du trekker ut skulderselene
for & lesne og forlenge
skulderselebeltene. (ta tak i de to
skulderputene for & trekke). @

den rede knappen. &

3. Fest spennene pa begge sider av
setet, der merkene for spennene
er, for & gjore det lettere & plassere
babyen ved bakovervendt bruk.

Bruke spedbarnsinnlegg

Vi anbefaler at du bruker hele komfortinnlegget sa lenge
barnet er under 60cm; det kan brukes til barnet blir for stort for
P nsinr il oker beskyttelsen mot
stet fra siden.

J

4. Legg barnet i det forsterkede barnesetet, og legg legge armer
gjennom selen.

5. Fest spennen. Se @)

il
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6. Trekk ned justeringsbandet, og

693

juster det til riktig lengde slik at
barnet sitter godt fast. @
Barnet skal alltid holdes godt i
selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fjernes.

Bruke i beltestolmodus

(Barnets hgyde 100-125cm / Barnets vekt <
25kg / 3.5-7 ar)

se bilder ® - @
! Installer det forbedrede barnesetet
pa bilsetet, og sett deretter barnet i

det forbedrede barnesetet.

! Fjern spedbarnsinnlegget i

beltestolmodus.
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Oppbevar skrittbeltetrekket pa et
trygt sted. @

Oppbevar spennen og selebandet
sammen med skulderseleremen i
rommet som vist pa bildene. €2
2D®

Fargene pa indikatorene pa begge ISOFIX-festekontaktene skal
vaere helt gronne. @-1

Fargene pé indikatorene pa festesnorremjusteringen skal vaere helt
grenne. @-2

Det forbedrede barnesetet kan ikke brukes hvis bilens Iasespennen i
kigretoyet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pé en
sikker mate. @-3

Skulderbeltet ma legges gjennom skulderbelteforingen. @-4
Kontroller at barnesetet er sikkert montert ved & trekke pa begge

ISOFIX-kontaktene.
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Bruk aldri et belte som kun har midjebelte. @
Ikke la skulderbeltet ligge lost eller under armen.
IKKE legg skulderbeltet bak ryggen til barnet.

IKKE la barn skli ned i det forbedrede barnesetet, da det er fare for
kvelning.

Ta av de myke de

se bilder® - @

Trykk den ragde knappen for & frigjere
spennen. @

Folg trinnene @ - @ for & ta av de myke
delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen,
gjentar du trinnene ovenfor i omvendt
trinn.
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Stell og vedlikehold MERK

699

Vask setetrekket og den indre polstringen med kaldt vann under 30 °C.
Ikke stryk de myke delene.
Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det
kan fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

Ikke vri setetrekket og den indre polstringen for & torke. Det kan
gjore at setetrekket og den indre polstringen blir rynket.

Heng det torre setetrekket og den indre polstringen i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet og basen fra bilsetet hvis det ikke
skal brukes pa lengre tid. Legg det forsterkede barnesetet pa et
kjolig, tort sted der barnet ikke far tilgang til det.

Ikke tukle med selekontaktene under rengjoering.

f{wxmmax
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